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    Proloog


    


    'In hoeverre kent u Adolf Hitler?'


    De vraagsteller was een klein kwiek mannetje in een militair uniform vol decoraties. Terwijl hij sprak, wendde hij zich af van het raam van zijn kantoor en bekeek de enige andere aanwezige in het vertrek met een lichtelijk misprijzende blik.


    Deze was een al wat oudere, ietwat sjofel uitziende man in een blauw serge pak en een vuil boord. Hij rookte een sigaret en blies traag kringetjes rook naar het plafond.


    'Niet zo erg goed,' zei hij. 'Ik heb hem twee keer ontmoet. Waarom vraagt u dat?'


    'Vorige week stuurde uw departement mij een afschrift van een toespraak die hij net gehouden had tijdens een geheime vergadering van Nazi-autoriteiten.


    'Betreffende het hertogdom?'


    'Ja.'


    'En wat zou dat?'


    'Ik vroeg me alleen af of u misschien iets tussen de regels van die toespraak hebt kunnen lezen.'


    'Nou ja, het is wel duidelijk dat hij zijn zinnen op het hertogdom gezet heeft.'


    'Dat wisten we al lang. Maar bij deze gelegenheid legde hij speciaal de nadruk op het strategische belang en ... de militaire zwakte.'


    'Een aanwijzing dat hij van plan is spoedig in actie te komen en het gebied te annexeren?'


    'Ja, dat denken wij, en dat zou natuurlijk onze belangen ten zeerste schaden.'


    'O ja? Nou, dat zal wel als u het zegt.'


    'Inderdaad. Vele maanden geleden is besloten dat als er één land het hertogdom zou annexeren, wij dat zelf zouden zijn. Maar er was geen haast bij; er is namelijk één beletsel.'


    De oudere man zoog aan zijn sigaret en blies drie of vier kringetjes rook omhoog. 'Engeland?' vroeg hij.


    'Precies, of liever gezegd: Groot-Brittannië. De Britten zien in dat het belangrijk is de groothertog op zijn troon te laten en, om het maar op de man af te zeggen, het hertogdom op hun hand te houden. Men zal zeker niet terugdeinzen maatregelen te nemen om dit te verzekeren. Maar hoe ver men precies zal willen gaan, dat is iets wat we tot nu toe niet weten. Hitler s toespraak heeft echter de hele situatie drastisch gewijzigd. Het is nu voor ons van het grootste belang snel te handelen. We moeten hem een slag vóór zijn, maar vóór alles moeten we erachter zien te komen hoe ver Engeland bereid is te gaan om het hertogdom te verdedigen.'


    'En dat is dan zeker de reden waarom ik hier vanmorgen zo dringend ontboden werd.'


    De kleine man ging in een stoel vlak bij de ander zitten, boog zich voorover en zei zachtjes: 'Binnenkort vindt er een geheim onderhoud plaats tussen een vertegenwoordiger van de groothertog - waarschijnlijk Martin Adler zelf - en een minister van het Engelse kabinet. Kunt u te weten komen waar en wanneer dat onderhoud zal plaatsvinden en ... wat daar besloten zal worden?'


    De oudere man kneep zijn ogen half dicht en ging langzaam rechtovereind zitten in zijn stoel. 'Dat zal niet eenvoudig zijn,' zei hij.


    'Natuurlijk zal dat niet eenvoudig zijn, maar ziet u er kans toe?'


    'Misschien.' De oudere man zweeg een poosje en zei toen: 'Er is een agent - eentje maar - in de hele wereld die dat voor elkaar kan krijgen. Niet een van mijn eigen mensen, een freelance. Als deze agent beschikbaar is, dan is het antwoord waarschijnlijk Ja. Maar het zal wel veel geld kosten.'


    'Geld speelt geen rol. Probeer achter datgene te komen wat wij graag willen weten.'


    'En dat is?'


    'Welke wapens en uitrusting Engeland bereid is te geven en - het allerbelangrijkste - hoe snel die geleverd kunnen worden; we moeten weten hoe snel we moeten handelen. Ook wat Engeland gaat doen in het geval dat er een inval gedaan wordt in het hertogdom en of men onmiddellijk zal interveniëren door het zenden van troepen. Onze gedragslijn hangt af van het antwoord op deze vragen. Het is helemaal een zaak van uw departement om daarachter te komen.'


    De man in burger zweeg een poosje. Toen drukte hij zijn sigaret uit en stond op. Hij veegde wat as van zijn vest en kuierde op zijn gemak naar de deur. 'U hoort nog van me,' zei hij en ging naar buiten.


    

  


  
    



    1. Men neemt ontslag


    


    Jane Clifton was razend. Sommige klanten waren onuitstaanbaar en Amelia Bottway was welhaast het toppunt. Jane hing de rode japon op het hangertje, pakte een groene en ging weer terug naar mevrouw Bottway.


    'Misschien wilt u deze eens passen, mevrouw?'


    'Nou, zeg, jij bent ook niet een van de slimsten. Ik heb duidelijk gezegd: geen groen!' Ze had een doordringende stem. Jane bloosde en slikte met moeite iets weg. 'Het spijt me, mevrouw, dat had ik niet gehoord. Ik ben bang dat dit de laatste hel gekleurde satijnen japon is in uw maat.'


    'Hoe dan ook, die is totaal ongeschikt voor mij. Trouwens, het was allemaal knudde. Zonde van mijn tijd. Het is een schande.'


    Ik heb u negen japonnen laten zien, mevrouw. Het spijt me dat ze u geen van alle bevallen, maar...'


    'Ik zal het ergens anders moeten proberen. Ergens waar ze een behoorlijke voorraad en intelligentere verkoopsters in dienst hebben.' Mevrouw Bottway kwam met enige moeite overeind en keek Jane aan met een blik die duidelijk bedoeld was als vernietigend.


    Jane beantwoordde die blik met afkeer, met op haar gezicht een uitdrukking die zijzelf haar poppengezicht noemde. Die ongemanierde lelijke ouwe taart, dacht ze bij zichzelf. Hoe durft ze zo tegen mij te praten?


    'Jij ongemanierde lelijke ouwe taart,' zei ze hardop en duidelijk, 'hoe durf je zo tegen mij te praten?'


    Ze had dat niet willen zeggen, maar het was haar ontsnapt voor ze het wist. Nu de woorden eruit waren, voelde Jane zich ineens een stuk beter.


    Een paar seconden lang reageerde mevrouw Bottway totaal ziet. Toen werd haar gezicht langzaam vuurrood. Jane realiseerde zich ineens dat zij in het middelpunt van de belangstelling stond. Er waren drie of vier andere klanten in de zaak en evenals de andere verkoopsters staarden die haar sprakeloos aan.


    Mevrouw Bottway, wier gelaatskleur nu veel weg had van een overrijpe pruim, kon eindelijk haar mond opendoen. 'Jij...' begon ze, 'jij... jij lelijke rotmeid!'


    Jane keek haar aan met een koele en vreemd afwezige blik. Ze probeerde haar gedachten te ordenen; wat deed het er ook toe, het was nu alles of niets.


    'Mevrouw Bottway,' zei ze, 'ik kots van u en uw soort. U bent onbeschoft, humeurig en arrogant. U bulkt van het geld, maar hebt er geen flauw idee van wat ermee te doen. U vraagt om een fel gekleurde satijnen japon; nota bene, met zo'n figuur. U zou er nog veel dwazer in uit zien dan u al doet.'


    Ze kwam niet verder, want achter haar klonk een stem die trijste: 'Jane Clifton!'


    Jane draaide zich met een ruk om naar de eigenaar van Maifair Modes, Monsieur Anton. 'Foei hoe durf je! Maak mevrouw onmiddellijk je excuses.' Hij danste haast van woede.


    Jane viel hem doodkalm in de rede. 'Ik bied niemand mijn excuses aan. Ik meende ieder woord dat ik zei. U hoeft niets meer te zeggen; het is te laat. U kunt me ook niet ontslaan, want ik neem zelf mijn ontslag.'


    Met grote passen liep ze naar haar kastje, kwakte haar hoed op haar hoofd, pakte haar mantel en tas en liep naar de deur. In de deuropening bleef ze staan en draaide zich om. 'Monsieur Anton,' zei ze, voor iedereen duidelijk verstaanbaar, 'ik heb nog een week salaris te goed, om precies te zijn: drie pond, zeven shilling en sixpence. Maar doet u geen moeite om het me toe te sturen. Beschouwt u dat maar als mijn bijdrage in de kosten van een nieuwe pruik.' En met opgeheven hoofd stapte Jane naar buiten. Bondstreet in.


    Ze stapte stevig door terwijl ze zich intussen in haar mantel wurmde en zichzelf uitschold voor een volslagen idioot. Stel je voor, zomaar een vaste baan opgeven en ervandoor gaan zonder een getuigschrift - geen schijn van kans om er nu nog een te krijgen - bovendien zonder te vragen wat haar rechtens toekwam, en dat terwijl ze precies negen pond, achttien shilling en zeven pence op de bank had staan en elf shilling en drie en een kwart pence in haar portemonnee. Maar het was wel de moeite waard geweest. Al die gezichten! 'Jane, wacht even!' De stem klonk achter haar. Jane draaide een dik mannetje met een bolhoed die ze juist passeerde. 'Jane, wacht eren!' De stem klonk achter haar. Jane draaide zich met een ruk om en zag een tenger roodharig meisje over het trottoir naar zich toe hollen.


    'Gerry!' riep ze.


    Lady Geraldine Saunders, enige dochter van de twaalfde graaf van Burford, kwam naar Jane toe en pakte allebei haar handen.


    'Jane, liefje, wat een afschuwelijke vertoning!'


    Jane keek haar verbaasd aan. 'Was je erbij?'


    'Nou, en óf! Ik kwam vragen of je mee ging lunchen. Ik stond kalm te wachten tot je klaar was met dat afschuwelijke mens toen je ineens losbarstte. Het was geweldig! Vertel op, Jane: draagt dat rare mannetje werkelijk een pruik?'


    'Niet dat ik weet, maar iedereen denkt nu natuurlijk van wel, zou het niet?'


    Gerry grinnikte vrolijk. 'O, onbetaalbaar. Kom mee, Jane, je moet met me gaan lunchen in de Ritz. Het is eeuwen geleden dat ik je gezien heb. Ik heb je massa's te vertellen.'


    'Als je werkelijk het genoegen van mijn gezelschap wilt hebben, zul je me moeten vrijhouden; ik ben volkomen blut.'


    'Wie niet, diefje? Maar ik zal het net kunnen betalen. Kom mee, laten we een taxi nemen.'


    In de taxi bedacht Jane triest dat haar vriendins opvatting van blut zijn nogal verschilde van de hare. Voor Gerry betekende dit proberen tot het eind van het jaar rond te komen met een jaarlijkse toelage van vijftienhonderd pond. Het was de ironie van het noodlot dat er zo'n groot contrast bestond tussen de omstandigheden van twee meisjes wier families een paar


    generaties eerder van ongeveer dezelfde standing waren - twee meisjes die op dezelfde school geweest waren, hun opvoeding voltooid hadden en gezamenlijk hun entree in de uitgaande wereld gemaakt hadden. Maar terwijl de huidige graaf van Burford nog altijd eigenaar was van zijn bezittingen in West Country en Schotland, had een aaneenschakeling van rampspoeden en grove fouten gedurende een periode van zestig of zeventig jaren het fortuin van de Cliftons langzaam maar zeker uitgehold; zodoende moest Jane voor zichzelf zorgen.


    Zij zuchtte. 'O, Gerry, waarom ben ik toch zo'n ezel? Waarom geef ik toch maar steeds al die baantjes op? Ik weet dat het onverantwoordelijk van me is, maar ik schijn er niets aan te kunnen doen.'


    Nou, zeg! Niemand kan het over zijn kant laten gaan zo behandeld te worden; er zat voor jou niets anders op.'


    'O ja, toch wel. Ik had op mijn lippen kunnen bijten, vriendelijk blijven glimlachen en zeggen dat het me speet dat ik haar niet tot haar tevredenheid had kunnen helpen. Dat zou elk van de andere meisjes gedaan hebben. Dat heb ik ook dikwijls gedaan.'


    'Ik begrijp niet dat je het zo lang hebt kunnen volhouden.' Omdat ik wilde eten, dat is alles; doodsimpel.'


    Een minuut later stopte de taxi voor de Ritz. 'Kom mee,' zei Gerry. 'Na een goede lunch voel je je vast een stuk beter. Geen vermageringskuur vandaag. Laten we ons figuur vergeten en het er eens lekker van nemen.'


    Terwijl ze na de lunch een kopje koffie dronken, zei Gerry ineens: 'Hé, zeg, ik bedenk net dat je nu een vrij mens bent. Je kunt best een poosje meegaan naar Alderley.'


    Dat zou ik zalig vinden, maar ik moet weer op een baantje uit.'


    'Nonsens, dat hoef je niet meteen te doen; je moet eerst een poosje rust nemen?


    'Maar, Gerry, ik heb je toch al verteld dat ik praktisch blut ben. Ik kan het me niet veroorloven om...'


    Je zult er niet op achteruitgaan als je een paar dagen bij ons komt logeren. Het zal je geen cent kosten aan levensonderhoud. Luister, morgen rijd ik erheen met de Hispano Suiza ... Och ja, natuurlijk, dat is waar ook: die heb je nog niet gezien, is 't wel? Het is mijn grote trots en vreugde. Hij heeft een negeneneenhalve liter V-12-motor. Haalt meer dan honderdzestig kilometer per uur. Hij heeft een pookje, twee dubbel-choke carburators ... O, sorry, ik verveel je. Waar was ik ook weer? O ja, je moet meegaan; je moet gewoon!' Jane lachte. 'Oké, het is verschrikkelijk lief van je. Ik ben je erg dankbaar. Maar morgen kan ik echt niet mee. Ik moet eerst een paar dagen op baantjesjacht. Is aanstaande donderdag ook goed?'


    'Geweldig!'


    'Eerlijk gezegd is dat nou net wat ik nodig heb. Wie komen er nog meer?'


    'O, een paar Amerikanen, het echtpaar Peabody. Hij is een steenrijke vent uit Texasolie, geloof ik. We hebben ze nog nooit ontmoet, maar hij bezit een van de grootste verzamelingen oude vuurwapens van Amerika en hij wil die van pappie zien. Ongetwijfeld zullen ze allebei verschrikkelijk vervelend zijn met hun gezeur over kalibers en snaphanen, en zo. Verder brengt Richard een paar buitenlandse diplomaten mee en een zekere Thornton van Buitenlandse Zaken. Ik heb begrepen dat ze regeringskwesties te bespreken hebben. Richard vroeg of dat goed was en pappie heeft natuurlijk Ja gezegd, hoewel ik niet goed begrijp waarom ze daarvoor Alderley moeten gebruiken.'


    'Hoe ... eh ... hoe gaat het met Richard?'


    'Best. Hij komt gemiddeld eens in de vier of vijf weken. Het moet een hele tijd geleden zijn dat je hem gezien hebt.'


    'Meer dan twee jaar geleden.'


    'Heus? Ja, natuurlijk, de twee laatste keren dat jij bij ons was, zat hij in het buitenland. Hij zal denken dat je hem ontloopt.'


    'Worden er nog meer mensen verwacht?'


    'Tja, ik vrees - zet je schrap, liefje - ik vrees dat Algy ook komt.'


    'Algy Fotheringay? O nee, Gerry. Wat heeft je in godsnaam bezield?'


    'Mij niets, maar pappie. Algy schoot hem aan tijdens de cricketmatch tussen Eton en Harrow. Je weet dat hij altijd probeert een uitnodiging los te peuteren. Pappie zweert dat hij er niet van af kon komen. Ik heb hem bijna vergeven, maar ik vrees dat we allemaal een paar verrukkelijke uurtjes zullen moeten doorbrengen met luisteren naar Algy's verhalen over zichzelf, over zijn rijke, deftige vrienden en ... over eten.'


    'Als je zo doorgaat,' zei Jane, 'heb je grote kans dat ik alsnog van gedachten verander.'


    

  


  
    



    2. Downing Street 10


    


    De hoogwelgeboren Richard Saunders zat in de antichambre van de werkkamer van de minister-president en vroeg zich voor de zoveelste keer af waarom de baas hem, een van de onderministers, uitgezocht had voor deze opdracht.


    Het was nu net twee weken geleden gebeurd. Hij werd onverwacht ontboden door de grote baas die hem een wonderlijk soort college had gegeven.


    'Het is van het grootste belang dat in Midden-Europa een stabiele democratische staat die vriendschappelijke betrekkingen onderhoudt met Groot-Brittannië, gehandhaafd wordt als een bolwerk tegen zowel het fascisme als het bolsjewisme,' had de minister-president tenslotte gezegd. 'Het groothertogdom vervult deze rol uitstekend. Het is echter momenteel militair uiterst zwak en wordt van verschillende kanten met invasie bedreigd. De groothertog heeft ons benaderd om hulp. Wij zijn bereid hem te helpen; het is zelfs in ons belang dit te doen. Gezien het huidige politieke klimaat kunnen we echter niet zomaar Britse wapens aan kleine staten uitdelen of Engelse troepen inzetten in een oorlog in Europa zonder dat we daarvoor iets tastbaars terugkrijgen. De groothertog heeft zich bereid verklaard een zekere, tot dusver niet met name genoemde kolonie, waar onlangs rijke minerale aardlagen zijn ontdekt die het hertogdom zelf niet kan exploiteren, aan de Britse Kroon af te staan. Hij stuurt een afgezant om te onderhandelen over een verdrag waarbij wij militaire hulp zullen geven in ruil voor deze kolonie. Wat nu moet worden vastgesteld, is wat voor hulp we precies zullen geven - en hoe snel - en welk gebied we daarvoor in ruil terugkrijgen. De onderhandelingen moeten geheim blijven totdat we officieel kunnen aankondigen dat overeenstemming is bereikt. Het is duidelijk dat noch de minister van Buitenlandse Zaken noch ik bij de onderhandelingen betrokken kunnen worden. We willen dat ü die voert. Denkt u dat u daartoe in staat bent?'


    Richard had natuurlijk Ja gezegd, maar vroeg zich af waarom juist hij gekozen was. Vandaag was hij vastbesloten daarachter te komen.


    'De minister-president kan u nu ontvangen, meneer.' Richard stond op en ging het heiligdom binnen.


    'Ha, kom binnen, Saunders.'


    De minister-president stond op en stak Richard zijn hand toe. 'Ga zitten.'


    Richard liet zich in een diepe leren fauteuil zakken en wachtte zwijgend terwijl de minister-president een pijp opstak, achteroverleunde en hem vanonder zijn borstelige wenkbrauwen nauwlettend gadesloeg.


    'Bent u zover?'


    'Ik geloof van wel, excellentie.'


    'Hebben de minister van Buitenlandse Zaken en de minister van Oorlog u volledig geïnstrueerd?'


    'Dat hebben ze inderdaad gedaan.'


    'Goed zo! Dan heb ik nog een paar puntjes die ik onder uw aandacht zou willen brengen. Ten eerste; er is grote haast bij; deze hele kwestie moet snel geregeld worden. Uit bronnen die nauwe betrekkingen onderhouden met onze inlichtingendienst, vernemen we dat het hertogdom werkelijk en in steeds ernstiger mate bedreigd wordt. Gelukkig zijn we het in grote lijnen met de groothertog eens. Vanzelfsprekend zal de afgezant proberen meer van u los te krijgen dan wij kunnen geven - snellere levering van wapens, bijvoorbeeld - bovendien zal hij proberen het gebied dat aan ons wordt afgestaan, tot een minimum te beperken. Het is ook mogelijk dat ze wensen dat wij Engelse troepen permanent binnen hun grenzen stationeren, maar dat willen we vermijden; u moet dit als een uiterste concessie achter de hand houden. Uw opdracht vraagt een werkelijk uiterst delicaat optreden om zodoende voor Engeland de gunstigst mogelijke transactie te sluiten en daarbij de veiligheid van het hertogdom te waarborgen.'


    De minister-president trok een lade open en haalde daaruit een grote envelop die hij aan Richard overhandigde. 'Dit zijn blanco formulieren voor het ontwerpverdrag. Vult u alleen maar de details in overeenkomstig het bereikte akkoord. De uiteindelijke voorwaarden laten we geheel aan u over; welke toezeggingen u ook doet, we zullen ons eraan houden. Thornton van Buitenlandse Zaken zal steeds bij u zijn als adviseur, dat spreekt vanzelf. Hebt u hem al ontmoet?'


    'Gisteren voor de eerste keer. Hij lijkt me zeer bekwaam.'


    'Dat is hij ook; uiterst bekwaam. Bovendien zeer ervaren en volledig op de hoogte van wat wel en wat niet mogelijk is.'


    'En dat is iets wat ik totaal niet weet, vrees ik. Onnodig te zeggen dat ik me zeer vereerd voel, maar ik vraag me toch af waarom u mij uitgekozen hebt om deze onderhandelingen te voeren.'


    'Waarom zou ik juist u gekozen hebben, denkt u?'


    'Welnu, het is duidelijk dat u een van de jongere onderministers moest nemen wanneer buitenstaanders niet mogen weten hoe belangrijk de onderhandelingen zijn. Het is blijkbaar een te belangrijke kwestie om deze op ambassadeursniveau te behandelen. Maar - ik kan er niets aan doen - volgens mij zijn er anderen, meer geschikt dan ik om deze zaak tot een goed einde te brengen. Het enige wat in mijn voordeel spreekt, schijnt ...' Hij maakte zijn zin niet af. 'Schijnt wat?'


    'Schijnt Alderley te zijn.'


    'Hoe bedoelt u dat?'


    Kijk, ik breng een gedeelte van mijn tijd daar door met mijn broer en zijn gezin. Mijn schoonzuster ontvangt vaak gasten. Bovendien zijn daar de Alderley-collecties; bezoekers uit het buitenland komen die af en toe bezichtigen. Derhalve zal het bezoek van twee mensen uit een klein Europees landje tegelijk met mij geen opzien baren, terwijl ze tegelijkertijd ver van de pers en het corps diplomatique gehouden worden. Daarenboven is het huis uitermate goed beveiligd. Vanaf het moment dat de minister van Buitenlandse Zaken mij vroeg of mijn broer bereid zou zijn een paar buitenlanders voor een paar dagen gastvrijheid te verlenen, dacht ik dat dat misschien de reden kon zijn dat ik werd uitgekozen.'


    De minister-president schudde zeer beslist zijn hoofd. 'Nee. Ik geef toe dat deze factoren wel een woordje meegesproken hebben en dat Alderley ons een uitermate geschikte plaats voor de onderhandelingen leek, maar zo waren er meer. Ik heb u gekozen, niet omdat uw broer toevallig de graaf van Burford is, maar omdat u voor deze taak de meest geschikte onderminister bent. Tevreden?'


    'Zeer tevreden, dank u.'


    'U wilt zeker wel aan de graaf en gravin onze dank overbrengen voor hun medewerking? Ik zal hun natuurlijk zelf ook een briefje schrijven zodra de onderhandelingen achter de rug zijn. Ik heb begrepen dat er nog meer gasten komen.'


    'Ja, een Amerikaans echtpaar, de heer en mevrouw Peabody. Hij is oliemagnaat, geloof ik.'


    'Zijn zij de enigen?'


    Zover ik weet wel. Het is natuurlijk mogelijk dat mijn nichtje Geraldine ook een paar van haar kennissen heeft uitgenodigd. Wat denkt u? Zou het beter zijn als we haar vroegen hen af te zeggen?'


    O nee, geen kwestie van. We willen beslist niet de indruk wekken dat er iets bijzonders aan de hand is. Tussen haakjes: wat weet u over uw gesprekspartner?'


    'Adler? Alleen dat hij de laatste jaren in het hertogdom de grote man achter de schermen is.'


    Betrekkelijk weinig mensen weten zelfs dat. De gewone man heeft nauwelijks van zijn bestaan gehoord. Hebt u zich wel gerealiseerd hoe zelden je zijn foto in de kranten ziet?'


    'Nee, eerlijk gezegd niet, maar nu u het zegt...'


    Hij is Amerikaan; wist u dat?'


    O ja?'


    'Nou ja, half Amerikaans. Zijn moeder was Amerikaanse en hij heeft het grootste gedeelte van zijn leven in Amerika gewoond, tot een jaar of tien geleden. Hij heeft de huidige groothertog op Harvard leren kennen en is met hem naar het hertogdom teruggegaan. Sindsdien is hij recht op zijn doel afgestevend; - er wordt van hem gezegd dat hij een diplomaat is die weinig aan conventies hecht. Blijkbaar is hij de


    enige in het land die alle gegevens die nodig zijn om de onderhandelingen te voeren op zijn duimpje kent, zelfs zonder dat hij zijn aantekeningen behoeft te raadplegen.'


    'Wonderlijk. Wie is die Felman die met hem meekomt?'


    'O, dat is gewoon een adjudant of een soort secretaris. Op hun eigen verzoek zullen we hen niet officieel ontvangen. We weten zelfs niet eens op wat voor manier ze hiernaartoe komen. Ze gaan ook op eigen gelegenheid naar Alderley.' De minister-president stond op. 'Rest mij nog u veel succes te wensen en ik kan u de verzekering geven dat, als u erin slaagt deze onderhandelingen tot een goed en snel einde te brengen, ik dit beslist zal weten te waarderen.'


    

  


  
    



    3. Gasten


    


    'Ik zou wel eens willen zien welke juwelendief verdomme het lef zou hebben om Carries diamanten te stelen; zelfs niet die vent die ze de "Schim" noemen.' De heer Hiram S. Peabody keek strijdlustig op van het tijdschrift waaruit de gezichten van hemzelf en zijn echtgenote hem aanstaarden.


    Zijn secretaris, John Evans, die hem het tijdschrift gebracht had, slaakte een zucht. 'Ik vrees dat uw wens wel eens vervuld zou kunnen worden, H.S.'


    'Laat hem z'n gang maar gaan; ik lust hem rauw. Mijn ouwe heer heeft tenslotte geen half miljoen vergaard en ik heb daar geen vijftig miljoen van gemaakt om me te laten intimideren door een stel doodgewone oplichters.'


    De twee mannen zaten in de zitkamer van Peabody's suite in het Londense Savoy-hotel. Evans, een magere jongeman met een uilenbril en een klein borstelig snorretje, keek een beetje verlegen. 'De Schim is nauwelijks een doodgewone oplichter te noemen, en ik zal de laatste zijn die vindt dat u zich door iemand moet laten intimideren.'


    'Vertel me eens, John, hoe lang ben je al bij ons?'


    Evans keek verbaasd. 'Bijna twaalf maanden.'


    'En daarvan hebben we de laatste vier maanden praktisch heel Europa rondgereisd - Athene, Rome, Venetië, Parijs en weet ik waar we nog meer geweest zijn. Al die maanden heeft mijn vrouw haar collier bij zich gehad. Je hebt je daar nooit eerder zorgen over gemaakt; waarom dan nu wel?'


    'Nou, op de eerste plaats omdat uw reisroute en alle verhalen over het collier nooit zo in de publiciteit hebben gestaan als nu.'


    'Maar als deze Schim zich in hogere kringen beweegt, zoals men beweert, dan heeft hij heus geen krant nodig om te weten waar bepaalde rijke lieden verblijven, of wel soms?'


    'Er zit meer aan vast. Dit artikel is voor hem een regelrechte uitdaging. Het is niet iets dat de Schim zomaar naast zich neer kan leggen. Hij heeft zich al een hele tijd koest gehouden en daarom is het zeer waarschijnlijk dat hij binnenkort een \ nieuwe slag zal slaan. Als u het mij vraagt, is dit zeer onverantwoorde journalistiek.'


    Dat ben ik met je eens. Misschien ben ik een beetje dom geweest om zo openhartig met die verslaggever te praten.'


    Op dat moment ging de deur open en stevende mevrouw. Peabody binnen. Ze was een elegante vrouw van een jaar of vijftig met een rond, opgewekt gezicht en ze werd gevolgd door vier met pakjes beladen piccolo's. Dezen zetten ieder hun vrachtje neer en vertrokken na een royale fooi gekregen te hebben. Carrie Peabody keek met een stralend gezicht haar man aan. 'Je had mee moeten gaan, Hiram. Ik heb een zalige ochtend gehad en voor zover ik kan nagaan, heb ik niet meer dan tweeduizend dollar uitgegeven; niet gek, hè?'


    Goed zo, Carrie. Kom eens hier; ik moet je wat laten zien.' Hij stak haar het tijdschrift toe.


    Carrie pakte het aan en slaakte een kreet van plezier. 'O, zeg, wat enig! Je staat er echt gedistingeerd op, schat.'


    'Lees maar eens wat er staat.'


    'Lees jij maar voor, wil je? Dan hoef ik mijn bril niet op te zetten.' Ze gaf hem het tijdschrift terug.


    Peabody begon te lezen: De heer een mevrouw Hiram S. Peabody die deze week tot besluit van hun Europese rondreis n Londen aankwamen. De heer Peabody is de bekende oliemagnaat uit Texas en bezitter van een van Amerika's grootste verzamelingen antieke vuurwapens. De familie Peabody zal een paar dagen te gast zijn op Alderley, het buitenverblijf van de graaf en gravin van Burford. De graaf is, zoals bekend,de grootste verzamelaar van antieke wapens in Engeland en de heer Peabody heeft de wens uitgesproken de Alderley-collectie te bezichtigen; bovendien wil hij lord Burford een van zijn laatste unieke aankopen die hij in Rome gedaan heeft, tonen.


    Op bijgaande foto draagt mevrouw Peabody haar beroemde diamanten collier dat voor een bedrag van vijfhonderdduizend dollar is verzekerd. In dit verband is het misschien een gelukkige samenloop van omstandigheden dat Alderley beschikt over een van de beste alarmsystemen in Engeland. Wij


    vrezen dat anders het collier een haast onweerstaanbare uitdaging voor de beruchte Schim zou betekenen.'


    Carrie Peabody viel hem in de rede. 'De Schim? Dat is toch die gentleman-juwelendief? De man die altijd een visitekaartje achterlaat?'


    Ja, een tekening van een in een laken gehuld spook. John


    vindt dat we, voor we naar Alderley gaan, het collier bij de bank in bewaring moeten geven, voor de veiligheid. Wat vind jij daarvan?'


    Mevrouw Peabody schudde heftig haar hoofd. 'Geen denken aan. Ik heb nog nooit bij een adellijke Engelse familie gelogeerd. Ze mogen dan wel een paar honderd jaar in het bezit zijn van een titel, een beroemd landgoed en een huis vol kunstschatten en antiquiteiten, maar ze bezitten geen diamanten collier dat een half miljoen waard is. Ik neem mijn collier mee en ik zal het dragen ook.'


    'Goed zo, Carrie!' zei haar echtgenoot grinnikend. 'Ik wist wel dat je dat zou zeggen. En er is nog iets wat zij niet hebben: een uniek door Bergman-Bayard gesigneerd halfautomatisch pistool 1910/21, speciaal gemaakt als geschenk voor tsaar Nicolaas de Tweede vlak voordat hij vermoord werd. Wil je wel geloven dat ik me nu al kan verheugen op het gezicht van de graaf als ik hem dat ding laat zien?'


    


    In de rooksalon van zijn club was Algernon Folheringay aan het woord. 'En dan ga ik volgende week weer eens voor een paar dagen naar dat goeie ouwe Alderley. Heb jij ooit op Alderley gelogeerd?'


    Zijn toehoorder, het luiste lid en de enige die niet ijlings de benen genomen had toen Algy binnenkwam, geeuwde en schudde zijn hoofd.


    'Het is een zalig oord. De graaf en gravin zijn alleraardigste mensen. Gerry, hun dochter, trouwens ook. Een paar dagen geleden zag ik de graaf bij de cricketmatch. Wil je wel geloven dat hij me haast smeekte om te komen? Er komt een zeer exclusief gezelschap en hij zei dat het zonder mij niet compleet zou zijn.'


    'Dat neem ik zonder meer aan.'


    'Ik had nog een stuk of wat andere invitaties - onder andere een voor Cliveden - en het was erg moeilijk voor me om een keus te maken, maar tenslotte heeft Alderley het toch gewonnen. Je eet er voortreffelijk, De keukenmeid maakt meer dan verrukkelijke pasteien en zoals die soufflés maakt - mmmm, geweldig. Het enige bezwaar is dat ik bij geruchte vernomen heb dat er een stelletje buitenlanders komt. Ook een paar Amerikanen, maar tegen Amerikanen heb ik op zichzelf geen bezwaar. Nee, dit zijn echte buitenlanders. Hoewel, als blijkt dat ze te ongeciviliseerd zijn, kun je ze natuurlijk altijd ontlopen; het is een behoorlijk groot landgoed. Maar het gevaar blijft dat lady Burford zich verplicht voelt hun een paar van hun nationale gerechten voor te zetten. Ik heb namelijk eens gelogeerd op een landgoed in Norfolk en daar was nota bene ook zo'n verdomde Arabier, een sjeik of zoiets. Nou, je weet dat voor die kerels schapenogen de grootste lekkernij zijn; het is haast niet te geloven ... Hé, zeg! Voel je je niet goed, beste kerel?'


    Maar het luiste lid was in slaap gevallen.


    

  


  
    



    4. De rijkste man van Europa


    


    In een groot huis, even buiten Parijs, zat een kleine uitgedroogde, kale oude heer in een hoge leunstoel in een ruim vertrek waarvan de gordijnen gesloten waren en dat alleen verlicht werd door de flakkerende vlammen van een houtvuur. Hij had een geopende atlas voor zich liggen en zat daarin de kaart van Afrika te bestuderen. Tenslotte hief hij zijn hoofd op en toen pas werden zijn grote haakneus en een paar diepliggende schitterende ogen zichtbaar. Hij had dunne lippen en een lange spitse kin. Zijn hand, die zich nu langzaam bewoog in de richting van een elektrisch belletje dat in het lage tafeltje naast zijn stoel was gemonteerd, was mager als een klauw. De oude heer zag er nroos uit, ging bijna verloren in de grote stoel en leek in die grote holle ruimte en door de enorme ouderwetse ópen haard waarvan het flakkerende vuur nauwelijks de uiterste hoeken van het vertrek verlichtte, nog kleiner dan hij was. Toch zat er. ondanks zijn broze uiterlijk, kracht in die oude man - kracht in de klauwachtige hand, kracht in de kin, maar vooral kracht in die donkere rusteloze ogen. De oude heer domineerde zijn omgeving zoals hij nu al veertig jaar lang het :even van duizenden mensen over de gehele wereld beheerst had, mensen die zelfs zijn naam nooit gehoord hadden.


    Die naam was Jacob Zapopulos. Het was een naam die in financiële centra over de hele wereld met iets van ontzag werd uitgesproken; de naam van een man die zichzelf door een combinatie van financiële genialiteit, verraad, gekonkel en chantage tot de rijkste man van Europa had gemaakt. Jacob Zapopulos had geen vrienden en geen compagnons, want hij vertrouwde niemand. Toch had hij een half dozijn mensen in dienst in wier bekwaamheid en gevoel voor eigenbelang hij wel vertrouwen had, en het was een van dezen die nu in antwoord op zijn belletje de kamer binnentrad. Het was een man van een jaar of veertig met een bleek gezicht, lichtblauwe ogen en blond kortgeknipt haar. Hij was Deen en zijn naam was Bergsen. Zwijgend liep hij de kamer door, waarbij zijn voeten wegzonken in het dikke tapijt, en bleef onbeweeglijk voor zijn meester staan. Dertig seconden gingen voorbij. Toen begon Zapopulos te spreken met een hoge krakende stem, langzaam, kalm en duidelijk.


    'Ik heb een opdracht voor je; voor jou alleen. Als je slaagt.


    zul je in één klap schatrijk zijn.' Hij hield hem de geopende atlas voor. 'Hier, pak aan!'


    Bergsen gehoorzaamde.


    'Bekijk de blauw gekleurde gebieden.'


    'Mag ik het licht aandoen?'


    'Jazeker.'


    Bergsen liep naar de schoorsteenmantel, deed een schemerlamp aan en bleef eronder staan met de atlas in zijn handen.


    'Ja?'


    'Hoeveel zijn er?'


    Bergsen bleef even zwijgen. 'Dertien,' zei hij tenslotte. 'Inderdaad, dertien, verspreid over de gehele lengte en breedte van het continent. Een absurd rijk. Iedere kolonie op zich geïsoleerd en geen enkele groot genoeg om ooit van enig belang te kunnen zijn. Die gekken daar in dat hertogdom zullen nooit genoeg geld hebben om ze ook maar enigszins te ontwikkelen of ze hoe dan ook, te exploiteren. Geen van deze koloniën heeft een industrie die een naam mag hebben, geen grootscheepse handel, geen grote stad. De bevolking bestaat praktisch uitsluitend uit primitieve stammen en arme blanke boeren. Er woont een handjevol mensen dat min of meer welvarend is, maar de meesten kunnen maar net in hun levensbehoeften voorzien. Al die gebieden zijn achterlijk, op sterven na dood, onbruikbaar. 01 liever gezegd: dat waren ze tot voor kort.'


    Bergsen keek op, maar zei niets.


    'In een van deze primitieve, onbruikbare koloniën heeft men iets ontdekt,' zei Zapopulos en zijn stem klonk schel. 'Wat precies weet ik niet; goud, diamanten, olie? En ik weet ook niet precies in welke kolonie. Maar ik weet wel dat het hertogdom absoluut niet in staat is een goed gebruik van deze ontdekking te maken. Het hertogdom is zwak, voelt zich van alle kanten bedreigd en is wanhopig op zoek naar militaire hulp. En in ruil daarvoor is het bereid dat hele gebied, het enige ruilmiddel waarover het beschikt, aan de Engelsen af te staan.'


    Zapopulos ging rechtop zitten. 'In een van die kleine blauwe plekken wonen mensen boven op een fortuin zonder dat ze daar iets van weten. Hun land zal binnenkort van onschatbare waarde zijn. Terwijl nu, op dit moment, de meesten van deze mensen voor een betrekkelijk gering bedrag uitgekocht zouden kunnen worden.'


    Bergsen knikte. 'Wanneer wij wisten wie dat waren. Wilt u dat ik probeer daarachter te komen?'


    'Je bent vlug van begrip, Bergsen. Dat is precies wat ik wil; probeer te weten te komen welke minerale vondst er gedaan is en waar die zich bevindt. Als je dat weet, kom het mij dan


    vertellen; naderhand kun jij dan in mijn naam de aankoop van het land regelen.'


    'U gelooft niet dat er een mogelijk risico aan verbonden is? Ik bedoel dit: als de hele kolonie - welke het dan ook zijn mag - in andere handen overgaat, zouden dan de landeigenaars niet de beschikking over hun eigen land verliezen?' Ach, onzin!' Zapopulos maakte een gebaar van minachting. 'Welke regering het in dat gebied ook voor het zeggen heeft, men zal nooit de wettige aanspraken van de mensen zelf betwisten. De Engelse regeringsleiders zijn geen bolsjewieken. Men zal de rechten van de landeigenaren respecteren. Ik ben van plan daar de grootste landeigenaar te worden. Het eerste wat ons te doen staat, is uitzoeken om welk gebied het gaat. Probeer jij daarachter te komen en dan is tien procent van alles wat ik eraan verdien, voor jou.'


    Hoewel hem de kans geboden werd een fortuin te maken, toonde Bergsen geen enkele emotie en hij bedankte ook niet. Hij wachtte, overtuigd dat er nog meer zou komen. Binnenkort,' vervolgde Zapopulos, 'zal een afgezant van de groothertog, een zekere Martin Adler, naar Engeland gaan om met een van de Engelse ministers over de transactie te onderhandelen. Wie deze minister is en waar het gesprek zal plaatsvinden, weet ik niet. Ik laat het geheel aan jou over wat je met deze inlichtingen wilt doen, maar het is duidelijk dat jouw opdracht vervuld is wanneer je er op een of andere manier achter kunt komen wat er tijdens dit onderhoud besproken wordt. Ga nu maar en kom niet terug voor je over alle inlichtingen beschikt die ik nodig heb, en doe het licht uit voor je gaat.'


    

  


  
    



    5. Voorgevoelens


    


    'Wat heb je, Nick? Je kijkt zo bezorgd.' Martin Adlers reisgenoot in de eersteklascoupé van de Oriënt-Express keek op en glimlachte. 'Waarom praat je nu ineens Engels, Martin?'


    'Een goeie oefening voor jou, makker. Eerlijk gezegd, klonk jouw Engels niet al te best toen je een paar dagen geleden aan de balie met die Engelsen sprak. Daarom lijkt het me beter als we voor de rest van de reis uitsluitend Engels spreken. Een Engelsman voelt zich algauw ver verheven boven een vent die gebroken Engels spreekt.'


    Nicholas Felman aarzelde even en zei toen, duidelijk articulerend: 'Oké, jij bent de baas ... Hoe klonk dat?'


    'Niet slecht. Volhouden maar. Maar je hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag: Waarom die bezorgde blik?' Felman haalde zijn schouders op. 'Zenuwen, meer niet. Ik


    heb geen enkele ervaring met zo'n belangrijke kwestie als deze. Je moet me niet kwalijk nemen, Martin, maar ik had liever gewild dat je mij niet gevraagd had om mee te gaan.


    Je had meer gehad aan een ouder iemand die beter op de hoogte is met dit soort onderhandelingen.'


    'Doe niet zo suf, man. Ik had geen zin in een van die ouwe pompeuze diplomaten - allemaal gezwets en protocol. Ik wilde iemand mee hebben met wie ik gewoon kan praten, iemand die mij begrijpt en die ik begrijp. Jij weet net zoveel over de hele situatie als wie ook van die ouwe zakken.'


    'Ja, dat geloof ik ook wel en je moet niet denken dat ik niet dankbaar ben voor je vertrouwen. Het is alleen de gedachte dat ik tegenover mijn land te kort zou kunnen schieten die me dwarszit. Het is zo'n precaire situatie ...'


    'Dat hoef je mij niet te vertellen, beste kerel. Maar eerlijk gezegd, begrijp ik niet goed in welk opzicht jij je land te kort zou doen. Als we niet slagen, is het mijn schuld. Overigens zijn de Engelsen onze vijanden niet; ze willen ons helpen.


    Dit wordt gewoon een gezellig informeel gesprek over de manier waarop zij ons het beste kunnen helpen en wat wij hun, in ruil daarvoor, kunnen aanbieden.'


    'Zoals jij het zegt, klinkt het allemaal heel eenvoudig. Maar ik heb nu eenmaal het gevoel dat het niet zo gemakkelijk zal gaan als jij denkt.'


    'Je bent een geboren pessimist,' zei Adler.


    


    'Die vermaledijde vreemdelingen,' bromde George Henry Aylwin Saunders, twaalfde graaf van Burford, terwijl hij in een rieten tuinstoel op het terras keek naar de bomen van het park dat zich lag te koesteren in de zomerzon.


    Een paar meter van hem vandaan schommelde tussen een haak aan de muur van het huis en de tak van een boom een hangmat. De enige aanwijzing dat lord Burford op dat moment niet zomaar een beetje in zichzelf zat te praten, was een bult aan de onderkant van die hangmat: en jawel, na ongeveer een kwart minuut mompelde de stem van zijn dochter: 'Welke bedoelt u? Die van Richard? Wat mankeert daaraan?'


    Het duurde ongeveer tien seconden voordat lord Burford zei: 'Dat ze hier komen; de rust komen verstoren; aangenaam beziggehouden moeten worden. Je moet ze de boel laten zien, met ze praten, en ze verstaan natuurlijk geen woord Engels. Verrekte onsportief van Richard om ze ons op ons dak te sturen. Het is de schuld van je moeder; ik zou Nee gezegd hebben.'


    'O nee, dat zou u niet; net zo min als u Algy afgewimpeld hebt.'


    'Nou ja, misschien ook niet. Maar ik zou beslist niet volmondig Ja gezegd hebben. Met Algy Fotheringay is het een heel andere zaak. Als die het een keer in zijn hoofd gezet heeft je met een bezoek te vereren, kun je hem met geen mogelijkheid buiten de deur houden. Hij heeft in dat opzicht veel weg van een griepbacil.'


    En die Peabody's dan? Die hebt u wel degelijk uitgenodigd.'


    'Ik kon niet veel anders doen. Ik heb al god mag weten hoeveel jaren met die vent gecorrespondeerd. Toen hij me schreef dat ze naar Engeland kwamen en dat hij graag van die gelegenheid gebruik zou maken om mijn verzameling te zien, had ik geen andere keus. Maar voor mij persoonlijk hoeft het niet.'


    'Wedden dat u het best leuk zult vinden? U vindt het nu eenmaal heerlijk om uw wapentuig te laten zien.'


    'Maar niet aan die Peabody. Ik ken dat soort Amerikanen. Hij houdt natuurlijk stijf en strak vol dat zijn verzameling veel mooier is en hij zal zeker enorm opscheppen over de laatste aanwinst die hij in Italië op de kop getikt heeft. Bah, die Yankees!'


    Ik dacht dat hij uit Texas kwam.'


    Dat is zo, maar wat maakt dat voor verschil?'


    Ik denk niet dat hij het erg zal appreciëren voor een Yankee uitgemaakt te worden.'


    'Waarom niet?'


    'Een Yankee is een Amerikaan uit de noordelijke Staten. Zelfs u moet weten dat Texas in het zuiden ligt.'


    'O ... Nou ja, ik voel dat verschil niet zo goed aan. Amerikanen, Yankees, vreemdelingen, het is allemaal één pot nat. Ik heb geen bezwaar tegen gasten, maar ik wil toch wel graag zelf bepalen wie ik uitnodig, en dan heb ik het liefst Engelsen. Maar als het gezelschap bestaat uit twee Midden-Europeanen, twee Yankees en als enige twee Engelsen een saaie ambtenaar en Algy Fotheringay, dan krijg je het gevoel dat je maar beter kunt emigreren.'


    'Kom, kom, niet zo somber. Jane komt immers ook, dat weet u toch? En u mag haar zo graag.'


    'Ja, natuurlijk, een aardig meisje. Ik zou willen dat al jouw kennissen even aantrekkelijk waren. Maar ze vormt niet voldoende tegenwicht tegenover al die anderen. Volgens mij gaan we een paar verdomd vervelende dagen tegemoet. En weet je wat ik nog het allerergste vind? Al wordt het ook nog zo ellendig, ik zal je moeder niets kunnen verwijten. Zij heeft geen enkele van deze mensen uitgenodigd.'


    'Misschien komt ze vandaag in de stad wel iemand tegen die zij uitnodigt.'


    'Als ze dat doet, dan zal het beslist een zeer charmant iemand zijn die er persoonlijk borg voor staat dat dit weekeind geen volslagen ramp wordt. Let op mijn woorden.'


    


    'Pardon, u bent toch lady Burford?'


    De gravin van Burford, die net op haar gemak bij Harrod's wat meubelstoffen aan het bekijken was, draaide zich om en bekeek de spreker door haar face-à-main. Het was een lange gebruinde jongeman met diepliggende blauwe ogen die haar vriendelijk glimlachend aankeek.


    'Jazeker, dat ben ik.' Zij keek hem een paar seconden lang aan, toen kwam er een blik van herkenning in haar ogen. 'Wacht even ... Ja, natuurlijk, u bent de neef van Lucy Arbuthnot.'


    'U hebt een geweldig goed geheugen.'


    'Alleen voor gezichten; namen herinner ik me nooit.'


    'Ik ben Giles Deveraux.'


    'Och ja, natuurlijk. We hebben elkaar een jaar of drie geleden bij haar in Yorkshire ontmoet.'


    'Dat klopt. Hoe maakt u het, lady Burford?'


    'Uitstekend, dank u.'


    'En hoe gaat met met uw echtgenoot en dochter?'


    'Allebei kerngezond, gelukkig. U ziet er trouwens zelf ook erg goed uit. Bent u op reis geweest?'


    'Ja, een paar maanden.'


    'Wat fijn voor u.'


    'Nou ja, het was niet direct een plezierreisje. Door mijn werk moet ik veel reizen.'


    'Och ja, natuurlijk; u bent bij de marine, is 't niet?'


    'Was. Een paar jaar geleden ben ik eruit gestapt. Ik ben nu, wat je zou kunnen noemen, schrijver.'


    'Werkelijk? Wat schrijft u zoal?'


    'Van alles en nog wat. Ik werk zo'n beetje in de journalistiek, freelance. Ik schrijf reisboeken, reisgidsen.'


    'En wat hebt u op het ogenblik onder handen?'


    Deveraux aarzelde. 'Tja ... ik sta op het punt een rondreis te maken langs verschillende landgoederen, in verband met een opdracht die ik gekregen heb.'


    'O ja?' Lady Burford keek hem vragend aan.


    Deveraux leek een beetje met zijn figuur verlegen. 'Om u de waarheid te zeggen, heeft men mij gevraagd een boek te schrijven over beroemde Engelse landgoederen. Het wordt er een van een hele serie. Ieder boek behandelt een andere periode, zoals die van Elizabeth, Queen Anne, George, enzovoort.'


    'En over welke periode schrijft u?'


    Deveraux schraapte zijn keel. 'Eh ... laat Stuart.'


    'O.' Lady Burford keek hem een beetje streng aan. 'En waarom is Alderley daar niet bij? Het is een van de mooiste kleinere landgoederen in Engeland uit de tijd van Charles Stuart.'


    'Jammer genoeg zijn de huizen nu al min of meer geselecteerd ...'


    'Welke bijvoorbeeld?'


    'Eltham Lodge, Ramsbury, Honington, Belton...'


    Lady Burford viel hem verontwaardigd in de rede. 'U bent niet goed wijs. Sommige van die huizen zijn niet half zo mooi als Alderley.'


    'Dat is een kwestie van smaak.'


    'Onzin, dat is geen kwestie van smaak, het is een feit. Bent u ooit op Alderley geweest?'


    'Nee, maar ik heb er wel foto's van gezien.'


    Lady Burford wuifde met een minachtend gebaar de foto's weg. 'Bent u contractueel verplicht bepaalde huizen wel en andere niet op te nemen?


    'Nee, dat niet. Tenminste, daar staat niets over in het contract.'


    'Dan moet u beslist Alderley zien. Neem nog geen beslissing voor u op Alderley geweest bent. Ik garandeer dat u achteraf zult moeten toegeven dat ons huis in uw boek moet worden opgenomen. Voelt u daar iets voor?'


    'Het is erg aardig van u, maar ik vrees dat mijn tijd zeer beperkt is. Eind volgende week ga ik naar Eltham en daarna bezoek ik tot eind oktober om de paar dagen een ander huis. Mijn uitgevers willen het manuscript tegen Nieuwjaar hebben.'


    'O.' Lady Burford dacht even na. 'En als u nu eens dit weekend kwam?' vroeg ze.


    Deveraux aarzelde weer. 'Ik heb geen bepaalde afspraken. Ik had gehoopt een beetje te kunnen gaan zeilen...'


    'U moet bij ons komen. Nee, geen uitvluchten. U hoeft zich achteraf niet verplicht te voelen Alderley op te nemen als u daar geen zin in hebt. Maar u moet eerst het huis zien en met mijn man praten voor u tot een besluit komt. Wilt u dat?'


    'Tja,' zei Deveraux, 'als u zo aandringt.'


    'Dat is dan afgesproken. We hebben toch nog meer gasten, dus dat kan best. Schikt donderdag u? Dan komen de meeste anderen ook.'


    'Donderdag is uitstekend.'


    'De treinen vertrekken om kwart over tien, twaalf, twee en vier uur vanaf Paddington. Het is ongeveer twee uur sporen. Vraag maar aan de conducteur om bij de halte Alderley te stoppen. Dat is een oud recht dat we nog steeds hebben.'


    'Waarschijnlijk kom ik met de auto.'


    'Dat kan ook; het is gemakkelijk genoeg te vinden. Ik verheug me op uw komst. Tot ziens dan maar.'


    'Tot ziens, lady Burford, en bij voorbaat mijn dank.' Deveraux keek de zich snel verwijderende lady Burford na. Toen liep hij op zijn gemak de andere kant op. Hij lachte in zichzelf. 'Nou, ouwe jongen,' mompelde hij binnensmonds, 'gefeliciteerd! Dat heb je knap gedaan.'


    


    Richard Saunders keek naar de man die tegenover hem zat en die behoedzaam nipte aan zijn kopje koffie. Toen schoof hij een open doos sigaretten over zijn bureau. 'Sigaret, Thornton?'


    'Nee, dank u, excellentie; ik rook niet.'


    Richard nam er zelf wel een en stak hem op voor hij vervolgde: 'Ik heb u verzocht vanmorgen bij me te komen omdat ik meende dat het geen kwaad kon als we eerst eens samen spraken over het aanstaande weekend. Ik vroeg me namelijk af of u al enig idee had over de te voeren onderhandelingen.' Edward Thornton zette zijn kopje neer, haalde een witte linnen zakdoek uit zijn zak en wreef daarmee zorgvuldig over zijn lippen. 'Nee, eerlijk gezegd niet, excellentie.'


    Hij was een lange magere man met een pince-nez en een stijve boord met omgeslagen punten. Hij was een weinig imponerende persoonlijkheid. Maar toch wist Richard dat hij de reputatie had een van de bekwaamste onderhandelaars van Buitenlandse Zaken te zijn, een man van ijskoude logica, zeer beslist in zijn optreden en met een wonderbaarlijk geheugen.


    'Voor zover ik het nu bekijken kan,' zei Thornton, 'zullen de onderhandelingen betrekkelijk vlot verlopen. Tenslotte gaat het hier niet om tegenstrijdige belangen. Onze regering en de groothertog willen beiden min of meer hetzelfde.'


    'Toch kunnen de uiteindelijke afspraken nog wel moeilijkheden opleveren, en daarbij zal ik uw adviezen hard nodig hebben.'


    'Ik heb het volste vertrouwen dat ik redelijk goed op de hoogte ben en dat ik u behoorlijk van advies zal kunnen dienen.'


    'Goed zo! Door dit gesprek voel ik me al een heel stuk geruster. Zoals u weet, heb ik zoiets nooit eerder bij de hand gehad. Maar ik denk niet dat u me te veel flaters zult laten slaan.'


    Thornton glimlachte bescheiden. 'Ik vlei mezelf met de gedachte dat ik in het verleden de reputatie van meer dan één minister gered heb, maar ik verwacht niet dat het in dit geval nodig zal zijn.'


    Ik hoop dat u gelijk hebt,' zei Richard.


    Merryweather, lord Burfords eerbiedwaardige, deftige butler, zat in zijn kantoortje en zette een kruisje achter de namen op zijn lijst. De heer en mevrouw Peabody de Koninklijke suite; de heren uit Europa de cederhouten en de blauwe slaapkamer; juffrouw Jane de kamer die ze altijd heeft; de heer Fotheringay de groene; de heer Deveraux de grijze; de heer Thornton de regentenkamer; de heer Evans de Hollandse. Al de kamers waren klaar; alles was in orde. Merryweather las de lijst nog eens door en ineens bekroop hem een vreemd gevoel van onbehagen. Er was iets mis met dit gezelschap. Het was op een of andere manier anders dan alle andere, de vele, vele andere waarvoor hij op Alderley alles geregeld had. De gasten pasten niet bij elkaar; het was een te uiteenlopend gezelschap. De meesten waren vreemden voor elkaar en zelfs voor de familie. Bovendien waren er niet genoeg dames, hetgeen de tafelschikking extra moeilijk maakte. En nu hij daar toch aan dacht...


    Merryweather telde gauw het aantal gasten. Ja, er zouden dertien mensen aan tafel zitten. Dat kwam omdat meneer. Deveraux er op het laatste moment bij gekomen was. De familie zou het niets kunnen schelen, maar stel je voor dat een van de gasten bijgelovig was. Zou mylady daar wel aan gedacht hebben? Misschien moest hij haar daarop wijzen. Merryweather stond op. Hij hoopte dat de gravin alsnog een extra gast zou weten te vinden, want dertien personen aan tafel vanavond zou op een of andere manier een slecht voorteken kunnen zijn. Hij kon het niet helpen, maar hij had toch al het gevoel dat het weekend geen succes zou worden, en dan was het niet nodig om je ook nog moeilijkheden op de hals te halen die vermeden hadden kunnen worden.


    

  


  
    



    6. Janes reis


    


    Het gaf Jane altijd een eigenaardig gevoel van opwinding wanneer ze de conducteur een fooi gaf en hem een beetje hooghartig verzocht de trein bij de halte Alderley te laten stoppen. Het leek zo heerlijk feodaal en zo volkomen uit de tijd. Het was daarom met enige teleurstelling dat ze hem opgewekt hoorde zeggen: 'Dat komt in orde, juffrouw. We stoppen daar in ieder geval, want er zitten nog meer passagiers voor Alderley in de trein.'


    Desondanks accepteerde hij haar zuurverdiende shilling. Jane vond een lege coupé, leunde achterover in een hoekje en vond het achteraf jammer dat ze iets gezegd had. Aan de andere kant was ze nu gewaarschuwd want een van de andere passagiers voor Alderley kon best eens Algy Fotheringay zijn en het zou meer dan afschuwelijk zijn als hij haar ontdekte en ze de hele reis met zijn gezelschap opgescheept zat. Maar waarschijnlijk behoefde ze zich daarover geen zorgen te maken; Algy zou zeker eerste klas reizen en er niet over piekeren haar nederige derdeklascoupé binnen te stappen. Integendeel, het kwam natuurlijk zelden voor dat een derdeklaspassagier vroeg om de trein in Alderley te laten stoppen, bedacht ze met een voor haar doen ongewoon gevoel van bitterheid.


    Het was ellendig om arm te zijn, vooral wanneer je familie vroeger wel vermogend en invloedrijk was geweest. In de tijd dat haar grootvader leefde, was het pas echt bergaf gegaan. Terugkijkend was het eigenlijk angstaanjagend hoe snel een familiefortuin kon slinken. Haar vader - een enig kind - had misschien de situatie nog kunnen redden, maar hij was een charmante, onpraktische dilettant geweest die zich nooit goed gerealiseerd had dat hij bezig was arm te worden. Zijn vrouw en zijn gezin hadden dat ook niet beseft, maar de kosten die gemaakt moesten worden om Jane en haar jongere zusje Jennifer een goede opvoeding te geven en hen het Seizoen in Londen te laten meemaken, hadden hem praktisch bankroet gemaakt. Hij was plotseling overleden, bijna zonder een cent op de bank en zonder levensverzekering.


    Mevrouw Clifton en haar dochters - toen twintig en achttien jaar oud - bevonden zich in grote moeilijkheden. Het buitenverblijf in de buurt van Bath en het huis in de stad waren verkocht, hetgeen een klein kapitaaltje had opgebracht. Even buiten Londen hadden ze toen een huis gehuurd, maar het was wel duidelijk dat ze van hun inkomen niet erg lang zouden kunnen leven en dat tenminste één van de meisjes een baan zou moeten zoeken.


    Jennifer had geluk gehad. Ze was in het afgelopen jaar de mooiste debutante van het Seizoen geweest en had bij schooluitvoeringen verscheidene malen een hoofdrol gespeeld. Ze had besloten haar geluk aan het toneel te beproeven. Een toneelopleiding kon ze niet bekostigen, maar haar knappe snoetje en natuurlijke aanleg waren haar goed van pas gekomen. Na een paar maanden bij een reizend toneelgezelschap en met een bijrolletje in een film van de veelbelovende, toen nog jonge regisseur Alfred Hitchcock, had ze haar grote kans gekregen, de kans om met een van de beste toneelgezelschappen met een Shakespeare-repertoire op tournee te gaan door de Verenigde Staten. Jennifer had die kans met beide handen aangegrepen.


    Halverwege de tournee was ze plotseling overleden.


    Het was Janes taak geweest haar moeder te vertellen dat Jennifer bezweken was aan een zelden voorkomende ziekte en begraven was in het middenwesten van Amerika.


    Mevrouw Clifton was de dood van haar echtgenoot nooit helemaal te boven gekomen en deze nieuwe schok was te veel voer haar geweest. Ze kreeg een hartaanval en overleed acht weken later.


    Een volledig uit het lood geslagen Jane, die binnen iets meer dan anderhalf jaar haar hele wereldje ineen had zien storten, had geprobeerd haar verdriet te vergeten door er vrolijk op los te leven. Ze was verzeild geraakt in een groepje jeugdige pretmakers en had twaalf maanden lang een wild leven geleid.


    De helft van haar geld was al op toen ze op een gegeven dag, tijdens een bezoek aan Somerset, een van haar vaders vroeger tuinlieden tegen het lijf liep. Deze vertelde haar dat zijn jongste zoon ernstig ziek was en ten dode opgeschreven, tenzij er een wonder gebeurde en hij naar Wenen zou kunnen gaan voor een operatie door een Oostenrijkse chirurg.


    Jane had de huisdokter van de familie opgezocht, haar bank geraadpleegd en gezegd dat zij alle kosten voor haar rekening nam.


    De operatie werd een volledig succes, maar Jane was totaal blut en er bleef' haar dus geen andere keus dan een baan te zoeken.


    Dit was echter niet zo gemakkelijk geweest. Ze bezat geen enkel diploma en ze had geen zin in het soort baan dat meisjes van haar standing in dergelijke omstandigheden meestal genoodzaakt waren aan te nemen, namelijk dat van kinderjuffrouw of gezelschapsdame. Tenslotte had ze een baan gekregen als receptioniste in een hotel waar ze echter na een week weer vertrok omdat de manager zijn handen niet thuis kon houden. Daarna was ze de provincie in getrokken en had in een manege rijlessen gegeven. Dit was heel goed gegaan totdat ze op een gegeven dag zag dat een leerlinge, de zeventienjarige dochter van een rijke, ietwat louche zakenman met een groot gezin - allemaal potentiële klanten - een lastig paard gemeen sloeg. Jane had de zweep uit de handen van het meisje gerukt en haar daarmee drie of vier flinke tikken op de rug van haar rijkostuum gegeven.


    Terug in Londen, had Jane werk gekregen bij een antiquair. Dat had net zolang geduurd tot ze merkte dat van haar verwacht werd dat ze bepaalde klanten vroeg met twee cheques te betalen, maar er slechts één van in de boekhouding te noteren. Tenslotte was Maifair Modes gekomen. Het was niet het soort baantje dat Jane bij voorkeur gezocht zou hebben, maar ze was zo langzamerhand de wanhoop nabij. Praktisch vanaf het eerste ogenblik had ze geweten dat ze daar niet lang zou blijven. In zekere zin was de ruzie met mevrouw Bottway voor haar een uitkomst geweest, ook al had ze zich daardoor financieel in een vrij hopeloze situatie gemanoeuvreerd. Maar dit weekeind wilde ze daar niet aan denken. Ze zou er lekker van gaan genieten, net doen alsof comfort en luxe de gewoonste zaak van de wereld voor haar waren en vooral vergeten dat ze over een paar dagen weer een nieuwe baan moest gaan zoeken.


    Het zou haar goed doen weer eens op Alderley te zijn; net of ze naar huis ging. Haar bezoeken daar en haar vriendschap met de familie waren de enige dingen in haar leven die niet drastisch veranderd waren. En gelukkig was het weer opgeklaard. Na een lange periode van grote hitte had het die ochtend flink geregend en Jane was bang geweest dat dit het begin zou zijn van een natte periode; maar nu was het weer mooi en dank zij de regen een stuk koeler. Jane keek uit het raampje en zag de stad langzaam plaatsmaken voor buitenwijken en de buitenwijken op hun beurt plaatsmaken voor zacht golvende groene weilanden.


    Toen de trein tenslotte de halte van Alderley binnenstoomde, tilde Jane haar twee kleine koffertjes uit het bagagenet, sprong uit de trein en stuntelde, zonder op een kruier te wachten, met haar koffers naar de uitgang. Daar bleef ze staan en keek even om; ze wilde zien wie er nog meer uit de trein kwamen. Twee mannen stapten uit een eersteklascoupé. Jane trok verwonderd haar wenkbrauwen op, maar algauw veranderde de uitdrukking op haar gezicht toen ze Algernon Fotheringay uit een andere coupé zag komen. Hij droeg een blazer met minstens vijf centimeter brede rode en gele strepen en de wijdste plusfour die Jane ooit gezien had. Ze draaide zich om en liep haastig het stille stationsplein op.


    Daar stond lord Burfords Rolls-Royce te wachten, met daarnaast de in livrei gestoken chauffeur Hawkins, een oude vriend van Jane, nog uit haar schooltijd. Jane liep naar hem toe. 'Hallo, Hawkins!'


    Hawkins tikte aan zijn pet en veroorloofde zich een bescheiden glimlach ter verwelkoming. 'Goedemiddag, juffrouw Jane.' Hij deed een stap naar haar toe om haar koffers aan te pakken.


    'Hoe gaat het ermee?'


    'Heel goed, juffrouw, dank u.'


    'Wie moet je nog meer afhalen?'


    'Behalve u drie heren van wie twee buitenlanders; de heren Adler, Felman en Fotheringay.'


    'Die komen zó. Ik ga liever lopen; ik ga wel binnendoor. Wil je aan mylady zeggen dat ik eraan kom?'


    'Zeker wel, juffrouw.'


    Met alleen haar handtas begon Jane aan haar wandeling. Het station lag ongeveer een halve kilometer van het typische oude dorpje Alderley. Jane liep door de enige straat, langs de Rosé and Crown, langs de garage van Jenkins en een handjevol winkels en kwam aan de andere kant van het dorp op een rustige landweg. Na korte tijd bereikte ze een hek aan de linkerkant van de weg. Daar klom ze overheen en vervolgde haar weg over een voetpad dat dwars door de velden liep. Op dat moment passeerde op de weg achter haar de Rolls-Royce.


    Vijf minuten later bereikte Jane de top van de helling, klom over een laag muurtje dat het landgoed van de Burfords omgaf en keek neer op een van haar meest geliefde uitzichten: Alderley zelf, massief en sereen, met opzij de stallen en, midden tussen de bomen van het park, de vijver, op korte afstand van het huis, dan het beukenbosje en een achthonderd meter daarachter de boerderij. Het lag daar allemaal onder haar als een volmaakte miniatuur maquette. Jane bleef er met intens genoegen naar kijken.


    Hiervandaan zag het huis dat min of meer gebouwd was als drie zijden van een rechthoek, eruit als een omgevallen hoofdletter E waarin het middelste streepje ontbrak. Het was drie verdiepingen hoog, maar aan de buitenkant van zowel de bovenste als de onderste streep van de E stak een twee verdiepingen hoge uitbouw uit: de oost- en de westvleugel. Jane begon de helling af te lopen. Na tien minuten stevig doorstappen kwam ze aan een hoge muur die het park zelf omgaf. Ergens aan de andere kant van de muur hoorde ze het geluid van een auto die snel naderbij kwam. Hij maakte meer lawaai dan de Rolls en Jane vroeg zich af of dat misschien Gerry zou zijn in haar Hispano Suiza. Ze volgde de muur tot ze aan een klein poortje kwam. Daar bleef ze staan, maakte haar tas open en haalde er een oude sleutel uit. Lord Burford had haar die een aantal jaren geleden gegeven - hetgeen gezien mocht worden als een blijk van groot vertrouwen - en Jane had die sleutel altijd zorgvuldig bewaard. Ze opende het poortje, ging erdoorheen en sloot het weer achter zich. Terwijl ze daarmee bezig was, realiseerde ze zich dat het geluid van de automotor verstomd was. Vlak voor haar stond een rij bomen langs de oprijlaan. Jane liep tussen twee bomen door en werd meteen van onder tot boven nat gespat door een dikke straal ijskoud smerig water.


    Geschrokken bleef ze staan en wreef het water uit haar ogen. Ze hoorde het gepiep van remmen en toen ze weer kijken kon, zag ze een helderrode open twoseater die even verderop op de oprijlaan gestopt was, met de voorkant in de richting van het huis. De jongeman achter het stuur keek over zijn schouder met een ontstelde uitdrukking op zijn gezicht.


    Haastig zette hij de auto in de achteruit en reed over de oprijlaan terug tot hij vlak naast haar stopte. Ondanks alles viel het Jane op dat hij blauwe ogen had en erg bruin was. 'O, wat spijt me dat,' zei hij. Hij had een prettige stem. 'Ik zag u pas toen het al te laat was. Bent u erg vuil geworden?' Hij stopte. 'Hemel, ja, ik zie het!'


    Vijf seconden lang was Jane Sprakeloos. Toen viel ze uit: 'Stomme idioot! Rijdt u altijd met een vaartje van honderdtwintig kilometer over een privé-weg zonder een geluid te geven?'


    'Nee, hoor! Trouwens, ik reed maar vijfenveertig. En het was zo heerlijk rustig dat ik gewoon de motor afgezet heb en met een kalm vaartje de weg afgesukkeld ben om te genieten van de rust.'


    'En het kan u geen barst schelen of u een of andere arme drommel overrijdt!'


    'Welke arme drommel? Ik zie niks; u wel?'


    Jane haalde diep adem en balde haar vuisten langs haar zij. 'Het doet er niet toe wie of wat,' siste ze. 'Het kan u geen barst schelen; daar gaat het om.'


    'O, maar ik kan u de verzekering geven dat dat gevaar niet bestond. Als iemand plotseling de weg overgestoken was, had ik meteen kunnen stoppen. Ik wil maar zeggen, ik heb u toch niet geraakt...'


    'Dat moest er nog bijkomen.'


    'Het was een ongelukkige samenloop van omstandigheden, anders zou er niets gebeurd zijn. Er zit hier namelijk een kuil in de weg, net in de schaduw van de bomen, die bovendien vol is met water; waarschijnlijk door de zware regen van vanmorgen...'


    'Ik dacht al dat het geen overblijfsel was van de sneeuw die in januari is gevallen!'


    'Ik probeer u alleen maar te zeggen dat het heus niet mijn schuld was. Ik reed alleen maar lekker rustig. Ik kon de kuil niet zien, noch het water erin noch u. En realiseert u zich wel dat u zonder uit te kijken zomaar op de weg stapte?'


    'Vooruit maar! Dat rijdt als een gek, laat me half verdrinken en geeft me dan op de koop toe de schuld.'


    'Ik reed niet als een gek en ik geef u helemaal niet de schuld. Ik probeer alleen me enigszins te verdedigen. Het was tenslotte een ongelukje.' Het leek alsof hij boos begon te worden.


    'Ik hoop inderdaad dat het een ongelukje was, want als ik zou vermoeden dat u het expres gedaan had...'


    'Kom nou, zeg! Stel u niet aan als een idioot.' Hij slikte en vroeg toen kalm, hoewel het hem blijkbaar wel enige moeite kostte: 'Was u op weg naar het huis? Als dat zo is, kan ik u dan misschien een lift geven?'


    'Nee, dank u. Ik geloof dat ik voor mijn eigen veiligheid beter een eind bij u vandaan kan blijven.'


    'Zoals u wilt.' Hij startte de motor, gaf gas en schakelde - alles een beetje te haastig.


    Terwijl ze hadden staan praten, was het water uit de plas dat, toen de auto er voor de eerste keer doorheen reed alle kanten uitgespat was, diep in het wegdek rond om de achterwielen gedrongen. Wat daar het gevolg van was, had je op je tien vingers kunnen natellen; toen de wielen snel begonnen te draaien, werd Jane bedolven onder een regen van modderspatten.


    De jongeman keek om, besefte wat hij gedaan had, was blijkbaar van plan weer te stoppen, maar scheen zich te bedenken en reed in volle vaart door.


    Jane bleef doodstil staan. Het enige wat ze kon uitbrengen, was een langgerekt 'Oooo!' Toen liep ze met grote stappen de weg op, inwendig alle automobilisten verwensend. Na een paar minuten echter veranderde haar boosheid in een gevoel van ellende en ze had moeite haar tranen te bedwingen. Belachelijk om je zo op te winden en ze had zich nog belachelijker gemaakt door zo tegen hem te keer te gaan, maar dat had ze echt niet kunnen helpen. Als ze nu op Alderley aankwam, zou ze eruit zien als een verzopen kat. Bovendien hadden haar voeten en haar benen het 't ergst te verduren gehad van het water en in haar koffers - die nu zeker al binnen zouden zijn - zat het enige andere paar zijden kousen dat ze op deze wereld bezat. Die zou ze meteen als ze aankwam, moeten aantrekken; en als ze daar een ladder in kreeg voor ze de kans had om het paar dat ze nu droeg, te wassen en te drogen, zou ze er een paar van Gerry moeten lenen; om je dood te generen.


    Voordat Jane het huis in zicht kreeg, bleef ze staan, maakte haar gezicht zo goed mogelijk schoon met haar zakdoek, poederde zich, verfde haar lippen en haalde een kam door haar haar. Nadat ze dit gedaan had, voelde ze zich wat beter, maar niet veel.


    Toen ze het huis naderde, kreeg ze aanvechting om de voordeur te vermijden en door een achterdeur naar binnen te gaan. Maar dit betekende een hele wandeling om de stallen en de kassen heen en dwars door de moestuin, en dan nóg zou ze iemand van het personeel moeten zien te vinden die haar gastvrouw kon gaan vertellen dat zij er was. Dus liep ze toch maar de trap van het bordes op, langs de hoge Dorische zuilen naar de voordeur en belde aan.


    De deur werd bijna onmiddellijk geopend door de plechtstatige Merryweather. 'Goedemiddag, juffrouw.'


    'Hallo, Merryweather,' zei Jane terwijl ze de grote hal met de eiken lambrisering binnenstapte. 'Hoe gaat het met je?'


    'Ik ben zoals altijd kerngezond, dank u. Mag ik zo vrij zijn ook naar uw gezondheid te informeren?'


    'O, met mij gaat het best, alleen nat en vies, zoals je ziet. Ik had een minder aangename ontmoeting met een ... eh ...' - Jane slikte - 'een meneer in een rode sportwagen.'


    'Dat kan,'juffrouw. Meneer Deveraux heeft me al verteld dat hij een ongelukje heeft gehad.'


    'Lieve help!' zei Jane. 'Vertel me eens, Merryweather: Is hij hier ook te gast?'


    'Jazeker, juffrouw.'


    'Ajakkes! Ik had gehoopt dat hij de loodgieter was of iets dergelijks. Weet je ook of hij een goede vriend van de familie is?'


    'Nee, dat geloof ik niet, juffrouw. Hij is hier meer uit hoofde van zijn beroep dan als gast. Ik heb gehoord dat hij bezig is aan een boek over Engelse landgoederen en dat hij overweegt ook Alderley daarin op te nemen.'


    'O! Nou, dat is tenminste iets. Ik zou het liefst direct naar mijn kamer gaan.'


    'Dat kan, juffrouw. Wilt u mij maar volgen?'


    'Heb ik weer mijn oude kamer?'


    'Ja. juffrouw.'


    'Doe dan geen moeite; ik weet de weg. Zijn mijn spulletjes al boven?'


    'Jazeker, juffrouw. Ik denk dat Marie al aan het uitpakken is.'


    'Goed zo! Wil je lady Geraldine zeggen dat ik er ben, Merryweather?'


    'Jazeker, juffrouw.'


    'Dank je!' Jane liep de statige trap op. Boven aangekomen, sloeg ze rechtsaf, liep de lange gang door en aan het eind daarvan linksaf naar de oostelijke vleugel. Ze opende de tweede deur links en ging naar binnen. Het was een kleine gezellige kamer met uitzicht op de binnenplaats. Gerry's kamenier Marie, een aardig donker meisje, was juist klaar met de niet al te zware taak van uitpakken. Ze slaakte een kreet van ontzetting toen ze Jane zag.


    'Mille tonnerres, mademoiselle! Wat hebben ze met u gedaan?'


    'Niet ze, Marie; één man in één auto.'


    Ze trok haar tweedjas je en -rok uit en gaf die aan Marie om schoon te maken en op te persen. Daarna trok ze haar kostbare kousen uit en gaf die ook aan haar, met het verzoek ze zo voorzichtig mogelijk te laten wassen. Nadat Marie weg was, waste Jane haar gezicht en handen en trok voorzichtig haar andere kousen aan. Toen dit zonder ongelukken gebeurd was en ze juist bezig was een jurk aan te trekken, kwam Gerry binnenvallen.


    Tegen de tijd dat ze haar verhaal over haar ongelukkige ontmoeting met Deveraux verteld had, voelde Jane zich een stuk opgewekter. Gerry was een zeer gewillig en sympathiserend toehoorster die de juiste hoeveelheid verontwaardiging toonde ten gunste van Jane. Toen ze dit onderwerp uitputtend besproken hadden, zei Gerry: 'Nou moet je me eerst eens vertellen of je al een nieuwe baan hebt.'


    Jane schudde haar hooft.


    'Goed, dan kun je net zo lang blijven als je wilt.'


    'Ik zou willen dat ik dat kon, maar heus, ik moet heel gauw iets zien te vinden.'


    'Jane. liefje, kun je geen rijke vent trouwen?'


    'Kun jij daar niet voor zorgen?'


    'Misschien weet ik al iemand, een van onze gasten. Jammer dat je met Deveraux een verkeerde start gemaakt hebt. Hoewel hij niet bepaald knap is, is hij toch erg charmant, en volgens mij zit hij behoorlijk in zijn slappe was. Die auto van hem ziet er tenminste duur uit.'


    'Dan zal hij hem wel gestolen hebben.'


    'En wat denk je dan van een van onze Midden-Europeanen? Van hun financiën weet ik niets, maar die diplomaten van het continent behoren meestal tot oude aristocratische families.'


    'Op een of andere manier lokt het idee getrouwd te zijn met een oude Europese diplomaat me niet zo heel erg aan.'


    'O, maar deze zijn heus niet zo gek; ik was tenminste aangenaam verrast. Ik had een paar erg stijve, formele ouwe sokken verwacht met een zwaar accent, monocles en kleine sikjes, die alsmaar zouden buigen en mijn hand kussen, maar in werkelijkheid zijn ze allebei vrij jong. Ze spreken heel goed Engels en een van hen zou zelfs een Amerikaan kunnen zijn. De jongste - Felman, geloof ik - is wat stilletjes, maar de baas van het spul - Adler - is uitermate charmant en heeft beslist sexappeal.'


    'Het spijt me, liefje, maar ik ben niet in de markt. Hoe zit het met die oliemagnaat? Maak ik daar een kans?'


    'Dat weet ik niet. Hij is er nog niet, maar hij brengt wel zijn vrouw mee.'


    'Misschien kan ik hem van haar aftroggelen, of misschien hebben ze een zoon die in aanmerking komt.'


    'Als ze die al hebben, dan komt hij toch niet mee. Alleen een secretaris die Evans heet.'


    Jane was haar lippen aan het bijwerken. 'Ik ben niet geïnteresseerd in een secretaris, tenzij hij een dubbele naam heeft als het een Engelsman is of "Van" voor zijn naam als het een Amerikaan is. Is dat alles?'


    'Richard heeft ook nog iemand meegebracht van Buitenlandse Zaken. Ik weet niet of die getrouwd is. Hij is wel aardig, maar een beetje stijfjes. En dan hebben we natuurlijk Algy nog...'


    'Hou maar op, dat gaat me te ver. Ik moet zeggen dat ze me geen van allen erg veelbelovend lijken. Ik vrees dat ik het, om de onsterfelijke woorden van Amelia Bottway te gebruiken, ergens anders zal moeten proberen, ergens waar ze wei een behoorlijke voorraad hebben. Maar desondanks zal ik toch een oogje wagen aan wat er hier voorhanden is.'


    'Als de dame me dan maar wil volgen naar het terras, kan ze dit op haar gemak doen onder het nuttigen van een kopje thee.'


    

  


  
    



    7. Thee op het terras


    


    De twee meisjes gingen naar beneden en liepen meteen door naar het terras. Nadat lord en lady Burford Jane begroet hadden, werd ze door lady Burford voorgesteld aan de andere gasten.


    'Mag ik je voorstellen? Dit is meneer Adler en dit is juffrouw Clifton, een heel goede vriendin van de familie.'


    Adler glimlachte ongedwongen; hij was opgestaan en stak zijn hand uit. Hij had een weinig opvallend, maar toch zeer innemend gezicht, was niet erg groot van postuur - iets onder de middelmaat - nogal slank en maakte niettemin de indruk over een behoorlijke lichaamskracht te beschikken.


    'Erg prettig met u kennis te maken, juffrouw Clifton.'


    Jane begreep ineens wat Gerry bedoelde met charme. Adler bezat inderdaad veel charme en onwillekeurig glimlachte Jane hem vriendelijker toe dan haar gewoonte was bij een eerste kennismaking.


    'En dit is meneer Felman,' zei lady Burford.


    Felman was lang en blond en had een fijn besneden, gevoelig gezicht; het was duidelijk dat hij zich niet erg op zijn gemak voelde. Hij mompelde iets als een groet terwijl hij haar een hand gaf en deed toen, met een blik op Adler, vlug een stap achteruit; het was net alsof hij zocht naar een blijk van goedkeuring.


    Lady Burford ging naar de volgende gast. 'Dit is meneer Thornton.'


    Thornton gaf een sober hoofdknikje en een koel, slap handje.


    'En dit is meneer Deveraux,' vervolgde lady Burford.


    Jane wendde zich tot de vierde man van het gezelschap. Ze had zich voorgenomen zeer grootmoedig ze zijn en niets te zeggen over het voorval op de oprijlaan. Ze was dan ook bereid om heel aardig te zijn tegen Deveraux. Maar toen ze hem aankeek, zag ze duidelijk een spottend glimlachje om zijn lippen en wist meteen dat hij aan haar dacht zoals hij haar de laatste keer op de oprijlaan had zien staan, drijfnat en woedend. Toen was het gedaan met haar goede voornemen.


    Toen Deveraux een stap voorwaarts deed, stak ze haar hand uit, lachte liefjes en zei: 'Meneer Deveraux en ik kennen elkaar al, lady Burford. Hoe maakt u het, meneer Deveraux? Hebt u, sinds we elkaar het laatst gezien hebben, nog meer jongedames gemolesteerd?'


    Toen lady Burford haar niet-begrijpend aanstaarde, draaide Jane zich om naar Algy Fotheringay, die was blijven zitten met een kop thee in de ene en een roomgebakje in zijn andere hand. Ze begroette hem met groot enthousiasme. 'Ha. die Algy! Wat fijn om jou hier te zien! Hoe gaat het met je?' Algy stond zo haastig op dat zijn stoel omviel. Hij stak zijn hand met een half gebakje erin uit naar Jane, probeerde dit toen naar zijn andere hand over te hevelen, slaagde daarin echter niet vanwege het theekopje, propte het gebakje in zijn mond, slikte en gaf Jane een slap, kleverig handje.


    'Ik voel me prima, Jane, dank je. Hoe is 't met jou?'


    'Uitstekend, dank je.'


    'Ik heb een geweldig fijn jaar achter de rug, Jane. In januari ben ik naar Le Pinet geweest als gast van lady Masters. Ken je haar? Een alleraardigste vrouw. Ze zei dat ik een buitengewoon prettige gast was die ze...'


    Jane viel hem bruusk in de rede. 'Daar moet je me straks alles maar eens over vertellen; daar verheug ik me echt op.' En met deze woorden liep ze door naar de laatste man van het gezelschap. Dit was een donkere, tot in de puntjes geklede slanke man met een snorretje en donker haar, al wat grijs aan de slapen. Zijn diepliggende ogen tintelden toen hij haar aankeek.


    'Hallo Jane! Dat is lang geleden.'


    Jane stak haar hand uit. 'Ja, hè? Heel lang.'


    'Ik kom hier vaak genoeg, maar blijkbaar nooit als jij er bent.'


    'Ik ben een werkende vrouw. Maar het is in ieder geval fijn u weer eens te zien, oom ... eh ... Rich ...' Ze glimlachte. 'Hoe moet ik u nu eigenlijk noemen?'


    'Net als Gerry, gewoon"Richard". Kom naast me zitten; dan kunnen we even bijpraten.'


    Hij trok een stoel voor haar bij. Ze ging zitten. Richard keek met plezier naar haar. Wat hij zag, was een lang slank meisje met pikzwart haar, een grote mond, heldergrijze ogen en een open vaste blik.


    'Gerry was degene die vond dat ik maar Oom moest noemen,' zei Jane. 'We waren toen in een periode dat we alles eerlijk samen deelden, dus jou ook.'


    'Ik heb er bij haar al een hele tijd geleden op aangedrongen dat ze dat oom-zeggen maar moest vergeten. Het is heel aardig als je zo genoemd wordt door een schoolmeisje of desnoods een tiener, maar toen ze eenmaal volwassen was, legde het te veel de nadruk op mijn gevorderde leeftijd.'


    'Gevorderde leeftijd, kom nou!' Jane nam een kop thee aan van een bediende in livrei, deed er wat melk bij en koos van het volgeladen dienwagentje dat door een dienstbode naar haar toe gereden werd, een komkommersandwich. 'Je bent zestien jaar ouder dan ik. Ik weet dat omdat, toen ik zestien was, Gerry en ik uitgerekend hadden dat je twee keer zo oud was als ik. Ik ben nu vierentwintig, dus moet jij veertig zijn.'


    'Zeer diplomatiek, juffrouw Clifton. Om je de waarheid te zeggen; ik ben eenenveertig.'


    'Oké, eenenveertig, en onze toekomstige minister-president, als ik ten minste één krant mag geloven.'


    'O, dat! Och, er wordt zoveel nonsens verteld. Maar je bent toch niet naar Alderley gekomen om over politiek te praten, is 't wel? Vertel me liever wat je bedoelde met die raadselachtige opmerking tegen Deveraux.'


    'Och, laten we 't daar nu maar liever niet over hebben; dat zal ik je later wel eens uitleggen.'


    'Zoals u wilt, jongedame.'


    Jane slaakte een quasi wanhopige zucht. 'Waarom moet elk gesprek vandaag me toch steeds weer herinneren aan Mayfair Modes?'


    'O ja, dat was die baan waar je met zoveel aplomb vertrokken bent. Gerry heeft er ons van verteld. Heb je intussen al iets anders gevonden?'


    Jane schudde haar hoofd.


    Richard fronste zijn wenkbrauwen. 'Misschien kan ik je helpen. Wat voor soort baan zoek je eigenlijk?'


    'Dat kan me niets schelen; alles is goed. De ellende is dat ik geen enkel diploma heb.'


    'Er zijn toch zeker wel banen waarvoor je geen diploma's nodig hebt?'


    'Zeg jij dan maar welke. Ik kan niet typen, ik ken geen steno, ik heb geen artistiek of acteertalent. Ik kan me behoorlijk uitdrukken en spreek zonder accent, ken uitsluitend keurige mensen en weet hoe ik me moet kleden. Ik spreek een redelijk mondje Frans en goed Duits, kan heel aardig paardrijden en speel een behoorlijk partijtje tennis. Maar er zijn duizenden meisjes die precies hetzelfde kunnen zeggen. Heb je een voorstel?'


    Richard kneep zijn lippen samen. 'Kinderjuffrouw?'


    'Zie je mij heus...'


    Hij viel haar lachend in de rede. 'Nee, hoor, ik meende het niet in ernst. Wat zou je denken van doktersassistente?'


    'Nee, dank je wel. Ik wil niets te maken hebben met medicijnen of ziekten.'


    'Dan zal ik het over een andere boeg moeten gooien. Wat zou je zeggen van receptioniste?'


    'Dat heb ik al geprobeerd in een hotel, zonder veel succes.'


    'Hm, je bent wel een probleem, hè? Een lief probleem, dat wel, maar toch een probleem.'


    'Dat ben ik voor mezelf ook, maar wat doe ik eraan? Ik vrees dat ik avonturierster zal moeten worden.'


    'Dat kan altijd nog maar ik zal toch mijn ogen en oren openhouden voor het geval je dat niet zou bevallen.'


    'Dank je, maar nu genoeg over mij gepraat. Vertel me liever iets over jouw buitenlandse vrienden.' Zij knikte in de richting van Adler en helman die met lord Burford en Geraldine zaten te praten. (Jane zag met genoegen dat Deveraux door Algy was aangeklampt.)


    'O, het zijn geen echte vrienden. Ze zijn hier voor een officieel bezoek en de minister-president vond het wel leuk voor hen eens een logeerpartij op een typisch Engels landgoed mee te maken.'


    'O, en wat doet die meneer Thornton hier?'


    'Dat is iemand van Buitenlandse Zaken met wie ik de laatste tijd nogal bevriend ben geraakt, een aardige vent. Wij maken meteen van deze gelegenheid gebruik om een beetje te werken; gewoon wat routinezaken afdoen.'


    


    'Is dit de eerste keer dat u in Engeland bent, meneer Adler?' vroeg Gerry. Door het gesprek handig in een bepaalde richting te sturen, was zij er eindelijk in geslaagd haar vader en Felman samen over een onderwerp te laten praten, zodat zij op Adler beslag kon leggen.


    'Ja, lady Geraldine, de eerste keer.'


    'Het is zeker nog te vroeg om te vragen wat u van ons land vindt?'


    'Wat ik er tot dusver van gezien heb, bevalt me best. Vooral uw prachtige huis.'


    'Ja, 't is mooi, hè?'


    'In welk jaar is het gebouwd?'


    'Ze zijn ermee begonnen in zestienhonderdzeventig. Het is een van de authentieke kleinere landgoederen in Engeland, compleet met geheime gangen, en zo.'


    'Echt waar?'


    'Ja. Als het u interesseert, zal ik u die wel eens laten zien.'


    'Dat zou ik geweldig vinden. Ik heb er nog nooit een gezien en het lijkt me heerlijk romantisch.'


    'Vanavond na het eten dan maar? Ik zal u meenemen naar de kamer waarin hij uitkomt en ik wed om tien shilling dat u niet kunt vinden waar hij begint.'


    'Afgesproken.'


    'Er zijn hier nog veel meer interessante dingen; tenminste, als u daar tijd voor hebt met al die conferenties.'


    Hij glimlachte. 'Bestaat er niet een gezegde: "De boog kan niet altijd gespannen zijn"?'


    'Inderdaad.'


    'Dan zal ik zeker tijd vrijmaken voor net zoveel rondleidingen als u bereid bent te geven, lady Geraldine.'


    Hij keek haar onderzoekend aan. Gerry scheen dit nogal benauwend te vinden, want ze vroeg haastig: 'Nog een kop thee, meneer Adler?'


    'Ja, graag.'


    Gerry wenkte de bediende en sloeg Adler heimelijk gade terwijl hij een verse kop thee nam en daar citroen in deed. Gek. hij had eigenlijk een heel gewoon gezicht, en toch had hij iets fascinerends. Ze was ervan overtuigd dat hij heel wat interessants kon vertellen en ze begon zich echt te verheugen op de komende dagen...


    


    'Persoonlijk voel ik het meest voor een goeie ouderwetse beerput,' zei lord Burford.


    Hij vond dat Nicholas Felman erg goed kon luisteren. Dé jongeman droeg zelf wel niet veel bij aan het gesprek, maar hij luisterde aandachtig en was vol medeleven voor de lasten en beproevingen van een Engelse grootgrondbezitter; de onrechtvaardigheden van het gemeentebestuur en de regering, de hoge eisen van de pachters, waarvan de laatste een moderne riolering was.


    Zijn laatste opmerking was echter ook gehoord door lady Burford die hem bits tot de orde riep. 'Toe, George, ik weet zeker dat meneer Felman geen lust heeft om over dergelijke dingen te praten. Doe dat nou niet, alsjeblieft!'


    'O, sorry, liefste!'


    'Laten we het liever over iets anders hebben. Vertelt u me eens, meneer Felman: Is dit uw eerste bezoek aan Engeland?'


    Felman schrok even. 'Pardon? O ... eh ... ja.'


    'Bent u allang in diplomatieke dienst?'


    'Ja, sinds ik van de universiteit kwam.'


    'En bent u altijd in uw eigen land gebleven?'


    'Nee, ik heb ... eens even denken ... ja, twee jaar heb ik in Stockholm gezeten.'


    'Dat was zeker erg prettig? Een mooie stad.'


    'Ja. zeer plezierig.'


    'Wij zijn er tien jaar geleden geweest. Kent u daar ook dat bijzonder aardige kleine restaurant Olsen, in de Storkyrkobrinken?'


    'Nee, helaas niet.'


    'O, dat is jammer.' Lady Burford zweeg. Gek dat een beroepsdiplomaat, knap en waarschijnlijk zeer intelligent, zo onhandig kon zijn, zo weinig op zijn gemak en, om heel eerlijk te zijn. zo saai. Maar lady Burford was niet iemand die het gauw opgaf.


    'Uw familie is zeker al generaties lang in de diplomatieke dienst?' was haar volgende vraag.


    'Wat vroeg u? O nee, ik ben de eerste.'


    Het was wel moeilijk, maar lady Burford gaf het niet op, en stukje bij beetje kwam ze erachter dat Felman niet getrouwd was en dat zijn enige naaste bloedverwant, een jongere zuster - Anna - medicijnen studeerde. Toen leek hij zelf een forse poging te wagen.


    'U hebt een prachtig huis, lady Burford.'


    'Ik ben blij dat u het mooi vindt.'


    'Er zijn zeker ook behoorlijk grote stallen bij?'


    'Ja. dat gaat wel. Rijdt u paard?'


    'En beetje.'


    'Dan kunt u beter met mijn dochter praten. Tegenwoordig is zij de enige die rijdt ... Geraldine!'


    'Ja. mam?'


    'Vertel jij meneer Felman eens iets over de paarden. Wilt u mij excuseren, meneer Felman? Ik moet naar de keuken om het menu te bespreken.'


    Ze stond op. Gerry, die het met Adler best had kunnen vinden, keek een beetje boos, maar ze verontschuldigde zich en ging naast Felman zitten. Lord Burford, die naar haar gesprek had zitten luisteren, boog zich naar Adler toe en tikte hem op de schouder.


    'Wilt u mij niet eens iets vertellen over dat land van u?'


    'Dat is een hele opgaaf. Wat wilt u weten?'


    'Ik weet er praktisch niets van. Zegt u maar wat ik zou moeten weten.'


    'Welnu, wij zijn een klein, vreedzaam en welvarend land. De mensen zijn vrij en over het algemeen gelukkig. We bezitten een - vermoedelijk in uw ogen armzalig - klein koloniaal gebied, maar toch zijn we daar op onze manier erg trots op. Ik geloof dat ons voornaamste doel is alles zoveel mogelijk bij het oude te laten.'


    'En u denkt dat Engeland u daarbij kan helpen, is 't niet?' Lord Burford sprak met gedempte stem. 'O, u hoeft zich echt geen zorgen te maken,' vervolgde hij. 'Ik weet dat er geen ruchtbaarheid aan gegeven mag worden, maar mijn broer heeft officieel toestemming gekregen mij enigszins op de hoogte te brengen van wat er aan de hand is. Als lid van het Hogerhuis heb ik de eed van geheimhouding afgelegd; dus u hoeft niet bang te zijn.'


    'Ik besef heel goed dat er voor u niets geheim behoeft te worden gehouden, lord Burford.'


    'U behoeft mij niet meer te vertellen dan u kwijt wilt; trouwens, ik heb absoluut geen verstand van dat soort dingen. Maar wel wens ik u veel succes.'


    'Dank u.'


    'U hebt het grootste gedeelte van uw leven in Amerika gewoond, is 't niet?'


    'Ja, een groot gedeelte.'


    'Zou u het onhebbelijk vinden wanneer ik u een "Yankee" noemde?'


    'Integendeel, ik voel me zeer vereerd.'


    'Goed zo! Dat moet u mijn dochter vertellen.'


    Adler keek even verbaasd bij deze raadselachtige opmerking, maar hij kreeg geen nadere verklaring, want lord Burfords volgende vraag was: 'Hoe kwam u er eigenlijk toe een politieke carrière te ambiëren in een ander land?'


    'Welnu, ik ben geboren in het groothertogdom, maar mijn moeder was Amerikaanse. Mijn vader stierf toen ik acht jaar was en toen is mijn moeder met mij naar de Verenigde Staten teruggegaan. De enige band die ik met mijn geboorteland had, was mijn kennis van de taal. Toen ik op Harvard studeerde, stuurde de toenmalige groothertog - de vader van de tegenwoordige - zijn zoon daarheen om zijn opvoeding te voltooien. Kort na zijn aankomst ontdekte hij dat er nog een landgenoot van hem studeerde. Hij nodigde me uit hem te komen opzoeken. Om kort te gaan: we raakten bevriend en nadat we beiden afgestudeerd waren, vroeg hij me met hem terug te gaan als zijn adjudant. Mijn moeder was een jaar daarvoor gestorven en mijn meisje had me net de bons gegeven, zodat niets me meer aan de Verenigde Staten bond. Ik ben dus met hem meegegaan. In de loop der jaren heb ik me langzaam, maar zeker opgewerkt. Dat is het wel zo ongeveer. Een weinig opwindend verhaal, hè?'


    


    'Hebben wij elkaar al niet eerder ontmoet? Uw gezicht komt me zo bekend voor.'


    Het was Edward Thornton die dit zei, en Giles Deveraux draaide zich met een zucht van verlichting om naar de man die hem op afgemeten toon had aangesproken. Hij had het gevoel urenlang te hebben moeten luisteren naar een langdradig verhaal over al de uitstekende diners die Algy Fotheringay door zijn aristocratische gastvrouwen voorgeschoteld waren, en de interruptie kwam op het juiste moment, net toen Algy even adem moest scheppen.


    'O ja?' vroeg Deveraux. 'ik denk dat dat komt omdat ik zo'n alledaags gezicht heb. Ik kan me tenminste niet herinneren u ooit gezien te hebben.'


    'In de oorlog, misschien? Ik was bij het regiment lichte infanterie van Somerset.'


    'Ik moet helaas bekennen dat ik de oorlog niet heb meegemaakt; ik was een maand of twee te jong. Naderhand was ik bij de marine, maar toen was de oorlog al voorbij. Ik was wel een beetje teleurgesteld, hoewel ik sindsdien toch heel wat van de wereld gezien heb, zowel in mijn diensttijd als daarna.'


    'Hebt u zoveel gereisd?'


    'Ja, nogal.'


    'Terwijl ik nooit verder geweest ben dan een stuk of vier, vijf hoofdsteden van Europa.'


    'En dat voor iemand die op Buitenlandse Zaken zit.'


    'Dat is waarschijnlijk de reden. Ik zit namelijk op de afdeling Europese Zaken.'


    'O, dan is het ook niet waarschijnlijk dat we elkaar ergens in het buitenland ontmoet hebben. Misschien hebben we wel eens naast elkaar gezeten op Wimbledon of Twickenham.'


    'Dat denk ik niet. Ik ben niet zo erg geïnteresseerd in sport. Als ik goed ben geïnformeerd bent u schrijver?'


    'Ja, zo zou je het kunnen noemen.'


    'Eerlijk gezegd, kan ik me niet herinneren ooit een van uw boeken onder ogen gehad te hebben.'


    'Dat is best mogelijk, want ik schrijf onder verschillende pseudoniemen.'


    'Mag ik u vragen onder welke?'


    'G. K. Chesterton, Ernest Hemingway, Virginia Woolf.' Heel even leek Thornton onaangenaam verrast. Toen glimlachte hij flauwtjes. 'Sorry, u vindt mij zeker te nieuwsgierig.'


    'Nee. hoor, helemaal niet. Het was maar een flauw grapje. Nee, ik ben geen bekend auteur. Wat ik schrijf, zijn voor het merendeel reisboeken, reisgidsen en artikelen voor tijdschriften. Meestal onder de namen Jonathan George en Andrew Lewis.'


    'De naam Jonathan George ken ik wel. Een boek over Malakka, is 't niet?'


    'Ja, dat is een van mijn weinige wat beter bekende pogingen.'


    'In ieder geval heel wat anders dan een boek over Engelse landgoederen, dunkt me.'


    'Och, ik hou van variatie.'


    'Wie gaat dit boek uitgeven?'


    'Het is vooral bedoeld voor de Amerikaanse markt. Het wordt dan ook uitgegeven in New York. Ik denk niet dat de naam van de uitgever u veel zal zeggen.'


    'Welke andere huizen neemt u er nog meer in op behalve Alderley?'


    'Ik weet nog niet eens of Alderley er wel in komt,' zei Deveraux. Hij noemde een paar van de andere huizen.


    'Uw plannen liggen blijkbaar al min of meer vast,' zei Thornton.


    'Dat zou best kunnen.' zei Deveraux.


    

  


  
    



    8. De geheime gang


    


    Het echtpaar Peabody en Evans arriveerden tegen zessen. Jane, die min of meer verwacht had een stelletje excentrieke lieden uit Texas te zien waarover je in romans leest, was blij toen ze merkte dat de Peabody's aardige mensen waren zonder enige pretentie; ze mocht ze meteen graag.


    De enige die hen niet aardig scheen te vinden, was lord Burford. Dit verbaasde Jane, totdat Gerry haar uitlegde dat haar vader zich er zorgen over maakte of zijn wapenverzameling wel helemaal aan de verwachtingen zou beantwoorden. 'Maar hij draait over een paar uur wel bij,' voegde ze eraan toe, 'als hij merkt hoe aardig ze zijn.'


    Maar dit gebeurde helaas niet. Tijdens de borrel voor het eten zag Gerry haar vader alleen staan met een somber gezicht.


    Ze gaf hem een por in zijn ribben. 'Wat scheelt eraan?'


    'Laat dat... Van der hummes,' zei hij, met een knik van zijn hoofd in de richting van Peabody.


    'Peabody?' Gerry keek naar de miljonair, een breedgeschouderde man van een jaar of vijfenvijftig, met een strijdlustige kin en een bril zonder montuur. 'Ik dacht dat u zich prettiger zou voelen nu u gemerkt hebt hoe aardig, rustig en intelligent hij is.'


    'Dat is 't 'm nou juist. Ik had gehoopt dat hij een brutale, verwaande vlerk zou zijn die zijn geld gebruikt om in 't wilde weg te kopen, maar ik heb het akelige gevoel dat zal blijken dat hij meer over vuurwapens weet dan ik.'


    'Kom, vader, stel u niet aan. Ik weet zeker dat u het uitstekend samen zult kunnen vinden als u hem eenmaal goed kent.


    Kom, ga maar eens een praatje met hem maken.'


    'Nou, vooruit dan maar.' Lord Burford rechtte zijn schouders en liep langzaam naar Peabody toe. Hij tikte hem op zijn schouder. 'Vertelt u mij eens wat over Texas,' zei hij. Ondanks Merryweaters angstige voorgevoel was het diner die avond een groot succes.


    Het eten - heldere bouillon, gebakken zeetong, lamsvlees met doperwtjes, aardbeien met slagroom en een lekker stuk Cheddar-kaas toe - was voortreffelijk. Na zijn gesprek met Peabody was lord Burford, althans voorlopig, zijn tegenzin kwijt en toonde hij zich een joviale gastheer. Lady Burford, die na Merryweathers waarschuwing druk in de weer was geweest om alsnog een alleenstaande vrouw te vinden die ze op zo korte termijn nog kon inviteren, was er tenslotte in geslaagd een zekere mevrouw Carpenter, de weduwe van een vroegere bisschop van het diocees, die meestal een paar keer per jaar op Alderley kwam dineren, te strikken. De gravin voelde zich dus erg gelukkig en was vastbesloten zich voorlopig geen zorgen te maken over dit steeds weer terugkerende probleem bij de volgende maaltijden.


    De gasten leken goed met elkaar te kunnen opschieten. Mevrouw Peabody droeg haar beroemde collier, en de prachtige stenen waren onmiddellijk hét onderwerp van gesprek. Peabody en Adler waren allebei geïnteresseerd in honkbal; Felman leek zich meer op zijn gemak te voelen dan eerder het geval was geweest; Algy zat zo gulzig te eten dat hij geen tijd had om iemand met zijn verhalen te vervelen; Jane en Devéraux. die naast elkaar zaten, hadden elkaar eerst even aangekeken, geaarzeld en toen verlegen tegen elkaar gelachen. Tot grote opluchting van Gerry, die de tafelschikking had gemaakt, hadden ze daarna met elkaar gepraat, aanvankelijk wat stijfjes, maar later heel vriendschappelijk.


    Er heerste dus een bijzonder gezellige sfeer, en terwijl Merryweather het gezelschap observeerde, vroeg hij zich af waarom hij zich van tevoren zoveel zorgen gemaakt had. Er was geen vuiltje aan de lucht; dat was duidelijk.


    Toen de heren zich na het diner bij de dames voegden in de salon, hield lord Burford een korte toespraak. 'Nu u hier allemaal bij elkaar zit, zal ik u iets vertellen over ons veiligheidssysteem. Zoals u weet, zijn er hier veel waardevolle voorwerpen: schilderijen, zilver, familiejuwelen en ook een paar beroemde verzamelingen van postzegels, wiegedrukken en munten. En dan natuurlijk mijn collectie vuurwapens plus ammunitie die beslist niet in verkeerde handen mogen vallen. Voor alle zekerheid hebben wij daarom een uniek en volgens ons volkomen betrouwbaar alarmsysteem laten aanleggen. Het enige bezwaar daarvan is dat niemand kan binnenkomen zonder het alarm in werking te stellen, maar daar staat tegenover dat er ook niemand uit kan. De ramen van uw slaapkamer kunnen maar een centimeter of vijftien open. Als u probeert ze verder open te zetten - en in geval van nood kan dat natuurlijk zonder enige moeite - of een ander raam openmaakt of een ruit breekt, ofwel met een sleutel een deur openmaakt of een slot forceert, dan zet u het alarm in werking. Merryweather schakelt, nadat hij alles heeft afgesloten, het alarmsysteem in; als we laat naar bed gaan, doe ik dat zelf. Ik vrees dus dat daarna niemand meer het huis kan verlaten om bijvoorbeeld een wandeling in het park te gaan maken. Het spijt me voor u, maar het kan niet anders.'


    'Maar u kunt het alarm toch zeker wel afzetten?' vroeg Peabody. 'Er is toch wel een hoofdschakelaar?'


    'Nee, die is er niet. We wilden de grootst mogelijke veiligheid en hebben daarbij serieus gedacht aan de mogelijkheid van een grootscheepse inbraak...'


    'Door iemand als de Schim, bijvoorbeeld?'


    'Precies. We moesten rekening houden met de mogelijkheid dat een dergelijke figuur een van de bedienden zou omkopen om de hoofdschakelaar om te draaien. Het hele systeem werkt met een tijdschakelaar. Nadat die is afgesteld, blijft het alarm functionerend tot de volgende ochtend en dan schakelt het zichzelf automatisch uit. In deze tijd van het jaar gebeurt dit om halfzeven.'


    'Wat gebeurt er als je 's nachts toch een deur moet openmaken? vroeg Adler. 'Bijvoorbeeld om een dokter binnen te laten als er iemand ziek is?'


    'Dan zouden we een minuut of vijf net moeten doen of we de alarmbel niet horen. Maar eerlijk gezegd, zou niemand daar veel last van hebben. Er is een bel in mijn slaapkamer, een in die van de butler en een in de hal. Ik vraag me zelfs af of u het in uw kamer zou horen, tenzij u zeer licht slaapt of uw deur open zou laten ... Ziezo, en nu over wat anders. Wie, voelt er wat voor een partijtje bridge?'


    Algauw werd er aan twee tafeltjes gespeeld: aan het ene zat lord Burford met Peabody, Felman en Thornton en aan het andere Carrie Peabody, Richard, Algy en Evans. Lady Burford bleef met mevrouw Carpenter, die niet kon bridgen, zitten praten.


    Intussen nam Gerry Adler mee om de toegang tot de geheime gang te gaan zoeken. Deveraux zei dat hij die ook graag wilde zien en ging mee. Jane was de vierde.


    Gerry ging hen voor door de grote hal naar de ontbijtkamer die aan de oostkant van het hoofdgebouw lag. Ze ging naar binnen en draaide het licht aan. De kamer had een eiken lam-brizering en openslaande deuren naar het terras aan de voorkant van het huis. De zware gordijnen waren gesloten. Gerry ging op de punt van de mahoniehouten tafel zitten en zei glimlachend tegen Adler: 'Oké, ga uw gang.'


    Hij keek om zich heen. 'Ik zou niet weten waar ik moest beginnen.'


    'Zal ik u helpen?' vroeg Deveraux.


    'Graag; ik vermoed dat ik uw hulp best kan gebruiken.'


    'Als we hem vinden, verwacht ik wel de helft van de winst.'


    'Ik weet niet of dat wel helemaal eerlijk is,' zei Jane. Meneer Deveraux is een expert op het gebied van oude Engelse landgoederen; hij zal precies weten waar hij moet zoeken. Ik denk dat je je weddenschap al verloren hebt, Gerry.'


    'Ik ben helemaal geen expert, beslist niet,' zei Deveraux. 'Ik ben nog niet eens begonnen met het schrijven van dat vervloekte boek. Alles wat ik weet over geheime gangen, heb ik gelezen in jongensboeken in mijn verdorven jeugdjaren.'


    De kamer zelf was spaarzaam gemeubileerd. Behalve de tafel stonden er alleen een groot buffet en langs de wanden een stuk of twaalf rechte stoelen. In een van de muren was een grote ingebouwde muurkast. Meer dan tien minuten lang, terwijl Gerry en Jane op de tafel een sigaretje rookten, onderzochten Deveraux en Adler de kamer. Ze beklopten panelen, draaiden, trokken en duwden tegen elk, zelfs het kleinste, uitsteeksel en stampten op ieder bereikbaar stukje van de vloer. Tenslotte gaven ze het op.


    Gerry drukte haar sigaret uit, sprong van de tafel en liep naar de muurkast. Zij zette de deur wagenwijd open en draaide daarna de klink twee keer om in beide richtingen. Ineens oorde je een klik en rechts van de open haard gleed zachtjes een paneel opzij. Daarachter was een zwart vierkant, net groot genoeg om een mens in gebukte houding door te laten.


    'Allemachtig!' zei Adler stomverbaasd.


    'Nou, zeg!' Deveraux schudde zijn hoofd. 'Hoogst interessant.'


    'Het gaat alleen,' vertelde Gerry, 'als de deur van de kast wagenwijd openstaat en je de klink rechts-links-rechts-links omdraait. Wij geloven dat de kast er alleen is ter wille van de klink.'


    'Fascinerend!' Deveraux liep naar het gat in de muur en keek naar binnen. 'Ik zie niks.'


    'Mag ik even?' Gerry drong zich langs hem heen stak een arm in het donkere gat, tastte even rond en toen zij hem terugtrok had ze een zaklantaren in haar hand. 'Niemand zal kunnen beweren dat we niet op alles voorbereid zijn. Wie gaat er mee'7'


    'Waar komen we terecht?'


    'Dat zult u wel zien. Gaat u mee, meneer Adler?'


    'Ja, natuurlijk. Ik trek nu niet meer terug, ook al wordt het nog zo eng.'


    'Ik zal wel voorgaan. Ga je ook mee. Jane?'


    'Nee, deze keer niet, liefje, dank je wel. Niet in de enige avondjapon die ik bij me heb.'


    'Ik geloof dat het daarbinnen vrij schoon is. Het is volkomen afgesloten, dus erg smerig kan het er niet zijn. Maar misschien is het toch wel riskant in een witte japon.'


    'Veel plezier,' zei Jane.


    Gerry verdween in de opening, maar zei eerst nog tegen de anderen: 'Denk erom: diep bukken.'


    Deveraux en Adler volgden haar. Jane hoorde Gerry's stem gedempt zeggen: 'Als u uw linkerhand omhoog steekt, meneer Adler, dan moet u daar een soort handgreep voelen. Wilt u die naar beneden trekken?'


    Er klonk een licht gerommel en het paneel schoof weer op zijn plaats. Jane verliet de kamer en ging de trap op naar de eerste verdieping, daarna rechtsaf, liep door de lange gang en ging toen door een deur aan haar linkerhand een andere grote gelambriseerde kamer binnen. Dit vertrek was vol planken waarop lakens en ander huishoudlinnen lagen. Ze wachtte een paar minuten en hoorde toen gestommel achter de muur. Een paneel gleed opzij en Gerry kwam te voorschijn, gevolgd door de twee mannen die verbaasd om zich heen keken. 'Welkom in de bewoonde wereld,' zei Jane.


    'Waar zijn we eigenlijk?' vroeg Adler.


    Gerry vertelde het hem. 'Vond u het leuk?'


    Deveraux klopte wat stof van zijn mouw. 'Ik weet in elk geval dit: vergeleken met andere geheime gangen is dit een van de leukste. Maar als ik, tijdens mijn verblijf hier, nog eens de gelegenheid krijg om van de ontbijtkamer naar dit vertrek te gaan, dan zou ik toch miss Clifton verzoeken me liever langs de normale weg hierheen te brengen, ongeacht de gevaren die ons van vijandige inboorlingen te wachten staan.'


    'U bent een ondankbaar sujet,' zei Gerry. 'Ik weet zeker dat meneer Adler wel genoten heeft van de romantiek en de geheimzinnigheid.'


    'Nou, en óf, lady Geraldine. Ondanks het feit dat ik zeker tien keer mijn hoofd gestoten heb, geloof ik dat dit een van de meest interessante ervaringen van mijn leven is geweest, en ik feliciteer u dat u niet één keer de weg bent kwijtgeraakt.'


    'Waarvoor diende die gang vroeger eigenlijk?' vroeg Deveraux. 'Het huis is toch uit een vrij late periode voor zoiets.'


    'Ja. dat is zo; niemand weet het eigenlijk. Men beweert dat de huiskapelaan van mijn overgrootvader heeft gezegd dat men mag aannemen dat de gang is aangelegd om een buitenechtelijke verhouding te vergemakkelijken, maar omdat Alderley gebouwd werd door de eerste graaf en de gang in zijn opdracht werd gemaakt, lijkt die theorie nauwelijks houdbaar.'


    'Was hij dan zo'n deugdzaam man?' vroeg Adler.


    'Nee, juist het tegendeel. Hij was de grootste schuinsmarcheerder van het hele graafschap en daarenboven zo brutaal als de beul. Het kon hem geen lor schelen of iemand wist wat hij deed, en het soort dames waar hij mee omging, zal ook wel van hetzelfde laken een pak geweest zijn. Een geheime gang was dus een overbodige uitgave. Waarschijnlijk wilde hij alleen maar een geheime gang hebben als statussymbool, net zoals bijvoorbeeld een vijver.'


    'Hoe werkt dat paneel beneden?' vroeg Deveraux. 'Het is zeer ingenieus bedacht.'


    'O, het is een erg ingewikkeld systeem van hefbomen, veren en gewichten. Die werden pas veel later aangebracht door de vijfde graaf, die een technische knobbel had. Vóór zijn tijd moest je het paneel opzij schuiven met je handen, zoals je het aan deze kant nog doet. Tussen haakjes, ik hoop dat u allebei even goed kijkt. Vóór uw vertrek zal u over dit onderwerp een klein examen worden afgenomen.'


    

  


  
    



    9. Vrijdagmorgen


    


    De vrijdag begon weer met stralend weer.


    Om tien uur 's morgens begonnen in de kleine muzieksalon, die geluiddicht was en daartoe speciaal was ingericht, de officiële onderhandelingen. Omstreeks diezelfde tijd was lord Burford klaar met ontbijten en hij stapte ietwat somber gestemd naar buiten op het terras waar Hiram Peabody, die eerder ontbeten had, de krant zat te lezen.


    'Goeiemorgen, Peabody,' zei lord Burford joviaal. 'Wat een prachtige dag, hè?'


    'Goedemorgen, graaf. Ja, prachtig weer.' Hij vouwde zijn krant dicht.


    'Goed geslapen?'


    'Uitstekend, dank u. Trouwens, Carrie en ik slapen allebei erg goed. Maar wie zou dat niet kunnen in zo'n huis als dit!'


    'Waar is uw vrouw?'


    'O, die is het huis aan het verkennen. De gravin was zo vriendelijk haar te zeggen dat ze kon gaan en staan waar ze wilde. Ze zal zich de eerstkomende uren zo gelukkig voelen als een kind omdat ze vrij mag rondneuzen. Ik vermoed dat ze vooral belangstelling zal hebben voor het meubilair.'


    'Goed zo!' Lord Burford kuchte. 'Dan voelt u er misschien wel iets voor om nu een kijkje te gaan nemen bij mijn bescheiden verzameling?'


    Peabody stond meteen op. 'Graag zelfs. Eerlijk gezegd, heb ik me, sinds onze aankomst in Europa, hierop het meest verheugd.'


    'Nu. ik hoop dat het geen teleurstelling wordt; meer kan ik niet zeggen. Gaat u mee naar boven?'


    Hij ging Peabody vóór, de trap op. Boven aangekomen, sloeg hij rechtsaf. Samen liepen ze de lange gang door en gingen aan het eind daarvan linksaf, de gang van de oostelijke vleugel in. Ongeveer halverwege deze gang maakte lord Burford een imposante dubbele deur aan zijn rechterhand open en ging naar binnen, gevolgd door Peabody. Ze bevonden zich nu in een lange galerij die helemaal langs de buitenmuur van de oostelijke vleugel liep en behangen was met schilderijen. 'Dit zijn onze schilderijen,' zei lord Burford. 'Het schijnt een fraaie collectie te zijn; tenminste, als je verstand van dergelijke dingen hebt.'


    'Dat geloof ik direct. Ze zijn inderdaad erg mooi, maar ik vrees dat ik ... dat ik geen ...'


    'Ik ook niet. Kom maar mee.' Hij liep de galerij door waar zich aan het eind een deur bevond. Deze gaf toegang tot de bovenste verdieping van de oostelijke vleugel; daaronder, op de begane grond, was de balzaal. Lord Burford haalde een sleutelbos uit zijn zak en ontsloot de deur. Ongeveer een meter daarachter was weer een andere deur; deze was niet op slot. Lord Burford maakte hem open, deed een stap terug en liet zijn gast voorgaan. Peabody ging naar binnen en ...bleef als aan de grond genageld staan.


    Hij stond aan het begin van een lange hoge zaal van vorstelijke afmetingen. Helemaal aan het eind daarvan bevonden zich hoge openslaande deuren naar een door een balustrade omgeven balkon. Door deze deuren had men een prachtig uitzicht over het beukenbos je en de vijver. De zaal had een fraai gestukadoord en verguld plafond, een mooie houten lambrisering en een glad geboende parketvloer.


    Maar Peabody had geen oog voor deze dingen, de wanden van de zaal waren van onder tot boven behangen met vuurwapens van elke vorm en afmeting, vanaf piepkleine pistooltjes tot enorme kanonnen die helemaal aan het eind van de zaal stonden opgesteld. Hij bleef even eerbiedig om zich heen kijken voor hij zich tot zijn gastheer wendde.


    'De laatste paar maanden heb ik in Europa heel wat bezienswaardigheden bezocht - het Parthenon, de Sint Pieter, de Notre Dame, de Tower van London, enfin noem maar op - maar dit is voor mij het absolute hoogtepunt,' zei hij. 'Zegt u maar waar we zullen beginnen.'


    'Misschien is het het beste als we de hele collectie eerst vluchtig doornemen, dan kunt u later stukken die u het meest interesseren, nog eens op uw gemak bezichtigen.'


    'Gaat u maar voor,' zei Peabody.


    


    Terwijl lord Burford zijn collectie toonde, had zijn vrouw de taak op zich genomen Giles Deveraux onder de indruk te brengen van alle schoonheden van Alderley. Vastbesloten dat hem niets van al het moois zou ontgaan, was ze even na het ontbijt op hem afgestevend en had hem meegenomen voor een uitgebreide rondleiding.


    Ze begonnen in de hal. 'Zo,' zei de gravin, 'bekijkt u allereerst de trap eens; daar zijn we erg trots op. Het is een vroeg exemplaar van een type ongeveer uit de tijd dat Alderley gebouwd werd. Zoals u ziet, bestaan de spijlen uit tien centimeter brede opengewerkte gebeeldhouwde panelen. Volgens experts een, staaltje van buitengewoon vakmanschap. Let u vooral eens op die acanthusbladeren...'


    


    Jane was met Gerry gaan paardrijden.


    'Ik ben blij dat je het met Deveraux weer goedgemaakt hebt,' zei Gerry. 'Het zou allemachtig vervelend geweest zijn als jullie het hele weekeind kwaad op elkaar gebleven waren. Trouwens, hij is veel te aardig om ruzie mee te hebben, vind je ook niet?'


    Ze zei het quasi onverschillig, maar terwijl ze deze vraag stelde, wierp ze een steelse blik op haar vriendin.


    De twee meisjes waren van hun paard gestapt om het te laten uitrusten en zaten nu helemaal aan de zuidelijke grens van het landgoed, aan de oever van het kronkelende riviertje dat uitmondde in de vijver van Alderley.


    Jane lag met gesloten ogen achterover. 'Och, hij is wel aardig, maar niet bepaald mijn type. En je hoeft niet zo onschuldig te doen; ik weet precies wat er in die geraffineerde hersentjes van jou omgaat.'


    'Ik heb geen hersentjes.'


    'Oké, die geraffineerde grote hersens van jou dan. Gebruik ze maar liever om een plan te beramen hoe je er met Martin Adler vandoor kunt gaan.'


    Gerry trok haar neus op. 'Ik weet niet of ik dat eigenlijk wel wil. Ik kan me best voorstellen dat iemand dodelijk verliefd op hem kan worden; ik geloof dat ik dat zelf een jaar of drie vier geleden ook zou hebben gekund. Maar hij is net iets te charmant. Ik weet niet of ik toch niet meer voel voor Nick Felman. Die is erg aardig, vind ik, ook al doet hij de hele tijd net alsof hij met zijn figuur geen raad weet.'


    'Hij maakt zich ergens zorgen over.'


    'Ja, dat geloof ik ook. Af en toe schijnt hij het wel even van zich af te kunnen zetten, maar dat duurt nooit lang. Ik zou wel eens willen weten wat hem dwarszit.'


    'Vraag 't hem.'


    'O nee, dat kan ik onmogelijk doen.'


    'Waarom niet? Ik zou het doen als ik jou was.'


    'Van jou zou hij dat misschien niet eens zo gek vinden, maar ik vrees dat hij tegen mij zou zeggen me met mijn eigen zaken te bemoeien.'


    'Ik begrijp niet waarom je dat denkt. Hij heeft in geen enkel opzicht laten blijken dat hij belangstelling voor mij heeft.'


    'En hij is waarschijnlijk ook jouw type niet, hè?'


    Jane lachte.


    'Dat zijn ze eigenlijk geen van allen. Je zult het dus toch ergens anders moeten proberen,' voegde Gerry eraan toe. Jane aarzelde een fractie van een seconde voor ze antwoordde: 'Ja, dat vrees ik ook.'


    Janes antwoord had maar heel even op zich laten wachten, maar dit was blijkbaar voor Gerry voldoende. Zij gaf een gilletje, pakte Jane bij haar schouders en keek haar strak aan. 'Jane, er is iemand anders. Zeg op! Er is iemand, hè?'


    'Stel je niet aan; natuurlijk is er niemand.' Jane ging overeind zitten en keek een andere kant uit.


    'Er is wel iemand; dat zie ik best. Wie is 't? O nee, niet Martin Adler, alsjeblieft! Niet na alles wat ik over hem gezegd heb.'


    'Nee, natuurlijk is hij het niet.'


    'Evans dan, de secretaris? Maar je hebt nauwelijks twee woorden met hem gewisseld. En Thornton kan het onmogelijk zijn.'


    'Toe nou, Gerry, hou er alsjeblieft over op.'


    'Algy dan? Nee, niet Algy; dat weiger ik te geloven. Maar dan blijft er niemand anders over. Ik begrijp er niets van; de enige mannen die er dan nog overblijven, zijn pappie, Peabody en Richard ...' ze stopte en hield even haar adem in toen ze de schittering in Janes ogen zag. 'Richard? Nee toch? Je bent toch niet verliefd op Richard, liefje?'


    Jane gaf geen antwoord.


    'Nee, Jane, dat kan ik niet geloven.'


    'Dat wordt je ook niet gevraagd,' zei Jane snibbig.


    'Maar hij is zoveel ouder dan jij.'


    'Och, kom! Hij is maar zestien jaar ouder; en wat is dat nou helemaal? Niet dat het enig verschil zou maken, ook al was het honderdzestien jaar. Er is nooit iets geweest tussen ons en er zal ook wel nooit iets zijn. Laten we er dus alsjeblieft over zwijgen.


    'O, liefje, het spijt me. Echt, ik had geen idee dat je iets voor hem voelde,' zei Gerry beduusd. 'Hoe lang ... eh ... ik bedoel, wanneer merkte je voor het eerst dat je ...' ze maakte haar zin niet af.


    'Toen ik een jaar of zeventien was.' Janes stem trilde.


    Ze bleven allebei een poosje zwijgend zitten. 'Ik zou het fantastisch vinden,' zei Gerry tenslotte.


    'Wat?'


    'Als jij en Richard een paar zouden worden.'


    'Daar dacht je zoeven heel anders over.'


    'Nou ja, ik was er een beetje door verrast, maar nu ik erover heb kunnen nadenken, zie ik jullie al helemaal samen.'


    'Nou, vergeet het maar; dat zal nooit gebeuren.'


    'Waarom in 's hemelsnaam niet?'


    'Omdat hij niet op die manier over mij denkt, daarom niet. Voor hem ben ik alleen maar het vriendinnetje van zijn lieve nichtje.'


    'Dan is het aan jou om zijn ogen te openen.'


    'Nooit of te nimmer!' Jane schudde zeer beslist haar hoofd. 'Kom, Jane, stel je niet aan. Ik bedoel niet dat je hem moet proberen te verleiden.'


    'Wat zou het anders zijn?'


    'Je moet maken dat hij je in je ware gedaante ziet: een volwassen, zeer aantrekkelijk vrouwspersoon.'


    'Bedankt voor het compliment, maar het gaat niet door. Of hij heeft belangstelling voor me, of hij heeft die niet. Ik had wel gehoopt dat hij me na al die jaren anders zou zijn gaan zien. Je moet weten dat ik hem meer dan twee jaar lang doelbewust ontweken heb, maar toen we elkaar gisteren weer zagen, gebeurde er niets. Hij was wel blij me te zien; hij was vriendelijk, belangstellend en bood me zijn hulp aan, maar dat was dan ook alles. We zullen het daar dus maar bij laten en het liever over iets anders hebben.'


    'Nee, geen denken aan. Volgens mij ben je niet goed wijs om het maar op zijn beloop te laten. Wat zou je ervan zeggen als ik eens met hem sprak...'


    Ze maakte haar zin niet af en haar gezicht vertrok van pijn toen Jane haar stevig bij haar arm pakte. 'Waag het niet, Gerry! Ik zweer dat ik nooit meer een woord tegen je zal zeggen als je tegenover hem ook maar één opmerking maakt over mijn gevoelens voor hem.'


    Gerry probeerde Janes vingers van haar arm los te maken. 'Laat me los; je doet me pijn.'


    'Beloof je me dan dat je er nooit een woord van zult zeggen?'


    'Goed dan, dat beloof ik.'


    'Niet tegen Richard en ook niet tegen iemand anders?'


    'Oké.'


    Jane liet haar los, ging weer op haar rug liggen en staarde naai de lucht. Gerry wreef over haar pijnlijke arm.


    'Weet je wat er met jou aan de hand is, Jane? Jij bent veel te trots.'


    'Best mogelijk, maar ik ben niet van plan een gek figuur te slaan, tegenover wie dan ook.' Jane rolde op haar buik en zei iets minder heftig: 'Bovendien heeft hij waarschijnlijk allang een meisje.'


    'Dat geloof ik niet; in ieder geval geen vaste vriendin. Hij gaat natuurlijk wel met vrouwen uit, maar ik weet zeker dat hij geen vaste relatie heeft. Ik geloof wel dat hij vroeger verliefd is geweest op een meisje, maar dat is al heel lang geleden.'


    'O ja? Wanneer dan?'


    'Dat was in Frankrijk, tijdens de oorlog. Ik meen dat er iets tragisch is voorgevallen, maar ik weet niet precies wat. Hij heeft er tegen mij nooit iets over gezegd, maar ik herinner me vaag dat hij pappie iets dergelijks verteld heeft toen ik nog een klein meisje was.'


    'Misschien is ze dood; zou dat het kunnen zijn?'


    'Ik weet het heus niet, maar dat is best mogelijk. Ik herinner me alleen dat pappie en hij heel ernstig zaten te praten en meteen zwegen toen ze mij zagen. Maar ik wil wel proberen erachter te komen.'


    'Nee, doe geen moeite; het heeft geen zin het verleden op te rakelen.'


    Jane stond op en borstelde haar rijbroek af. 'Kom mee! We gaan die mooie beestjes van jou maar weer eens lekker laten draven.'


    


    Richard Saunders voelde zich een beetje bezorgd. De onderhandelingen verliepen niet zoals hij verwacht had. Niet zozeer dat er. tenminste tot dusver, een ernstig verschil van mening was ontstaan tussen de twee partijen, maar het verliep allemaal minder gladjes dan het wellicht zou moeten. Volgens Richard lag dit hoofdzakelijk aan de houding van Adler. Die scheen van de Engelsen een aantal toezeggingen te verwachten zonder daar zelf iets tegenover te willen stellen. Hij vroeg steeds weer om nadere bijzonderheden omtrent de militaire hulp die gegeven zou worden, maar was tot dusver, vreemd genoeg, niet bereid geweest ook maar het bestaan te erkennen van het gebied dat daarvoor in ruil zou worden afgestaan, laat staan dat hij erover sprak. Richard had al enige concessies gedaan, had beloofd op een bepaalde datum met name genoemd materiaal te leveren, maar daartegenover was geen enkele toezegging gedaan. Het was een rare zaak. Richard vroeg zich af of hij misschien iets gezegd had waardoor Adler hem niet vertrouwde. Als dat zo was, dan moest hij proberen erachter te komen wat dat was en het dan zo gauw mogelijk recht zetten.


    Nu was Adler weer - voor de zoveelste keer - bezig met een lange en weinig ter zake doende peroratie over de grote gevaren die zijn land bedreigden. Toen hij daar eindelijk mee klaar was, stelde Richard een koffiepauze voor. Hij drukte op de bel en een paar minuten later kwam de koffie. Nadat de bediende vertrokken was, slenterden de twee partijen elk naar een andere hoek van de kamer.


    Richard fronste zijn wenkbrauwen en vroeg aan Thornton: 'En? Wat vindt u ervan?'


    'Vreemd, excellentie, heel vreemd.'


    'Ik ben blij dat u er ook zo over denkt. Ik was al bang dat het aan mij lag.'


    Thornton schudde zijn hoofd. 'Nee, het ligt aan Adler. Hij doet heel vreemd. Hij heeft iets, maar wat, daar kan ik niet achter komen.'


    'Het is net alsof ze proberen terug te krabbelen, alsof ze het woord van hun regering niet gestand willen doen en niet van plan zijn zelfs het kleinste stukje gebied af te staan.'


    'Zo zie ik het ook.'


    'Denkt u dat ze erachter gekomen zijn dat die gebieden veel meer bodemschatten bevatten dan men aanvankelijk dacht?'


    'Volgens mij zit er veel meer achter. Het is een gek geval. Ik heb het nog nooit meegemaakt dat iemand onderhandelingen voerde op de manier waarop Adler dit doet.'


    Richard keek hem doordringend aan. 'Hebt u daar een verklaring voor?'


    'Nee, nog niet.'


    'Wat is onze volgende stap? Nog meer concessies?'


    'Dat zou ik u niet adviseren.'


    'U vond het niet juist dat ik zoeven iets toegezegd heb, is 't wel?'


    Thornton aarzelde. 'Nou, als ik heel eerlijk ben, moet ik zeggen dat ik het in uw geval niet gedaan had.'


    'Misschien terecht. Ik vond alleen dat het zo langzamerhand tijd werd dat een van ons tweeën over de brug kwam.'


    'O, ik kan me dat best begrijpen, excellentie, en ik geloof zeker dat u daar goed aan gedaan hebt, maar het lijkt me beter om van nu af aan vast te houden aan uw standpunt en aan te dringen op meer bijzonderheden over dit gebied. Volgens mij is dat het enige waar het op aankomt.'


    'Hoe denk jij erover?' vroeg Adler aan Felman.


    'Saunders maakt zich zorgen.'


    'Dat weet ik. Ik heb echt medelijden met die man.'


    'Medelijden?'


    'Ja. hij lijkt me een fatsoenlijke kerel. Ik wil beslist niet zijn carrière bederven.'


    'Je weet wat je te doen staat.'


    'Praat geen onzin, man. Trouwens, als hij de onderhandelingen af zou breken, dan treft jou in ieder geval geen blaam, want, om je de waarheid te zeggen, Nicholas, erg veel hulp heb ik niet van je gehad vanmorgen.'


    'Had je dan iets anders verwacht? Ik heb nog nooit in een dergelijke situatie verkeerd.'


    'Ik ook niet. Ik heb zoiets zelfs nog nooit bij de hand gehad. Leuk vind ik het niet, als je dat maar weet. Ik mag deze mensen wel - Saunders' broer, zijn vrouw en die twee meisjes. Ik zou niets liever willen dan nog een dag of twee hier blijven, de verzameling van de oude baas zien, het huis bekijken, tennissen met de meisjes en dan iedereen een hand geven en naar huis gaan. Maar dat kan ik niet doen en jij ook niet. Ik vrees dus dat je er het beste van moet zien te maken.'


    Voordat Felman hierop kon antwoorden, zei Richard vanaf de andere hoek van de kamer: 'Zo, heren zullen we maar weer eens beginnen?'


    


    'Dit hier is een erg mooi veertien cilinder snelvuurgeweer,' zei lord Burford. 'Gemaakt door ...'


    'Dupe & Co. Omstreeks 1800.'


    'Ja, maar ik kan u wel zeggen...'


    'Help me eraan herinneren dat ik u straks iets over die Dupe vertel, maar eerst wil ik graag dat foedraal met percussiepistolen zien.'


    'U bedoelt de Devillers.' Lord Burford pakte het foedraal. 'Uit 1830. Klopt dat?'


    '1829, om precies te zijn.' Hij gaf het foedraal aan Peabody. 'Wat een prachtig koppel duelleerpistolen, en nog wel met goud ingelegd,' zei Peabody eerbiedig.


    'Kaliber punt ...'


    'Punt vijftig, dat weet ik. Spiraalvormige trekken in de loop; klopt dat?'


    'Ja. Deze twee zakpistolen...'


    'Kaliber punt vier-vier, volgens mij. Dubbel werkende schuifveiligheid, draaipan met kruk. En nu we het toch over dubbelloops zakpistolen hebben, wil ik u graag iets vertellen over het exemplaar dat ik ongeveer een jaar geleden in New Orleans op de kop getikt heb.'


    'Ha', zei Hiram Peabody, 'wat hebben we hier?' Hij schoot eropaf. 'Een Franse haakbus, hè? Heel mooi... dubbelhaak... opstaand koperen vizier... omstreeks zestienhonderd?'


    'Dat klopt' zei de graaf.


    'Ik heb er zelf ook zo een. De mijne is alleen...'


    Lady Burford opende een deur en ging naar binnen. Deveraux volgde haar gedwee. 'Dit is de zogenaamde grote Salon. Let u vooral op de schoorsteenmantel; er gaat niets boven wit en zwart marmer.'


    Deveraux bekeek de schoorsteenmantel. 'Ja, inderdaad erg mooi.'


    'En de eiken lambrisering. Ook de rijk versierde architraven boven de ramen... Hebt u het gezien? Goed, dan gaan we verder. Later kunnen we alles nog eens op ons gemak bekijken. Ik wilde u graag de Koninklijke suite laten zien, nu de Peabody's er toch niet zijn. In de slaapkamer is een plafond, beschilderd door Angelica Kauffman.'


    En zo verliep de morgen heel rustig.


    

  


  
    



    10. Vrijdagmiddag


    


    Omdat niet bekend was hoe laat Richard en Adler hun onderhandelingen wilden onderbreken, werd er die dag een koud, lopend buffet geserveerd.


    De middag verliep ongeveer net zoals de ochtend. In de muzieksalon werden de besprekingen voortgezet. Jane en Gerry speelden een partijtje tennis met Deveraux en Evans. Toen ze uitgespeeld waren, ging Jane uit een soort plichtsgevoel bij Algy op het terras zitten en liet hem naar hartenlust tegen haar leuteren. Gerry ging een paar, volgens haar hoognodige, klusjes opknappen aan haar Hispano. Deveraux en Evans gingen hun correspondentie afwerken. De graaf en Peabody bleven de hele middag in de wapenkamer. Lady Burford nam mevrouw Peabody mee naar haar boudoir voor een gezellig onderonsje.


    


    'Vertelt u mij eens, lady Burford; Houdt u van vuurwapens?' vroeg Carrie Peabody een beetje verlegen.


    'Of ik ervan houd? Nou, laten we zeggen dat ik ermee heb leren leven.'


    'Ja, dat moet je wel, hè? Maar wat ik eigenlijk bedoel, is dit: hebt u er belangstelling voor?'


    'Nee, helemaal niet. U wel?'


    'Nee, ik heb er ook nooit een cent belangstelling voor gehad, maar soms vraag ik me wel af of ik ik eigenlijk niet meer interesse zou moeten tonen.'


    'Tja, ik ken uw man natuurlijk niet zo goed, maar ik weet zeker dat mijn George er absoluut geen behoefte aan heeft dat ik me voor zijn hobby ga interesseren. Hij zou me dan steeds alles moeten uitleggen en mijn vragen moeten beantwoorden en daar heeft hij geen geduld voor.'


    'O, Hiram praat wel graag over zijn vuurwapens, tegen iedereen die naar hem wil luisteren. Ik geloof dat hij het heerlijk zou vinden me op alle bijzonderheden te wijzen. Wat mij hoofdzakelijk tegenhoudt, is mijn bezorgdheid waartoe dit uiteindelijk zou kunnen leiden.'


    'Hoe bedoelt u dat?'


    'Hij besteedt er toch al zoveel vrije tijd aan. Natuurlijk ben ik erg blij dat hij deze hobby heeft, want als hij die niet had, zou hij waarschijnlijk de tijd die hij nu aan zijn wapens besteedt, op kantoor doorbrengen, en dat zou niet goed voor hem zijn. Hij heeft een tamelijk zwak hart en...'


    'Och, dat wist ik niet.'


    'Het is niet ernstig, hoor, als hij zich maar niet te druk maakt. De dokter heeft hem een paar jaar geleden gewaarschuwd en gezegd dat hij moest leren zich te ontspannen, en dat doet hij nu met zijn vuurwapens. Hij had er altijd al interesse voor, maar na die waarschuwing is het pas een echte hobby van hem geworden. Ter wille van mij besteedt hij er eigenlijk minder tijd aan dan hem lief is. Als hij zou vermoeden dat ik er ook enthousiast voor werd, zou hij waarschijnlijk nergens anders meer tijd voor hebben - behalve voor zijn werk dan.'


    'Maar misschien zou u tenslotte enthousiast worden; hebt u daar wel eens aan gedacht?'


    Carrie Peabody lachte. 'Dat kan ik me niet indenken, hoewel ik moet zeggen dat ik die kleine pistooltjes wel leuk vind. Ze kunnen erg mooi zijn vooral degene die ingelegd zijn met ivoor en zilver.'


    'O, ik heb ook geen bezwaar tegen pistolen en zo, maar dat grove geschut, daar voel ik niets voor.'


    'Grof geschut?' Carrie Peabody staarde haar ongelovig aan. 'U wilt toch niet beweren dat de graaf ook kanonnen in zijn verzameling heeft?'


    'Ja, hoor! Niet veel, gelukkig, want ik heb hem vriendelijk verzocht die niet meer te kopen. Maar al met al bezit hij toch een stuk of zes grote stukken geschut.'


    Lieve hemel!' Carrie Peabody keek ontsteld.


    'Wat is er?'


    'Hiram is daar nooit aan begonnen en ik hoop van harte dat dit hem niet op het idee brengt.'


    Op hetzelfde ogenblik zei lord Burford: 'Zoals u ziet, staat aan deze kant het zware spul.'


    'Daar weet ik, eerlijk gezegd, heel weinig van, van artillerie en zo.'


    'O nee?' Lord Burford scheen daar een beetje van op te fleuren. 'Dan zal ik proberen u een beetje wegwijs te maken.' Hij schraapte zijn keel en haalde even diep adem.


    'Dit hier is een van de eerste half automatische kanonnen, in 1718 uitgevonden door James Puckle; één cilinder met zes kamers. In iedere kamer wordt het kruit aangebracht via het zundgat. Het wapen wordt afgevuurd door middel van een gewoon vuursteenmechanisme, aangebracht aan de loop. Het enige bezwaar van dit wapen was dat het een losse kulas had waardoor veel gas kon ontsnappen. Toch is van dit type kanon bekend dat het in zeven minuten drieënzestig schoten heeft afgevuurd tijdens een proefdemonstratie in zeventien-tweeënzeventig. Daarnaast staat een Engels bergkanon. Dit was het meest voorkomende wapen van de bergartillerie in India. Het werd voor het eerst gebruikt in 1914. Het is een verbeterde versie van het originele tienponder schroefloop-kanon. Na de oorlog werd het vervangen door de houwitser. Daarnaast staat een scheepskanon, een tweeëndertigponder, gemaakt in de gieterij van Carron in Schotland. Dit is er een van de Victory, het vlaggenschip van Nelson tijdens de slag bij Trafalgar. Het heeft een bereik van ongeveer vijfhonderd meter. Die grote knaap die ernaast staat, is een circuskanon. Het werd gebruikt door Boeroendi, de menselijke kanonskogel, die daarmee een wereldrecord vestigde van bijna vijftig meter. De loop is vier meter tachtig lang. Het wordt af gevuurd door middel van samengeperste lucht. De elektrische compressor wordt aangesloten op het lichtnet. Het duurt ongeveer een minuut of drie, vier voor de cilinder onder druk staat. Het schot wordt gelost door deze hefboom over te halen en deze hendel geeft de loop de elevatie... En nu komen we bij een Maxim Nordeneldt, 75 mm. Dit soort kanonnen werd gebruikt door de Boeren tijdens de oorlog in Zuid-Afrika. Het terugloopsysteem werkt met een hydraulische cilinder. Het zijn lichte kanonnen en...'


    Lord Burford stopte midden in zijn zin. 'Ik verveel u toch niet, beste kerel?'


    Peabody keek een beetje beduusd. 'Nee, hoor, integendeel.' zei hij.


    'Goed. Waar was ik ook weer gebleven? O ja, daarnaast ziet u een kanon van Becker Semag. Dit was de voorloper van de Oerlikon en ...'


    


    In de muzieksalon stond Richard op. 'Ik geloof dat we er voor vandaag maar een punt achter moeten zetten. Het is nog wel vroeg, dat weet ik, maar het schijnt dat we niet veel vooruitgang boeken; misschien gaat het beter als we morgenochtend opnieuw beginnen. Ik snap niet goed wat er vandaag is misgegaan, ik heb echter de indruk dat er een misverstand bestaat tussen onze respectievelijke bazen. Misschien is het beter dat een van ons, of allebei, vóór morgenochtend nieuwe instructies vraagt. Ik hoop overigens dat dit geen beletsel is om voorlopig onze geschilpunten te vergeten en samen toch nog een prettige dag te hebben.'


    'O, daar twijfel ik niet aan,' zei Adler met een lachje. 'We mogen zeker niet het weekeind van uw broers gasten bederven. Bovendien vind ik dat u een beetje overdrijft, want zo groot zijn onze geschilpunten niet. Ik weet zeker dat we morgenavond tot een voor alle betrokkenen bevredigend resultaat zullen zijn gekomen.'


    'Dat hoop ik van harte,' zei Richard.


    Ze verlieten de kamer en liepen naar de hal. Felman ging meteen naar boven. Adler bleef staan en leek even te aarzelen. Toen Richard en Thornton doorliepen, riep hij hen achterna: 'Zou ik misschien even mogen opbellen?'


    Richard kwam terug. 'Ja, natuurlijk. De telefoon is daarginds; kom maar mee, dan zal ik u de kamer wijzen.' Hij bracht Adler naar de deur en vroeg: 'Is het een interlokaal gesprek?'


    Adler leek nogal verbaasd over deze vraag. Hij trok tenminste zijn wenkbrauwen op. 'Ja... dat is te zeggen... als u het niet erg vindt.'


    'Nee, natuurlijk niet. Sorry, hoor, het was geen nieuwsgierigheid van me; ik wou u alleen maar zeggen hoe dat hier in zijn werk gaat. U zegt gewoon tegen de telefoonjuffrouw "Interlokaal".'


    'Bedankt.'


    Richard stond op het punt door te lopen, maar bedacht zich blijkbaar en zei: 'U mag gerust de groothertog zelf opbellen, hoor, als u denkt dat dat zijn nut kan hebben.'


    Adler glimlachte. 'Nee, ik geloof niet dat dat zin heeft.' Richard liep terug naar de hal waar Thornton op hem had staan wachten. 'Hij belt interlokaal,' zei hij zachtjes.


    'O ja?' Thornton was kennelijk geïnteresseerd. 'Denkt u dat hij zijn ambassade belt?'


    Richard knikte. 'Ik vermoed van wel. Waarschijnlijk zal hij vragen de groothertog ervan in kennis te stellen dat hun vliegertje niet is opgegaan en dat hij zich genoodzaakt ziet een stuk land weg te geven.


    'Dat hoop ik, want we moeten nu wel gauw iets meer te weten komen om welk gebied het gaat. Ik hoop dat u me niet vrijpostig vindt, excellentie, maar ik vond dat u het vanmiddag goed gedaan hebt; u hebt geen duimbreed toegegeven.'


    'Maar, beste kerel, u en vrijpostig - dat kan ik me niet voorstellen. In ieder geval bedankt voor uw steun; ik vermoed dat bepaalde collega's van u er allang bij mij op aangedrongen zouden hebben om maar toe te geven en alles te doen om een definitieve breuk te voorkomen... Wat zou u zeggen van een borrel?'


    


    Jane kwam via het terras de zitkamer binnen, op hetzelfde moment dat Adler door de deur binnenkwam.


    'Dag, juffrouw Clifton.'


    'Goedemiddag, meneer Adler. Klaar voor vandaag?'


    'Ja, we hebben er in gezamenlijk overleg voor vandaag een punt achter gezet. Hebt u Felman misschien ergens gezien?'


    'Nee, helaas niet. Saunders en Thornton zitten op het terras een borrel te drinken; misschien weten zij waar hij is.'


    'Och, zo belangrijk is het nou ook weer niet, maar in een borrel zou ik ook wel trek hebben.'


    'Ik was juist van plan te bellen of ze voor mij ook iets wilden brengen.'


    Ze drukte op de bel en viel neer op een sofa. 'Oef! Ik heb anderhalf uur lang gefungeerd als aandachtig gehoor voor Algernon Fotheringay; ik ben bekaf.'


    'Fotheringay hoort zichzelf graag praten, hè? Ikzelf heb nog nauwelijks een woord met hem gewisseld.'


    'Daar zult u bij hem ook weinig kans toe krijgen, maar Algy zal op een gegeven moment zeker een praatje met u willen maken. Ik waarschuw u; daar is geen ontkomen aan.'


    Op dat moment kwam Merryweather binnen. 'Och, Merryweather, zou je mij een glas limonade willen brengen?'


    'Jazeker, juffrouw. En u, meneer?'


    'Mag ik een whisky?'


    'Goed, meneer. Met ijs, zeker?'


    'Ja, graag.'


    Toen Merryweather de kamer uit was, vroeg Jane: 'Wat bedoelde hij daarmee? Och ja, natuurlijk, alle Amerikanen drinken hun whisky met ijs. Hoewel, u bent toch geen volbloed Amerikaan, is 't wel?'


    'Nee, alleen van moederszijde Amerikaans. Door mijn opvoeding daar wel een echte Amerikaan, maar van geboorte niet.'


    'En is dit uw eerste bezoek aan Engeland?'


    'Ja, hoewel ik het gevoel heb dat ik dit land heel goed ken. Ik heb namelijk vroeger een Engels meisje gehad. Ze had het altijd over Londen en over de Cotswold-heuvels waar ze vandaan kwam. Het klonk best leuk. Ze wilde dat ik met haar mee zou gaan naar Engeland om hier te gaan wonen.'


    'Waarom hebt u dat niet gedaan?'


    'Och, ik geloof niet dat ik het type ben om een knus huishoudentje op te zetten.'


    'Inpakken en weg wezen; is dat uw motto?'


    'Ja, daar komt het wel ongeveer op neer.'


    Merryweather kwam binnen met de drankjes. Jane dronk kleine slokjes van haar limonade terwijl ze toekeek hoe Adler whisky in zijn glas schonk en daar ijsblokjes aan toevoegde. De man was niet alleen charmant, maar bezat ook een grote aantrekkingskracht.


    Jane schrok toen juist op dat moment Gerry door de openslaande deuren de kamer kwam binnenstuiven. Ze droeg een lange broek en een oude blouse met openslaande kraag en er zat een olievlek op haar neus.


    'Het vehikel is weer in orde, hoor! Mens-nog-an-toe, ik snak naar een sigaret.' Zij pakte een sigaret uit een doos en stak die aan. 'Mmmm, limonade, lekker!' Ze schonk zichzelf een glas in en ging naast Jane zitten. 'Wat zie je bleek, liefje: voel je je niet goed?'


    'Ik heb een beetje hoofdpijn, Gerry. Ik heb zonder hoed en zonder zonnebril anderhalf uur buiten in de zon moeten zitten luisteren naar Algy's geleuter. Ik denk dat ik boven een poosje op bed ga liggen.' Ze stond op. 'Tot straks aan tafel dan maar.'


    Toen ze de kamer uit was, vroeg Gerry aan Adler: 'En? Een goeie dag gehad?'


    'Nou, niet bepaald goed, lady Geraldine, maar dat was te verwachten. Zullen we het er maar op houden dat we de zaak goed in handen hebben?'


    


    Na het tennissen ging Giles Deveraux in de schaduw van een eikenboom wat zitten schrijven. Hij bleef daar een uurtje, borg zijn notitieboekje op. kwam overeind en veegde een paar grassprietjes van zijn flanellen pantalon. Hij keek omhoog naar de grijze steenmassa van Alderley, tijdloos en stoer onder de augustuszon. Het was een prachtig gezicht. Zou het aan alle kanten zo mooi zijn? vroeg hij zich af. Trouwens, het werd tijd dat hij beroepsmatig het huis eens van alle kanten ging bekijken. Hij begon met om het huis heen te wandelen. Hij was bijna een keer rond geweest toen hij John Evans zag die naast de orangerie tegen een muur leunde en in stille bewondering naar het huis staarde. 'Mooi, hè?' zei Deveraux, met een knik van zijn hoofd in de richting van het huis. 'Hoeveel biedt u ervoor?'


    'Nou, misschien dat ik er honderd pond voor overheb.'


    'Dat is niet genoeg; ik bied meer.'


    Evans glimlachte. 'U bent bezig er een boek over te schrijven, is 't niet?'


    'Dat is nog niet zeker. Ik schrijf een boek over oude landgoederen, maar of Alderley er ook in komt, weet ik nog niet.'


    'Het zou jammer zijn Alderley er niet in op te nemen.'


    'Dat weet ik, maar dat geldt voor zoveel oude landgoederen.'


    'Dat zal wel.'


    'Ik was juist van plan naar binnen te gaan om thee te drinken; gaat u mee?'


    Terwijl zij naar het huis wandelden, zei Evans: 'Het is wel een interessante baan die u hebt.'


    Deveraux haalde zijn schouders op. 'Och ja, je komt nog eens ergens.'


    'In zekere zin doe ik dat ook, dank zij Peabody, hoewel het behoorlijk hard werken geblazen is. Er is altijd een enorme hoop correspondentie, zelfs als hij op reis is. Ik ben er nu ook weer de hele ochtend mee bezig geweest. En voor zo'n reis als deze moet ik alles regelen: passagebiljetten, treinkaartjes, hotelreserveringen, enfin, noem maar op. In ieder geval gaan ze volgende maand naar huis, maar ik weet nog niet of ik wel meega. Ik heb een zwak gekregen voor Engeland en...'


    'Is dit uw eerste bezoek?'


    'Ja. Ik zou hier best een baan willen zoeken en een poosje willen blijven, als ik tenminste iets behoorlijks kan vinden. U weet zeker niets voor mij?'


    'Nee, niet stante pede.'


    'Wel, als u mocht horen dat de bezitter van een van die fraaie landhuizen waarover u wilt gaan schrijven, een redelijk bekwame en gewillige secretaris nodig heeft, wilt u dan aan mij denken?'


    'Dat zal ik zeker doen. Geef me voor we vertrekken maar het adres waar ik u kan bereiken.'

  


  
    


    11. De baronnes de la Roche


    


    'Je ziet er niet goed uit, George,' zei de gravin.


    'O nee, vrouwtje? Ik voel me anders best.'


    'Nee, dat doe je niet, George. Je voelt je helemaal niet goed.'


    Lord Burford .keek haar stomverbaasd aan. 'Dat is niet waar, Lavinia.'


    'Je voelt dat je een galaanval krijgt, George. Ik heb namelijk helemaal vergeten nog een extra gast uit te nodigen voor het eten vanavond en het is nu te laat. Bovendien heb ik ontdekt dat Carrie Peabody erg bijgelovig is; we kunnen dus onmogelijk met ons dertienen aan tafel zitten. Jij zult daarom alleen moeten eten.'


    'O nee, Lavinia! Waarom ik?' kreunde lord Burford. 'Omdat we onmogelijk een van onze gasten kunnen vragen niet aan tafel te verschijnen, en als Geraldine of ik wegblijven, zitten we met nog minder vrouwen.'


    'Verdorie-nog-an-toe, maar ik ben toch zeker de gastheer!'


    'Richard kan best de taak van gastheer overnemen. Na het eten voel je je weer beter; dan kun je beneden komen en je bij de heren voegen als wij ons terug getrokken hebben. Toe nou, George, werk nou een beetje mee!' Er zat voor lord Burford niets anders op dan toe te geven.


    Maar er kwam een oplossing voor hem, en wel een zeer onverwachte.


    Om kwart voor acht, net toen het gezelschap zich in de salon verzamelde, kwam Merryweather binnen, ging naar lady Burford toe en vroeg: 'Mag ik u even storen, mylady?'


    'Ja, Merryweather. Wat is er?'


    'Bates heeft zojuist opgebeld uit de portiersloge, mylady. Er schijnt buiten het hek een ongeluk gebeurd te zijn.'


    'Ajakkes! Toch niemand ernstig gewond, hoop ik?'


    'Blijkbaar niet, mylady. De inzittenden van de auto zijn een Franse dame en haar chauffeur. De chauffeur is niet gewond en de dame heeft alleen een lichte shock, maar blijkbaar is de auto zwaar beschadigd. Bates heeft Jenkins in het dorp opgebeld en die zal een takelwagen sturen. Maar alles wijst erop dat de dame vanavond niet verder zal kunnen reizen. Haar naam is barones de la Roche. Omdat de enige hotelaccomodatie in het dorp de Rosé and Crown is...' Merryweather maakte zeer diplomatiek zijn zin niet af.


    'O ja, natuurlijk. Stuur Hawkins naar de portiersloge en zeg tegen Bates dat ik de barones hartelijk welkom heet en dat lord Burford en ik haar graag zullen ontvangen en vannacht onderdak willen verlenen. Laat een slaapkamer in gereedheid brengen en dek nog een bordje bij.'


    'Uitstekend, mylady.'


    Met gedempte stem voegde lady Burford eraan toe: 'En zeg tegen mijn man dat hij er nog niet te veel op moet rekenen, maar dat hij zich wel vast moet verkleden, voor het geval dat... Heb je dat begrepen?'


    'Mylord moet er niet te veel op rekenen, maar mylady raadt hem aan zich zover in gereedheid te brengen dat hij eventueel beneden en aan tafel kan komen. Uitstekend, mylady.' Merryweather ging de kamer uit. Lady Burford vroeg aan


    Geraldine: 'Barones de la Roche ... Ooit van gehoord?' Gerry schudde haar hoofd. 'Een Française, zei Merry?'


    'Ja, maar ik denk dat dat meer een idee van Bates was.'


    'Ik heb een heel goede vriendin, de barones von Richburg,' zei Algy. 'Een Duitse. Alleraardigste vrouw. Een paar jaar geleden heb ik bij haar gelogeerd op haar kasteel in Beieren. Het was geweldig. Die keukenmeid van haar maakte zulke zalige Apfelstrudel. Ik weet niet meer hoeveel ik daar wel van gegeten heb. Helaas werd de barones na een paar dagen plotseling naar het ziekbed van een familielid geroepen en moest ze haar huis sluiten, zodat ik ook weg moest. Erg jammer, maar...'


    'Heeft iemand ooit gehoord van een zekere barones de la Roche?' Lady Burford brak wanhopig zijn tirade af.


    Noch de Peabody's noch Thornton, de enigen die al beneden waren, hadden ooit van haar gehoord; en ook Jane en Deveraux, die even later binnenkwamen, kenden haar niet. Iedereen zat dus in gespannen verwachting toen Merryweather de deur van de salon opende en de barones de la Roche aankondigde.


    Er volgde een haast dramatische pauze en toen kwam de mooiste vrouw die Jane ooit gezien had, de kamer binnen. Ze had een smetteloze blanke huid, diepliggende heldere ogen, opvallend violet van kleur en met dichte lange wimpers, een mooie rechte neus en een fraai gewelfde mond waarvan de lippen even aangezet waren met een heel lichte kleur lippenstift. Zij droeg een roestbruin sportief mantelpakje en een Tiroler hoed met een lange veer schuin op haar hoofd. Op het eerste gezicht zag ze eruit als een jaar of dertig, maar bij nader inzien schatte lady Burford haar leeftijd toch een jaar of zeven, acht ouder.


    De barones deed een paar stappen voorwaarts, waarbij ze de indruk wekte volkomen zelfverzekerd te zijn, maar tevens een beetje wankel op haar benen te staan.


    Lady Burford ging naar haar toe, stelde zichzelf en Geraldine aan haar voor en zei: 'Welkom op Alderley.'


    'O, lady Burford, lady Geraldine, duizendmaal excuus dat ik zomaar onverwachts uw huis kom binnenvallen.' Zij sprak met een heel licht Frans accent. Haar stem, donker, licht vibrerend en enigszins hees, trilde een heel klein beetje. 'Niets daarvan, we zijn veel te blij dat we u kunnen helpen. Wat een afschuwelijke toestand! U bent zeker erg geschrokken? Maar gaat u toch zitten.' Zij bracht de barones naar een stoel.


    'U bent erg vriendelijk en ik ben u zeer dankbaar.'


    'U wilt zeker wel iets drinken?'


    'Graag,' zei de barones met een zweem van een glimlach.


    'Misschien hebt u een glaasje cognac voor me?'


    'Maar natuurlijk.' Lady Burford keek Merryweather aan en trok even een wenkbrauw op. Hij boog en ging de kamer uit.


    'Weet u zeker dat u niet gewond bent?' vroeg lady Burford.


    'O ja, heel zeker; ik ben alleen een beetje overstuur.'


    'En uw chauffeur?' vroeg Gerry. 'Mankeert hem ook niets?' De barones keek haar aan. 'Roberts? O nee, zover ik weet, mankeert hem niets.'


    'Ondanks het feit dat de auto zwaar beschadigd is?'


    "Hij denkt dat het wel even duren zal voor die weer gerepareerd is.'


    'Hoe is het ongeluk eigenlijk gebeurd?'


    'Dat zou ik u echt niet kunnen zeggen. Ik geloof dat ik achter in de auto een beetje zat te soezen. Ineens raakten we in een slip en voor ik het wist, zaten we in de greppel.'


    Op dat moment kwam Merryweather binnen met de cognac. De barones nipte dankbaar aan haar glas en lady Burford vroeg: 'Voelt u zich al goed genoeg om met onze andere gasten kennis te maken? Ze zijn nog niet allemaal beneden, maar het lijkt me voor u prettiger als ik ze niet allemaal tegelijk aan u hoef voor te stellen. Als ik het in twee etappes kan doen, zult u later minder moeilijkheden hebben met het onthouden van de namen.'


    'O, graag, ik brand van verlangen om al deze aardige mensen te leren kennen.'


    Lady Burford stelde de aanwezigen aan haar voor, waarbij ze er wel voor zorgde dat Algy geen kans kreeg om met de barones een gesprek te beginnen. Daarna zei ze: 'Nu blijven er alleen nog over mijn man, zijn broer en nog twee andere...' Ze had willen zeggen 'buitenlanders', maar omdat ze meende dat dit toch wel een beetje denigrerend klonk, veranderde ze dit in: '...twee overzeese gasten van ons.'


    'Ik verheug me er bij voorbaat op kennis met hen te maken.'


    'Moest u nog ver vanavond?' vroeg Deveraux.


    Ze schonk hem een stralende glimlach. 'Ik was op weg naar Worcestershire. Ik zou gaan logeren bij vrienden van me, lord en lady Darnley. Kent u die misschien?'


    'Bent u een vriendin van de Darnleys?' Hoewel bijna onmerkbaar, was lady Burfords hele manier van doen ineens veranderd. De barones was niet langer een volslagen vreemde; ze was een kennis van kennissen en dus volledig acceptabel. Dat maakte een heel verschil.


    'Misschien mag ik straks even gebruik maken van uw telefoon om hen te laten weten dat ik opgehouden ben?' vroeg de barones. 'De hemel weet wanneer ik er nu zal zijn.'


    'In ieder geval vanavond niet meer,' zei lady Burford gedecideerd. 'U logeert vannacht bij ons... Heb je een kamer in orde gemaakt, Merryweather?'


    'Jazeker, mylady. De lovertjeskamer.'


    'En zijn de koffers van de barones naar boven gebracht?'


    'Jazeker, mylady.'


    'Erg vriendelijk van u. Ik ben er een beetje beduusd van; ik heb het gevoel dat ik misbruik maak van uw gastvrijheid.'


    'Helemaal niet. We hebben nog meer gasten, dus een meer of minder maakt geen verschil; in ieder geval niet zo dat u ons overlast bezorgt. Wilt u misschien nog een glaasje cognac?'


    'Nee, dank u wel.'


    'Dan wilt u nu zeker liever eerst naar uw kamer gaan om u wat op te knappen?'


    'Ja, heel graag.'


    'Uitstekend. Merryweather zal u de weg wijzen. Of wilt u misschien liever eerst even telefoneren?'


    De barones stond op. 'Merryweather,' zei lady Burford, 'als je mevrouw de barones naar boven gebracht hebt, stuur dan Celeste naar haar toe.' Ze wendde zich weer tot de barones. 'Mijn kamenier zal u helpen. Ik weet niet of u eerst wat wilt rusten, of voelt u zich goed genoeg om met ons gezamenlijk te dineren?'


    'O, ik ben weer helemaal in orde, lady Burford. Als ik mag, wil ik heel graag tegelijk met u allen eten, tenzij het te laat wordt voor u.'


    'O nee, geen kwestie van. We gaan pas om halfnegen aan tafel; doet u het dus maar op uw gemak.'


    Merryweather ging met de barones de kamer uit. Voor iemand iets kon zeggen, maakte Gerry haar excuses en ging hen haastig achterna. Toen ze de kamer uit kwam, waren Merryweather en de barones vlak bij de trap. 'Wacht even, Merryweather,' riep Gerry.


    Hij mompelde een excuus tegen de barones en kwam terug. 'Zeg tegen mijn vader dat het gelukt is, Merry,' zei Gerry zachtjes.


    Merryweather trok even zijn bovenlip, op, ten teken dat hij begreep wat ze bedoelde. 'Uitstekend, mylady.' Hij liep weer terug naar de barones en ging haar voor, de trap op.


    Gerry keek hen na en toen ze uit het gezicht verdwenen waren, wenkte ze een bediende die toevallig in de buurt was. Hij kwam haastig naar haar toe. 'William, wil je even naar Hawkins toe gaan en tegen hem zeggen dat ik hem direct moet spreken? Ik ben in de bibliotheek.'


    


    Tegen halfnegen had ook de rest van het gezelschep zich bijde anderen in de salon gevoegd. Ze waren allemaal zeer benieuwd de betoverende schoonheid te ontmoeten over wie de anderen niet uitgepraat raakten. Er gingen vijf minuten voorbij en nog steeds was de barones niet verschenen. Lady Burford stuurde Gerry naar boven om haar te halen. Een paar minuten later klonken er stemmen in de gang, de deur ging open en de barones kwam de kamer binnen, op de voet gevolgd door Gerry.


    'Allemachtig!' mompelde lord Burford binnensmonds. Algy schroefde zijn monocle in zijn oog en er was niemand in de kamer die de barones niet met onverholen bewondering aanstaarde.


    Ze droeg een glanzende goudsatijnen avondjapon met blote rug waarvan de rok nauw om de knieën sloot en naar onderen wijd uitwaaierde. Haar asblonde haar was gekapt volgens de laatste mode, loshangend tot op haar schouders. Haar teint was nu ivoorblank en haar lippen waren vuurrood. Om haar hals droeg ze een collier van zeegroene smaragden.


    Ze bleef even in de deuropening staan, glimlachte en zei met haar fluweelzachte stem: 'Ik hoop zo dat ik u allen niet te lang heb laten wachten.'


    Lady Burford ging naar haar toe. 'Helemaal niet; mijn man is ook net beneden. Hij verheugt er zich erg op kennis met u te mogen maken.'


    'Inderdaad.' Lord Burford haastte zich naar toe. 'Het is me zeer aangenaam, barones de la Roche.' Ze schudden elkaar de hand. 'Mag ik u voorstellen aan mijn broer...' begon de graaf. Hij draaide zich om naar Richard, maar maakte zijn zin niet af. 'Rich, wat heb je?'


    Want Richard stond daar onbeweeglijk. Hij staarde naar de barones alsof hij zijn ogen niet kon geloven. Hij lette niet op zijn broer, maar bleef zeker vijf seconden lang staren. Toen fluisterde hij alleen: 'Anilese.'


    De barones deed een stap naar hem toe. Haar mooie ogen werden nog groter. Ze strekte haar hand uit alsof ze hem wilde aanraken, maar bleef halverwege steken.


    'Richard? Nee, dat kan niet, dat kan ik niet...'


    Ze wankelde en zakte als een pudding in elkaar.


    


    'Vinden jullie het erg om vast aan tafel te gaan? Mademoiselle... eh... barones de la Roche en ik komen straks wel.' Er waren vijf minuten voorbijgegaan sinds de dramatische flauwte van de barones. Richard en lord Burford hadden haar op de sofa gelegd, er was water gehaald en Carrie Peabody had gezegd: 'Laat mij maar; ik weet wat je in zo'n geval doen moet.' Ze had het gezicht en de polsen van de barones nat gemaakt.


    Even later had deze haar ogen geopend en zwakjes gemompeld: 'Waar ben ik?' Daarna had ze verbaasd om zich heen gekeken totdat haar oog weer op Richard viel. Ze had het hoofd geschud alsof dit haar kon helpen weer helder te denken. 'Richard! Jij! Ik dacht dat ik droomde.' Ze had zijn hand gepakt. 'Het lijkt een wonder.'


    'Voelt u zich al wat beter?' had Carrie Peabody gevraagd. 'Wat? O ja, veel beter, dank u. Het spijt me ontzettend. Ik vrees dat ik me als een idioot heb aangesteld.' Het klonk verlegen en dat was ze blijkbaar ook.


    Ze ging rechtop zitten en toen had Richard voorgesteld dat de anderen vast aan tafel zouden gaan.


    Lord Burford knikte. 'Goed idee; ik sterf van de honger. Kom mee, mensen.'


    Langzaam verlieten ze een voor een de kamer. Intussen stond Richard maar naar de barones te staren alsof hij zijn ogen niet van haar gezicht kon afhouden. Nadat een bediende de deur achter de laatste gast gesloten had en zij alleen achtergebleven waren, viel hij op zijn knieën naast haar en pakte haar hand.


    'Anilese, ik kan het nog steeds niet geloven, ben je het werkelijk? Na al die jaren... Ik dacht dat je dood was.'


    'Oui, Richard, chéri, c'est moi.'


    'Maar wat is er met je gebeurd? Niemand heeft je ooit meer gezien nadat die bom gevallen was.'


    'Dat is een lang verhaal, Richard. Je weet hoe de toestand toentertijd was.'


    'Maar na de oorlog had je toch wel contact met me kunnen zoeken, al was het alleen maar om me te laten weten dat je nog leefde. Je weet wat ik voor je voelde. Je moet beseft hebben wat ik dacht dat er met je gebeurd was. Waarom heb je al die tijd niets gedaan?'


    'Daar had ik mijn reden voor, een goede reden. Ik beloof je dat ik je alles zal vertellen; maar nu niet - later.'


    'Maar waarom ben je dan nu hier gekomen om mij te zien, na al die jaren?'


    Ze zette grote ogen op. 'Ik ben hier niet gekomen om jou te zien, Richard. Ik had er zelfs geen flauw idee van dat jij hier zou zijn. Trouwens, als ik verwacht had jou hier te zullen aantreffen, zou ik dan flauwgevallen zijn?'


    Hij staarde haar niet-begrijpend aan. 'Maar je wist toch dat dit het huis van mijn broer was?'


    'Nee, dat wist ik niet. De man in de portierswoning vertelde me wel dat dit het huis van de graaf van Burford was, maar dat zei me niets. Ik kende jou alleen als kapitein Richard Saunders. Ik wist wel dat je van adellijke afkomst was en dat je broer een adellijke titel had, maar welke, dat wist ik niet meer.'


    Richard schudde verbaasd zijn hoofd. 'Dan is het dus werkelijk louter toeval dat je hier bent?'


    'Mijn auto is vlak voor jullie hek van de weg af geraakt, Richard. Daarom ben ik nu hier.'


    'Het is haast niet te geloven.'


    'Ik zou het liever een beschikking van het lot willen noemen.'


    'Het lot of een toeval - wat doet het er eigenlijk toe? Je bent hier, dat is het voornaamste. En dan te bedenken dat toen ze mij vertelden dat er een barones de la Roche...' Hij zweeg abrupt. 'Och, natuurlijk, je bent getrouwd.'


    Zij schudde haar hoofd. 'Niet meer; ik ben weduwe. In ben in 1923 getrouwd. Mijn man is vijf jaar later overleden; ik bleef straatarm achter.'


    'Ach, wat naar voor je, liefste! En wat is er daarna met je gebeurd?'


    Ze wendde haar hoofd af. 'Een heleboel, Richard. Ik heb heel wat rondgezworven, veel meegemaakt, maar daar wil ik liever niet meer aan denken. Het heeft me heel wat moeite gekost om het hoofd boven water te houden; ik heb veel verdriet gehad.'


    'En... eh... ook veel mannen?'


    'Niemand van wie ik echt gehouden heb.'


    'Nu ook niet?'


    'Nee, niemand.'


    'Dan... eh... betekent dat dat ik... '


    Ze legde haar vinger op zijn lippen. 'We kunnen daar nu niet over praten; we moeten eerst gaan eten. Later hebben we daar nog tijd genoeg voor.'


    'Blijf je hier logeren?'


    'In ieder geval vannacht. Als mijn auto gerepareerd is, moet ik weer verder. Maar wees niet bang, ik kom terug.'


    Ze haalde een poederdoosje uit haar tas, bekeek haar gezicht en maakte zich zo goed en zo kwaad als het ging weer op. Terwijl ze daarmee bezig was, zei ze: 'Jij wilt de anderen natuurlijk vertellen dat je dacht dat ik dood was. Maar wil je hun dan ook duidelijk maken dat ik hetzelfde van jou dacht, Richard? Jou kan ik wel de waarheid vertellen, maar niet aan vreemden.'


    'Je hebt het maar voor het zeggen.'


    Zij stopte de make-up-spullen weer in haar tas, glimlachte tegen hem en zei: 'Ik ben zover; zullen we gaan?'


    


    De rest van het gezelschap was net klaar met de soep toen zij de eetkamer binnenkwamen. Het gesprek stokte en aller ogen waren op hen gericht.


    Toen ze zaten, zei Richard: 'We zijn u wel een verklaring schuldig. Het is duidelijk dat de barones de la Roche en ik elkaar kennen. We hebben elkaar tijdens de oorlog in Frankrijk ontmoet. Dat we zo verbaasd waren elkaar hier terug te zien, kwam doordat we van elkaar dachten dat we dood waren. Intussen is de barones getrouwd geweest en weduwe geworden, zodat de naam de la Roche mij niets zei. Zij kende mij ook alleen maar onder de naam Saunders en wist niet dat de graaf van Burford mijn broer was. U kunt zich voorstellen hoe verbaasd we allebei waren.'


    'O, wat romantisch!' zei Carrie Peabody.


    'Hoe komt het eigenlijk, Saunders, dat jullie van elkaar dachten dat je dood was?' vroeg Algy. 'Me dunkt dat daar een verduveld interessant verhaal achter steekt. Waarom vertel je ons daar niet wat meer van?'


    'Het is een weinig opwindend verhaal, Fotheringay, waar ik je niet mee zal vervelen. Ik weet zeker dat wij veel liever iets willen horen over jouw laatste bezoek bij lady Masters.'


    Algy straalde. 'O ja? Nou, daar gaan we dan.'


    In stilte bracht Jane hulde aan Richards handigheid. In ieder geval zou er tijdens deze maaltijd niet meer gesproken worden over Anilese de la Roche.


    


    Toen de dames zich na het eten teruggetrokken hadden in de salon, wachtte Gerry op een gunstige gelegenheid en vroeg toen aan de barones: 'Wilt u wel geloven dat ik zeer benieuwd ben naar dat ongeluk van u?'


    Anilese keek haar koeltjes aan. 'O ja? Ik kan u de verzekering geven dat ik het een allesbehalve prettige ervaring vond, en als u in mijn plaats in de auto gezeten had, zou u er ook zo over denken.'


    Gerry kreeg een kleur. 'Misschien is "benieuwd" ook niet het juiste woord. Laat ik liever zeggen dat ik niet begrijp hoe het heeft kunnen gebeuren. Het is een kaarsrechte weg, dus duidelijk te overzien; last van de zon kon u niet hebben, want die stond achter u; de weg was droog en het wegdek is in uitstekende staat; er was geen andere auto bij betrokken en desondanks is uw auto plotseling van de weg geraakt en in de greppel terechtgekomen. Hij is daarbij zo zwaar beschadigd dat uw chauffeur denkt dat het een hele tijd zal duren voor hij weer gerepareerd is. Hoe kan dat allemaal? Weet u dat?'


    Anilese schudde haar hoofd en glimlachtje liefjes. 'Nee, helaas niet, lady Geraldine. Ik weet niets van auto's af. Maar misschien heeft een mankement aan de auto zelf het ongeluk veroorzaakt. Dat kan toch, nietwaar? U bent blijkbaar een expert op dit gebied.'


    'O ja, zoiets kan natuurlijk altijd. Je kunt een klapband krijgen of er kan een wiel aflopen, maar ik heb een gesprekje gehad met onze chauffeur die u na het ongeluk hier gebracht heeft. Terwijl u uw eigen chauffeur instructies gaf over de bagage die naar de Rolls overgebracht moest worden, heeft hij uw auto eens goed bekeken en hij zegt dat alle wielen er nog aan zaten en dat de banden goed waren. Het kan zijn dat er iets aan de stuurinrichting mankeerde, maar dat gebeurt maar heel zelden.'


    'Dan heb ik blijkbaar pech gehad.'


    'Nee, ik zou liever willen zeggen dat u enorm veel geluk gehad hebt.'


    'O ja?' De barones trok even haar geëpileerde wenkbrauwen op.


    'Ja. Hawkins zegt dat uw auto dwars over de weg stond, met de neus in de greppel en dat de voorkant zeer zwaar beschadigd is, zodat het erop lijkt dat er behoorlijk hard gereden is. Dat betekent dat u allebei van geluk mag spreken dat u er zonder kleerscheuren afgekomen bent, afgezien van het feit dat het een wonder mag heten dat u niet over de kop geslagen bent. Dat had heel gemakkelijk kunnen gebeuren als je met zo'n snelheid een kwart slag draait.'


    De barones begon te lachen; het was een welluidend, kirrend lachje. 'Ik vind dit buitengewoon fascinerend, lady Geraldine. Het klinkt als een verhaal van Sherlock Holmes, zo typisch Engels. U moet het er werkelijk eens met mijn chauffeur over hebben. Ik denk dat u bijzonder goed met hem zult kunnen opschieten. Maar ik moet u helaas zeggen dat het boven mijn petje gaat.'


    'Best mogelijk dat ik nog eens een gesprekje met uw chauffeur zal hebben,' zei Gerry, 'hoewel ik van mening ben dat u er verstandig aan zou doen zelf met hem te praten, voor uw eigen veiligheid. Ik ga liever eens naar Harry Jenkins van de dorpsgarage toe om hem te vragen wat er precies aan uw auto mankeert.'


    Voordat Anilese hierop antwoord kon geven, kwamen de heren binnen, zodat er aan dit gesprek een eind kwam.


    Die avond brak het gezelschap vroeg op omdat het voor velen van hen toch een vermoeiende dag geweest was. Alleen Algy, die praktisch de hele middag had zitten slapen, was fris en monter en probeerde nog iets van een dansje te organiseren. Maar daar waren geen liefhebbers voor en hij was dus, zeer tegen zijn zin, gedwongen vroeg naar bed te gaan met een nieuwe detectiveroman.


    Nadat Jane zich had uitgekleed, trok ze een kimono aan en ging naar Gerry's kamer. Marie was bezig Gerry's haar te borstelen en Jane kortte de tijd met praten over ditjes en datjes totdat, na een paar minuten, het meisje werd weggestuurd. Toen viel ze met de deur in huis. 'Volgens jou was dat auto-ongeluk van Anilese een smoes, hè?'


    'Ja.'


    'Maar waarom, in godsnaam? Alleen maar om een excuus te hebben hier binnen te dringen?'


    'Ik zou niet weten waarom anders.'


    'Jij gelooft dus dat ze wist dat Richard hier was, dat ze heel goed wist dat hij niet dood was? Maar waarom al die poespas? Als ze het wist, waarom komt ze dan niet gewoon hierheen, laat zich aandienen onder haar meisjesnaam en vraagt ,of ze hem kan spreken?'


    'Misschien omdat ze niet zeker wist of ze welkom was.'


    'Dat zou kunnen, maar die flauwte was wel echt; alsof ze erg schrok toen ze hem ineens zag. Zou het gefingeerde ongeluk geen andere reden kunnen hebben?'


    'Welke, bijvoorbeeld?'


    'Nou, er zijn hier twee Europese diplomaten en een Amerikaanse miljonair die allemaal praktisch onmiddellijk na hun verblijf op Alderley teruggaan naar hun eigen land. Als ze met een van hen contact wilde opnemen, was dit misschien haar laatste kans. Weet je, gisteren maakte ik er met Richard een grapje over dat ik maar avonturierster moest worden, zonder te weten dat er een echte zou komen opdraven.'


    'Haar adellijke titel is in ieder gaval wel echt. Ik heb het opgezocht in de Almanach de Gotha. Baron de la Roche was een Fransman die 1923 trouwde met een zekere Anilese Periot. Vijf jaar later is hij gestorven; dus dat klopt met haar verhaal.'


    'Dat zegt alleen dat er ergens op de wereld een barones van die naam is, een weduwe; het bewijst niet dat zij en de vrouw die vanavond hier gekomen is, een en dezelfde is, alleen dat ze dezelfde naam draagt. Het is toch wel zeker dat zij het bewuste meisje is over wie jij het had, hè?'


    'Ja, dat staat vast. Ik heb het aan moeder gevraagd. Ze hebben zich in 1917 in Frankrijk verloofd.'


    'Maar het fijne van de zaak weet je zeker nog niet?'


    'Nee, dat heb ik vanavond niet los kunnen peuteren, maar dat lukt me vandaag of morgen nog wel bij deze of gene.'


    'We weten natuurlijk niet of hij nog steeds van haar houdt,' zei Jane. 'Aan zijn manier van doen vanavond was dat in ieder geval niet te merken.'


    'Tenminste niet waar wij allemaal bij waren.'


    'Trouwens, het kan me ook eigenlijk niets schelen,' zei Jane terwijl ze naar de deur liep. 'Zoals ik al zei kan het toch nooit iets worden tussen Richard en mij.'


    'Nee, natuurlijk niet, maar toch wil je graag dat hij gelukkig wordt, hè? Jouw gevoelens voor hem zijn zuiver platonisch; klopt dat? Je wilt niet dat hij door een mooie femme fatale in de boot genomen wordt, hè?'


    'Ik geloof dat hij best in staat is zijn eigen boontjes te doppen.'


    'Desondanks zal ik haar verdomd goed in de gaten houden.'


    'En jij niet alleen, Gerry, reken maar. Welterusten!'


    Jane ging terug naar haar kamer en kroop in bed. Ze deed meteen het licht uit, maar het duurde een hele poos voor ze de slaap kon vatten.


    

  


  
    



    12. Dubbele impasse


    


    Zaterdagochtend was het warmer dan ooit. Het was een drukkende hitte die zeker zou uitlopen op een fikse donderbui. Het was geen weer voor sportieve activiteiten, zodat de tennisbaan leeg bleef en de paarden niet gezadeld werden.


    Anilese de la Roche werd pas laat wakker. Na een licht ontbijt met koffie en broodjes op haar slaapkamer kwam ze om een uur of tien naar beneden. Nadat ze getelefoneerd had, ging ze op zoek naar lady Burford.


    'Ik heb net gehoord dat mijn auto pas maandag of dinsdag klaar is,' zei ze.


    Lady Burford was kennelijk opgelucht. Een alleenstaande adellijke dame, voor wie niet alleen haar zwager, maar ook de Darnleys borg stonden, was een onverwachte aanwinst en net wat zij nodig had voor een even aantal gasten, waardoor het probleem van dertien aan tafel ook was opgelost. 'Geen nood; u blijft gewoon hier,' zei ze gedecideerd.


    'Erg vriendelijk van u, maar ik kan best een auto huren, of met de trein verder gaan.'


    Lady Burford wilde daar echter niets van horen en het werd dus zo geregeld dat de barones in ieder geval tot maandag zou blijven. Daarop ging deze lady Darnley opbellen.


    


    'In uw laatste brief, Peabody, schreef u dat u in Rome iets heel bijzonders op de kop getikt had en dat u ernaar verlangde dit aan mij te laten zien,' zei lord Burford.


    'Inderdaad, dat is zo.'


    'Nou, wat let u? Of vindt u achteraf dat het toch niet zo bijzonder is als u aanvankelijk dacht?'


    'Nee, waarachtig niet! Ik blijf het een van de belangrijkste aankopen vinden die ik in lange tijd gedaan heb.'


    'Vooruit dan, laat maar eens kijken.'


    'Goed, ik zal 't gaan halen.'


    'Breng het dan maar mee naar de wapenkamer, want u hebt nog niet al mijn schatten gezien. Ik heb namelijk nog een uniek exemplaar dat u wel op de juiste waarde zult weten te schatten.'


    Peabody keek hem verbaasd aan. 'O ja? Goed, dan zie ik u over een paar minuten boven.'


    Hij ging haastig de kamer uit. Lord Burford grinnikte en wreef in zijn handen.


    Gerry, die net een lang telefoongesprek achter de rug had, zat naast hem, met een afwezige blik in haar ogen. Lord Burford stond op, boog zich over haar heen en zei: 'Ik wist dat die snurker iets in de zin had; hij probeerde zijn eigen vuurwapen tot het laatst te bewaren, wilde wachten tot hij alles van mij gezien had en hoopte me dan te overtroeven met zijn laatste aanwinst. Maar ik had hem door. Het zal een hele toer voor hem zijn mijn pièce de résistance te overtreffen.' Opgewekt ging hij de kamer uit.


    Maar Gerry was met haar gedachten heel ergens anders.


    


    Peabody stapte de zitkamer van de Koninklijke Suite binnen waar zijn vrouw een brief zat te schrijven. 'Weet je wat die ouwe boef gedaan heeft, liefje? Hij heeft me expres gisteren niet alles laten zien. Hij heeft het mooiste stuk achtergehouden, zodat hij me de loef af kan steken. Maar ik zal die beunhaas wel krijgen. Het zal een hele toer voor hem worden, want mijn exemplaar is beslist uniek in de wereld.'


    Hij ging door de tussendeur zijn kleedkamer binnen, opende een grote hutkoffer, haalde daaruit een plat etui van ongeveer 45 bij 30 centimeter lang en 10 centimeter hoog, nam het onder zijn arm en verliet opgewekt de kamer.


    


    Om tien uur kwamen de vier onderhandelaars weer bijeen in de muzieksalon. Ze gingen zitten en haalden hun papieren te voorschijn.


    Richard stak een sigaret op en keek Adler aan. 'Welnu, wat hebt u ons te zeggen?'


    Adler krabde aan zijn neus. 'Niets, helaas,' zei hij. 'Het spijt me heel erg, maar ik blijf bij mijn standpunt. Voor we verder gaan met onze besprekingen, moet ik eerst weten welke wapens en uitrusting de Britse regering ons wil geven en moeten we het eens worden over de levertijd; bovendien wens ik tot in details ingelicht te worden over de eventuele hulp die uw regering wil geven voor het geval de vijand ons land binnenvalt. Wanneer ik deze inlichtingen niet krijg, zal ik me moeten terugtrekken.'


    Er viel een benauwende stilte na deze woorden. Richard reageerde niet, bleef doodstil zitten en keek Adler onbewogen aan.


    Thorntons hart klopte in zijn keel. In al de jaren dat hij in diplomatieke dienst was, had hij zich nooit zo gespannen gevoeld. Hij gaat te ver, dacht hij. De minister kan onmogelijk een dergelijk ultimatum accepteren, ongeacht zijn instructies. Dat zou te veel lijken op capitulatie. Hij kan niet anders doen dan Adler op zijn nummer zetten. Trouwens, het hertogdom kan zich niet terugtrekken; het heeft onze hulp nodig.


    Tenslotte nam Richard het woord. Hij toonde geen ergernis of teleurstelling. 'Het heeft er dus alle schijn van dat we in een impasse zitten. In ieder geval kan ik geen enkele toezegging doen, noch de inlichting geven waar u om vraagt, tenzij u daar eerst iets tegenover stelt.'


    Adler haalde zijn schouders op. Hij leek doodkalm. Hoe moet het dan verder?'


    'Verder? Ik zou het echt niet weten. Volgens mij heeft het weinig zin de onderhandelingen voort te zetten.'


    'Betekent dat dat u vind dat ik moet vertrekken en aan de groothertog moet vertellen dat u mij, nadat ik half Europa doorgereisd heb, speciaal om met u te onderhandelen, met lege handen naar huis stuurt?'


    'Helemaal niet. Het enige wat ik voorstel, is dat u zich bereid toont tot onderhandelen en niet alleen met eisen komt, maar er ook iets tegenover stelt. Als u dat niet kunt of niet wilt, dan vrees ik dat u dit inderdaad aan de groothertog zult moeten rapporteren.'


    Weer bleef het even stil. Adler keek Richard strak aan, alsof hij diens gedachten probeerde te lezen. Toen wierp hij een snelle blik naar Felman, voordat hij Richard weer aankeek en zei: 'Dan stel ik voor dat we de zitting verdagen en de rest van de ochtend besteden aan het opnieuw bepalen van onze standpunten. We zouden allebei een gek figuur slaan wanneer we de onderhandelingen nu afbraken en tegenover onze bazen zouden moeten bekennen dat het een compleet fiasco geworden is. Misschien kunnen we na de lunch weer bij elkaar komen. Is dat goed?'


    'Uitstekend.'


    'Dan wilt u ons nu zeker wel excuseren? Felman en ik hebben heel wat te bespreken samen.' Adler stond op en verliet haastig het vertrek, op de voet gevolgd door Felman. Richard keek Thornton aan. 'Oef! Ik dacht werkelijk dat het helemaal mis zou gaan.'


    'Ja, zijn laatste woorden waren een hele opluchting voor me.'


    'Wat voert hij in zijn schild, verdomme? En wat is hij nu van plan te gaan doen? Doe eens een voorspelling, Thornton. Ik snap er geen barst meer van.'


    'Ik ben geneigd te geloven dat hij tijdens dat telefoongesprek gisteren instructies gekregen heeft dat hij nog één poging moet wagen om... eh... laten we zeggen, iets voor niets te krijgen. Dat heeft hij geprobeerd en het is mislukt. Ik denk dat hij nu weer zal opbellen om dit door te geven en dat hij dan opdracht krijgt om vanmiddag de zaak af te ronden. Mijn voorstel is dit. excellentie: teneinde hem gezichtsverlies te besparen, moeten we bereid zijn een kleine concessie te doen, alleen maar om te laten blijken dat we hem enigszins tegemoet komen.'


    'Prima. Bedenk maar iets. Een concessie die praktisch niets om het lijf heeft, maar wel heel wat lijkt.'


    'Uitstekend.'


    'Ik geloof dat ik mijn benen eens ga strekken. Ik heb de laatste dagen veel te veel binnen gezeten. Ik wil wel een beetje van de zon genieten voor het weer omslaat, en het ziet ernaar uit dat dit wel eens gauw zou kunnen gebeuren.'


    


    Peabody vond lord Burford in de wapenkamer waar deze op hem stond te wachten. Hij had een etui in zijn handen dat erg veel leek op het gene dat Peabody bij zich had. Lord Burford legde het zijne nonchalant op een tafeltje. 'Zo, hebt u het meegebracht? Goed, laat maar eens kijken.'


    'Ik weet zeker dat het uwe veel interessanter is, lord Burford,' zei Peabody. 'Het mijne kan wachten tot ik dat van u gezien heb.'


    'Kom nou, kerel. Sinds u hier bent, heb ik alleen maar over mijn eigen spulletjes gesproken; het wordt tijd dat u voor de verandering mij eens aangenaam bezighoudt.'


    'Dan stel ik voor dat we gelijk oversteken.'


    'Mij best.'


    Ze wisselden de etuis uit. Tegelijk werden de twee etuis geopend, twee paar ogen puilden tegelijk uit, twee monden vielen open en slaakten tegelijk een kreet van verbazing. 'Grote God!'


    'Wel allemachtig!'


    Want in de etuis lagen twee precies dezelfde wapens.


    Het waren twee grote pistolen, ongeveer 25 centimeter lang, met een patroonhouder in de vorm van een langwerpige metalen doos, aangebracht vóór aan de beugel. Beide pistolen waren in uitstekende staat. Ze waren kunstig bewerkt, hadden een ivoren kolf en op de zijkant van elk der pistolen waren een paar letters en een tweekoppige adelaar gegraveerd.


    De twee mannen keken elkaar aan. 'U hebt de andere,' fluisterde Peabody. 'Ik was ervan overtuigd dat hij voorgoed verloren gegaan was.'


    'Ik ook. Ik dacht dat ik iets unieks op de kop getikt had.'


    'Waar hebt u dit exemplaar vandaan?'


    'Gekocht van een handelaar die ik al jaren ken. Volgens mij een doodeerlijke kerel. Een maand geleden is hij speciaal uit Londen hierheen gekomen om mij het wapen te tonen. De herkomst kon of wilde hij me niet vertellen, maar hij gaf me de verzekering dat hij er op een eerlijke manier aan gekomen was. Natuurlijk heb ik 't meteen gekocht. U bent de eerste aan wie ik het laat zien, behalve mijn eigen familie, natuurlijk. En dat van u?'


    'Een klein mannetje kwam naar mijn hotel in Rome. Zei dat hij gehoord had dat ik in de stad was en dat hij dacht dat ik misschien wel interesse had in een unieke aanbieding. En wat voor een aanbieding! Ik viel bijna van mijn stoel toen ik het ding zag. Hij wilde me niet vertellen hoe hij eraan gekomen was, maar hij legde documenten over waaruit bleek dat hij de wettige eigenaar was.'


    'Wonderlijk,' zei lord Burford. 'Mag ik nog eens kijken?' Peabody gaf lord Burford zijn pistool en deze nam er in in iedere hand een. Hij woog ze en vergeleek ze met elkaar. 'Ja, dit moet een koppel zijn, dat kan niet anders.' Hij gaf beide pistolen aan Peabody.


    'Ja, dat moet wel. Ik hoef u zeker niet te zeggen dat u voor dat van u uw eigen prijs kunt bepalen, wel?'


    'Nee, dat heeft geen enkele zin. Het spijt me voor u, maar ik verkoop het mijne niet. Een bod op dat van u komt zeker evenmin in aanmerking, hè? Maar wat mij betreft mag u uit mijn collectie een wapen kiezen dat in waarde te vergelijken is met dit pistool, in ruil voor het uwe.'


    'Nee, graaf, ik doe onder geen beding afstand van dit juweeltje.'


    'Dan ziet het er naar uit dat ze voorgoed gescheiden zijn.'


    'Tenzij we tot een compromis kunnen komen.'


    'Hoezo?'


    Nou, zou u om te beginnen bereid zijn mij het uwe voor een paar weken af te staan? Dit najaar wordt er namelijk in New York een grote tentoonstelling gehouden waaraan alle belangrijke verzamelaars van de Verenigde Staten deelnemen. Ik heb telegrafisch aangekondigd dat ik dit pistool inzend.' Hij hield zijn eigen pistool omhoog. 'Ik zou het geweldig vinden wanneer ik ze allebei tentoon kon stellen. Als tegenprestatie zou u dan later het mijne mogen lenen.'


    Lord Burford krabde aan zijn kin. 'Dat zou ik best willen doen, kerel, maar eerlijk gezegd, doe ik er liever geen afstand van. Ik weet wel dat u er heel zuinig op zult zijn, maar jullie zitten nu eenmaal met al die gangsters, en stel je voor dat Al Capone of een ander er zijn zinnen op zou zetten.'


    'Capone zit in de gevangenis.'


    'Dat kan wel zijn, maar er zijn meer van dergelijke lieden. Bovendien komt er hier in de kranten natuurlijk een verslag over die tentoonstelling in New York en zal de catalogus overal verkrijgbaar zijn; ook al mag ik later dat van u lenen, dan nog zou ik ze nooit samen als mijn eigendom kunnen tentoonstellen, zoals u. Maar weet u wat? Er is in Engeland één man die ik min of meer als mijn rivaal beschouw, een zekere generaal Trimble Green. Ik zou hem verdomd graag eens lekker voor de gek willen houden door net te doen alsof ze allebei van mij zijn. Hij is een soortement ontdekkingsreiziger en verblijft meestal in het buitenland. Maar in september komt hij terug en blijft dan een paar weken in het land voor hij weer op expeditie gaat - deze keer naar Zuid-Amerika. Als ik nou die twee pistolen een tijdje zou mogen houden, alleen maar om hem jaloers te maken, dan bestaat er een goede kans dat hij er in geen jaren achter zal komen dat ze niet allebei mijn eigendom zijn, temeer omdat hij waarschijnlijk de catalogus van de Newyorkse tentoonstelling toch niet onder ogen krijgt.'


    'Het spijt me heel erg, lord Burford, maar de tentoonstelling begint 24 september.'


    'Dat geeft niks. Ik heb een afspraak met Trimble voor de 15de. Daarna stuur ik ze direct naar u toe, zodat ze op tijd in Amerika zijn.'


    Peabody schudde zijn hoofd. 'Nee, dat risico kan ik niet nemen. Maar...'


    Het gesprek ging zo nog een hele tijd door zonder dat ze tot overeenstemming konden komen. Tenslotte beseften beiden dat het verder geen zin had en het gesprek eindigde in een somber stilzwijgen. Tien minuten eerder waren ze allebei volmaakt gelukkig geweest met het bezit van een uniek wapen; maar nu zs wisten dat er nog een tweede exemplaar bestond dat onbereikbaar was, had dit hun dag totaal bedorven.


    Tenslotte vroeg lord Burford: 'Hebt u wel eens met dat van u geschoten?'


    'Nee, nog niet. Ik heb er nog niet de juiste munitie voor kunnen krijgen.'


    'Kom maar mee; die heb ik wel.' Hij wees naar een afgescheiden gedeelte van het vertrek dat was ingericht als schietbaan. Ze namen beiden hup pistool mee en lord Burford bleef staan voor een grote kast waarin hij munitie en ander materiaal bewaarde, om een handvol patronen te pakken. Twintig minuten lang bleven ze schijfschieten, waarna lord Burford zijn pistool opborg in dé vitrine naast de deur waaruit hij het vóór Peabody's komst op Alderley verwijderd had. Peabody nam zijn eigen pistool mee terug naar zijn kamer.


    


    Intussen had Gerry haar overpeinzingen gestaakt en was op zoek gegaan naar Jane.


    'Ik heb een nieuwtje,' begon ze.


    'O ja? Wat dan?'


    'Ik heb Pamela Darnley aan de telefoon gehad, even nadat Anilese haar had opgebeld. Ze vertelde me dat Anilese helemaal geen vriendin van haar is. Ze hebben haar vorig jaar in Monte Carlo ontmoet. Anilese had verteld dat ze in Genève woonde en volgens Pamela had ze iets gezegd in de trant van: "Je moet me eens komen opzoeken als je weer in Zwitserland bent." Een halve uitnodiging die Pamela op dezelfde manier beantwoord had. Een paar weken geleden kreeg ze onverwacht een Brief van Anilese, met de mededeling dat ze binnenkort in de buurt moest zijn en dat ze de vriendelijke uitnodiging graag aannam. Toen kon Pamela natuurlijk niet anders zeggen dan dat ze welkom was.'


    Schreef ze dat ze toch in de buurt moest zijn?'


    Gerry knikte zelfvoldaan. 'Precies, maar ze schreef niet waarom.'


    'Nogal verdacht, lijkt me.'


    Ik heb nog meer. Ik heb Harry Jenkins gesproken. Hij beweert dat hij geen mankement aan de auto heeft kunnen vinden waardoor die ineens van de weg af heeft kunnen raken. De carrosserie is aan de voorkant zwaar beschadigd, de radiator is ingedrukt en de koplampen zijn aan diggelen, maar dat alles kan alleen het gevolg en niet de oorzaak van het ongeluk geweest zijn. Hij was nogal terughoudend en wilde verder geen commentaar geven, maar hij zei wel dat de schade hem nogal vreemd voorkwam, dat hij zelden een auto gezien had die zo raar beschadigd was en dat hij niet kon geloven dat dat alleen maar kwam doordat ze in de greppel terechtgekomen waren.'


    'Wat heeft de chauffeur hem verteld?'


    'Die draaide er blijkbaar ook nogal omheen; zei dat hij zich er niet veel meer van kon herinneren, dat hij ineens de controle over het stuur verloor, misschien door een olievlek op de weg. Dat heb ik intussen gecontroleerd; de weg is daar zo droog als gort. Bovendien heb ik geen slipsporen kunnen ontdekken.'


    'Knap werk, Gerry. In ieder geval lijkt het bewijs geleverd dat er iets niet klopt, maar daarmee weten we nog steeds niet waarom ze het gedaan heeft.'


    'Daar kom ik nog wel achter,' beloofde Gerry.


    Op dat moment ging de deur open en kwam lord Burford binnen. '0, zitten jullie hier,' bromde hij. Hij liet zich in een stoel vallen en drukte op de bel voor Merryweather.


    'Wat is er aan de hand, paps? Ik heb u nog nooit zo somber gezien.'


    'Die verrekte Yankee ook!'


    Hij vertelde de meisjes uitvoerig het verhaal van de twee pistolen. 'Ik zou er heel wat voor overhebben om dat pistool in mijn bezit te krijgen,' verzuchtte hij.


    Gerry mompelde een paar meelevende woorden, maar was er kennelijk met haar gedachten niet bij, en het was dus Janes taak om hem wat op te vrolijken.


    


    Nadat hij Thornton in de muzieksalon had achtergelaten, wandelde Richard het terras op. Daar vond hij zijn schoonzuster en Carrie Peabody bij wie zich even tevoren ook Anilese had gevoegd nadat zij lady Darnley had opgebeld. Anilese was deze ochtend zeer opvallend gekleed in een dirndlrok, een witte blouse met korte pofmouwtjes en daaroverheen een zwart keursje.


    'Je zult het wel prettig vinden te horen dat de barones dit weekeind hier blijft, Richard,' zei lady Burford.


    Hij glimlachte. 'Goed zo!'


    Anilese stond op. 'Wanneer laat je mij nou eens iets van dat mooie park zien, Richard?'


    'Nu, als je wilt.'


    'Graag. Zullen we om de vijver heen lopen? Ik ben dol op vijvers.'


    'Enchanté, madame,' zei Richard.


    


    Thornton zag Richard die ochtend niet meer terug, ook niet aan de lunch. Hoewel er geen tijd was vastgesteld voor het vervolg van de onderhandelingen, ging Thornton om twee uur terug naar de muzieksalon. Adler en Felman kwamen vijf minuten later binnen. Het was echter al over halfdrie en Thornton was net van plan een van de bedienden te vragen Richard te gaan zoeken, toen deze binnenkwam. Thornton staarde hem verwonderd aan. Richard zag er bleek en somber uit. Hij bleef een paar minuten in de deuropening staan, liep toen langzaam naar zijn stoel en ging zitten. Thornton verwachtte dat hij zou beginnen met zijn excuses te maken dat hij zo laat was, maar zonder daarover met een woord te reppen, keek Richard naar Adler en vroeg: 'En? Hoe staan de zaken?'


    'Nog hetzelfde. Bent u bereid mij de inlichtingen te geven waarom ik vanochtend gevraagd heb?'


    Richard haalde zwaar adem alsof hij hard gelopen had. Hij streek met zijn hand over zijn wang alsof hij het zweet van zijn gezicht moest vegen. Zonder Adler aan te kijken, zei hij: 'Misschien; ik weet 't nog niet. Ik heb nog geen besluit genomen; ik moet er eerst nog eens over nadenken.'


    Thornton hield zijn adem in. Hij keek Richard aan zonder een spier te vertrekken.


    'Hoe lang?' vroeg Adler kalm.


    'Dat weet ik nog niet. Tot vanavond of misschien tot morgenochtend.'


    'Niet later dan dat?'


    'Nee, dat beloof ik u.'


    'Goed dan.'


    Richard stond bruusk op. Hij keek Thornton aan. 'Het spijt me,' zei hij en verliet toen haastig de kamer.


    Een paar seconden lang zei niemand een woord. Toen verbrak Adler het stilzwijgen. 'Kom, Nicholas, zullen we een partijtje gaan biljarten?'


    

  


  
    



    13. Rondleiding


    


    Na twaalf uur 's middags was het weer nog drukkender geworden. De lucht was langzamerhand geheel betrokken. Na de lunch leende Jane een fiets en reed naar het dorp om een paar boodschappen te doen. Toen ze die gedaan had, was de lucht zwaarbewolkt en het was duidelijk dat er een fikse donderbui op komst was. Ze reed vlug terug, zette de fiets weer op zijn plaats en ging naar binnen. Daar zat het hele gezelschap bijeen, behalve Richard. Tot ieders verbazing was hij op zijn eentje een flinke wandeling in het park gaan maken. Ze waren allemaal onrustig en geprikkeld, iets wat Jane al vaker was opgevallen wanneer er een onweer dreigde. Men liep maar wat rond, pakte een boek, maar legde dat meteen weer neer; men begon een gesprek dat zonder reden weer werd afgebroken, of zat maar wat uit het raam te staren naar de bomen waarvan de blaadjes slap neerhingen.


    Wie er blijkbaar de meeste last van had, was Anilese. Ze leek ontstemd door het feit dat Richard er niet was, zat op haar eentje wat doelloos in een tijdschrift te bladeren en wees beleefd, doch zeer beslist iedere poging af haar in een gesprek te betrekken.


    In tegenstelling tot de anderen bleek een zeer opgewekte Martin Adler wel bereid tot een praatje. Jane had een lang gesprek met hem waarbij het haar opviel hoe goed geïnformeerd en belezen hij was.


    Er werd vroeg thee gedronken en daarna deed lady Burford een onverwacht voorstel: een rondleiding door het hele huis voor het hele gezelschap.


    'U hebt er allemaal wel iets van gezien, maar nog lang niet alles,' zei ze. 'Het zou jammer zijn als u hier geweest was en daarbij iets belangrijks over het hoofd gezien had. Het lijkt me een uitgelezen moment om dit te voorkomen.


    Het was moeilijk een dergelijk spontaan aanbod af te slaan, en hoewel een paar van de aanwezigen, onder wie lord Burford en Gerry, niet zo erg veel zin hadden, gingen ze toch maar allemaal mee.


    Tot ieders verbazing, behalve die van lady Burford zelf, was de rondleiding een groot succes. Allen kwamen onder de bekoring van de charme en rust die van het oude huis uitging en iedereen leek ervan op te vrolijken en te kalmeren. Het was tenslotte een heel wat opgewekter gezelschap dat de wapenkamer binnenstapte die lady Burford zeer bewust tot het laatst had bewaard. Hier nam lord Burford, die al die tijd hoofdzakelijk zijn vrouw aan het woord gelaten had, het van haar over. Door jarenlange ervaring wist hij wat voor een leek het meest interessant was, en zijn verhaal, doorspekt met anekdotes, was zo boeiend dat ook de dames aandachtig luisterden. Het was duidelijk dat hij weer helemaal in zijn sas was; dat bleek trouwens toen hij na een half uurtje praten Peabody iets in het oor fluisterde, waarop deze de wapenkamer verliet. Toen hij een paar minuten later terugkeerde, zei lord Burford: 'Tot slot zal ik u mijn laatste aanwinst tonen.' Hij ging naar de vitrine waarin hij het gegraveerde pistool bewaarde.


    'In 1918 werd door de bekende Deense wapenfabriek Bergman een half automatisch 9 mm-pistool, model 1910/21 uit gebracht. Dit pistool staat bekend onder de naam Bergman-Bayard. Het eigenaardige ervan is dat de trek in de loop een zesvoudige linksom draaiende spiraal is en niet de meer gebruikelijke rechtsom draaiende. Er zijn niet meer dan duizend van deze pistolen gemaakt en derhalve is het voor de echte verzamelaar een zeer begeerd model. Wilt u het verhaal verder vertellen, meneer Peabody?'


    'Graag.' Peabody deed een stap voorwaarts. 'Voordat de Bayard in productie kwam, ontving de firma een ongewone opdracht van iemand die beweerde te handelen namens een zeer vooraanstaand persoon die echter onbekend wenste te blijven. Deze persoon had van het nieuwe model gehoord en hij wilde een koppel bestellen om dat aan iemand cadeau te geven. Ze moesten kunstig gegraveerd worden, een ivoren lade hebben en de versiering moest onder meer een embleem in reliëf bevatten. Hij overhandigde daartoe een tekening die gekopieerd moest worden. Het was een tekening van de tweekoppige Romanov-adelaar - het embleem van de Russische tsaren - benevens de initialen van Nicolaas de Tweede, de laatste tsaar.


    De pistolen werden volgens opdracht vervaardigd - de eerste Bergman-Bayards die geproduceerd werden - de opdrachtgever betaalde contant en nam ze mee. Wat er verder mee gebeurd is, is onbekend. Nicolaas was inmiddels afgezet en verbleef met zijn gezin in ballingschap in Siberië. Had hij de pistolen zelf besteld of waren ze bedoeld als een geschenk dat hem ter gelegenheid van zijn verjaardag - in mei - toegestuurd had moeten worden? En zo ja, door wie?'


    'Zoals iedereen waarschijnlijk weet, was Nicolaas verwant aan de Deense Koninklijke familie.' verduidelijkte lord Burford. 'Zijn moeder, keizerin weduwe Marie, was een Deense en de tante van koning Christiaan. De vraag is nu: Wie was die voorname opdrachtgever?'


    Peabody nam het verhaal weer over. 'Wapendeskundigen zijn daar nooit achter kunnen komen en de twee pistolen zijn spoorloos verdwenen. Heeft Nicolaas ze ooit ontvangen? Ik geloof van wel; volgens mij had hij ze die laatste maanden in Siberië bij zich. Toen werden hij en zijn gehele gezin - althans, dat denkt men - op 16 juli 1918 in Jekaterinenburg vermoord. Maar is dat werkelijk zo? Er zijn verschillende lezingen over, onder andere dat een of twee van hen, misschien zelfs de hele familie, aan de dood ontsnapt zijn. Niemand weet precies wat hun lot geweest is. Niemand weet ook wat er met de pistolen is gebeurd. Werden die, na de dood van de tsaar, gestolen door de moordenaars? Of had Nicolaas ze bij zich en heeft hij ze misschien gebruikt toen de familie ontsnapte? Het enige wat vaststaat, is dat ze spoorloos verdwenen zijn tot voor een paar weken, toen ik dit exemplaar in Rome kocht.'


    'En ik kocht het mijne in Engeland.' zei lord Burford, terwijl hij zijn pistool uit de vitrine nam. 'Als u weet hoe kostbaar een gewone Bayard is, dan kunt u zich wel voorstellen hoe waardevol deze twee zijn.'


    Het hele gezelschap kwam belangstellend om de twee mannen heen staan. De pistolen gingen van hand tot hand en lord Burford en Peabody demonstreerden hoe ze geladen en afgevuurd werden.


    Het was werkelijk het hoogtepunt van de rondleiding. Daarna begon het gezelschap op te breken. Jane was een van de eersten die naar de deur liep. Zij zag Richard in de deuropening staan. Toen hij haar aan zag komen, draaide hij zich om en liep haastig de gang in, maar toch had ze de eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht gezien. Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze had de indruk dat hij naar het verhaal had staan luisteren, maar begreep niet waarom hij zich niet bij de rest van het gezelschap had gevoegd.


    Hierover piekerend ging Jane naar boven om zich te verkleden voor het diner.


    


    'Kan ik je een ogenblikje spreken, Richard?'


    Anileses woorden waren niet meer dan een gefluister achter Richards rug en hij draaide zich verbaasd om. Hij liep helemaal in de achterhoede van het rijtje heren dat zich na het eten naar de salon begaf. Anilese had daar al moeten zijn, maar in plaats daarvan kwam ze uit een donker hoekje van de hal te voorschijn.


    Richard trok zijn wenkbrauwen op. 'Waarover?'


    'Dat weet je best.'


    'Ik ben de hele middag al weg geweest; ik kan het gezelschap nu niet weer in de steek laten.'


    'Een paar minuten maar; het is erg belangrijk.'


    Hij aarzelde. 'Nou, vooruit dan maar. In de bibliotheek; ik ben over tien minuten bij je.'


    'Goed. Zeg tegen niemand dat je mij gezien hebt. Ik heb namelijk gezegd dat ik hoofdpijn had en even ging liggen.' Hij knikte en liep toen snel door naar de salon.


    Tien minuten later zag hij kans ongemerkt de deur uit te glippen, dank zij enige verwarring bij het ronddienen van de koffie; er waren namelijk gasten die twee koppen koffie kregen, terwijl anderen niets hadden of zwarte koffie kregen terwijl ze koffie met melk hadden willen hebben. Zoals te was verwachten, scheen de verwarring te danken te zijn aan Algy Fotheringay, maar algauw stond bijna iedereen overeind en werden kopjes doorgegeven. Tijdens die bedrijvigheid zag Richard kans om weg te komen.


    


    Anilese bleef in de deuropening van de bibliotheek staan, draaide zich om en zei: 'Afgesproken?'


    'Zoals je wilt.'


    Ze glipte de deur uit en sloot die achter zich.


    Richard liet zich achterovervallen in een diepe leren fauteuil en sloot zijn ogen. Hij voelde zich duizelig en doodmoe. Er was zoveel waar hij niets van begreep, maar daar zou hij later wel eens over nadenken; eerst moest hij iets anders doen. Hij keek op zijn horloge, stond op en ging terug naar de salon. Na een paar minuten slaagde hij erin Adlers aandacht te trekken en wenkte hem naar een hoek van de kamer. Adler trok vragend zijn wenkbrauwen op. 'Wilde u mij iets zeggen?' Richard haalde diep adem. 'Ja. Ik had beloofd u morgenochtend mijn besluit mee te delen. Het heeft echter geen zin u langer in het ongewisse te laten. Mijn besluit staat nu al vast.'


    


    Jane had Richard na een afwezigheid van een kwartier de salon weer binnen zien komen en zat zijn gezicht te bestuderen terwijl hij met Adler aan het praten was. Het leek haar dat hij er ineens heel anders uit zag. Tijdens het diner had hij er stilletjes en afwezig bij gezeten. Nu zag hij er nog steeds erg moe uit, maar meer als iemand die een moeilijke beslissing heeft genomen.


    Hij liet Adler alleen, ving haar blik op en kwam tot haar grote vreugde naar haar toe en ging naast haar zitten. Hij lachte tegen haar. 'Hallo, meiske! Wat heb jij de hele dag uitgevoerd?'


    'Zitten piekeren.'


    'Dat is niet zo best.'


    'En jij?'


    'Ik heb ook gepiekerd, maar tijdens een wandeling. Dat is niet alleen goed voor de lijn, maar misschien ook wel voor de geest.'


    'Voor mij is het een ongekende weelde om rustig te kunnen zitten piekeren. Bederf het nou niet voor me; vertel me liever waarover jij in godsnaam zou moeten piekeren.'


    'Politici vinden altijd wel iets.'


    'O, het was dus alleen maar over de politiek? Jammer!'


    'Nu zou ik eigenlijk moeten zeggen dat jij je lieve hoofdje daar niet over hoeft te breken.'


    'Dat ben ik ook niet van plan, maar het neemt niet weg dat ik toch wel mag zeggen dat ik het jammer vind.' Zij zweeg en vervolgde even later: 'Over lieve hoofdjes gesproken: je vriendin de barones is een erg mooie vrouw.'


    Hij zweeg een fractie van een seconde voor hij antwoordde: 'Ja, dat is ze zeker.'


    'Ze ziet eruit of ze een interessant leven achter de rug heeft, vind ik.'


    Hij keek haar onderzoekend aan. 'Hoe moet ik dat opvatten?'


    'Met andere woorden: Wat een kattige opmerking van je. Dat zou best kunnen, hoewel ik absoluut geen oordeel wil vellen over haar moreel gedrag. Trouwens, hoe zou ik dat kunnen? Ik weet niets over haar karakter. Ik bedoelde alleen dat ze hoe dan ook beslist geen saai leven gehad moet hebben.'


    'Waarschijnlijk heb je gelijk. Maar waarom zou je zo onaardig over haar denken? Mag je haar niet?'


    'Dat heb ik niet gezegd. Ze is erg charmant en ik kan me voorstellen dat ze best gezellig in de omgang kan zijn. Ik zou haar graag beter willen leren kennen, want ik heb de grootste bewondering voor haar. Ze is het type vrouw dat ik graag zelf zou willen zijn, op één uitzondering na.'


    'En die is?'


    'Nou, eerlijk gezegd...'


    'Alweer eerlijk?'


    'Sorry, lijkt dat te veel op politiek?'


    'Touché!'


    'Nou, goed dan, als je dat liever hebt, zal ik het maar keihard zeggen.'


    Ze aarzelde even.


    Vooruit, zeg het maar. Wat is die ene uitzondering?'


    'Volgens mij heeft ze het achter de elleboog.'


    

  


  
    



    14. Onweer boven Alderley


    


    's Nachts om halftwee brak het onweer los boven Alderley. Een half uur later donderde en bliksemde het nog steeds. Juist op het moment dat de klok boven de stal twee uur sloeg, opende Gerry voorzichtig de deur van haar slaapkamer, in de hoek waar de gang naar de westelijke vleugel en die van het hoofdgebouw samenkwamen. Ze had een kleine zaklantaren in haar hand. Ze glipte de deur uit, sloot de zachtjes achter zich en liep de gang van de westelijke vleugel helemaal af naar de achterkant van het huis. Ze droeg een kamerjas en slofjes. Bijna aan het eind van de gang, vlak bij de trap, was aan haar rechterhand achter een gordijn een soort nis die door het personeel gebruikt werd om bezems en dergelijke in op te bergen. Gerry trok het gordijn opzij, wrong zich naar binnen en schoof het gordijn op een paar centimeter na dicht. Het was even voorbij de deur van de slaapkamer van de barones, aan de overkant van de gang. Gerry bescheen met haar zaklantaren even de bewuste deur, zodat ze precies wist waar die was, en knipte de lantaren weer uit.


    Het was zo aardedonker dat ze praktisch niets kon zien, ook al waren de gordijnen voor het raam aan de andere kant van de gang open. Een felle bliksemflits zette de gang voor een fractie van een seconde in een schel licht, maar daarna was het zo mogelijk nog donkerder.


    Gerry maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk en wachtte. Gelukkig hoefde ze niet lang te wachten. Ze zat hooguit drie minuten in haar schuilplaats toen ze hoorde dat de deurknop van de barones werd omgedraaid. Gerry tuurde tevergeefs. Wel hoorde ze het geritsel van klaren en ze mopperde in zichzelf: 'Waarom moet het nu juist vannacht zo hartstikke donker zijn?'


    Toen verscheen er een lichtje, het gedempte licht van een zaklantaren. Gerry kon nog net zien dat het Anilese was en dat deze haastig door de gang sloop. Ze droeg een wijde witte kimono en liep op blote voeten. Gerry glipte uit haar schuilplaats en volgde haar.


    Als een witte geestverschijning zweefde de barones geruisloos voor haar uit. Ze sloeg de hoek om en kwam zo in de gang van het hoofdgebouw; Gerry volgde een meter of tien achter haar. Net op het moment dat Gerry ook de hoek wilde omslaan, hoorde ze voor zich een zacht, ondefinieerbaar geluid. Ze bleef even staan voor ze het waagde haar hoofd om de hoek te steken. Het licht van de zaklantaren was verdwenen. Gerry vloekte inwendig. Ze bleef staan en beet geïrriteerd op haar lip. Een minuut ging voorbij. Toen verlichtte een uitzonderlijk felle bliksemstraal die door een van de hoge ramen naar binnen flitste, de gang van het hoofdgebouw net lang genoeg om te kunnen zien dat die helemaal leeg was. De barones kon overal naartoe gegaan zijn; Gerry kon zelfs niet vermoeden waarheen. Waarschijnlijk had ze haar enige kans om iets belangrijks te ontdekken, verspeeld, maar ze was niet van plan om haar nederlaag toe te geven - nog niet. Ze moest in ieder geval te weten komen wanneer Anilese terugkwam.


    Gerry ging terug naar haar nis.


    Ze had nauwelijks tijd gehad om zich weer te installeren, toen ze in de gang een ander geluid hoorde. Deze keer was het beslist het geluid van voetstappen - voetstappen die dichterbij kwamen, steeds dichterbij.


    Het klonk als de voetstappen van een man. Toen ging er een zaklantaren aan en weer uit. De lantaren was naar de grond gericht en het enige wat Gerry zien kon, was de onderste helft van een paar broekspijpen. Vlak voor de deur van de slaapkamer van de barones ging de lantaren weer aan. Daarna klonk het geluid van een deurknop die werd omgedraaid, en toen niets meer. Gerry trok zich dieper terug in de nis, schoof het gordijn helemaal dicht en knipte haar eigen lantaren aan om op haar horloge te kunnen kijken. Het was bijna zeven minuten over twee. Ze bleef wachten.


    Ongeveer een halve minuut later zag ze het witte figuurtje van Anilese terugkomen. Gerry trok zich nog verder terug en even later hoorde ze weer de deur open- en dichtgaan. Nu stond ze voor een moeilijke beslissing. Ze snakte ernaar te weten wat er achter die deur gezegd werd. Maar het was praktisch uitgesloten dat ze, zelfs met haar oor tegen het sleutelgat, iets van betekenis zou kunnen horen. Hoewel, misschien toch wel iets. Het was in ieder geval de moeite waard om te proberen. Maar hoewel de barones een indringster was, was ze toch gast op Alderley, en Gerry verzette zich - niet alleen als gevolg van haar opvoeding, maar ook instinctmatig - tegen het idee om voor luistervink te spelen, vooral als het een gast betrof. Tot dusver had ze alleen willen zien wat er in de gang gebeurde.


    Het probleem werd echter vanzelf voor haar opgelost, want het volgende ogenblik barstte het onweer, dat tot dusver alleen had bestaan uit zware regen en bliksem en donder in de verte, in alle hevigheid los. Nog zelden had Gerry het zo hard horen donderen. Ook al stond ze nog zo dicht bij de deur, ze zou waarschijnlijk toch niets anders dan donderslagen horen.


    Er gingen nog een minuut of vier, vijf voorbij. Toen de donder even ophield, hoorde ze dat de kamerdeur van de barones weer geopend en gesloten werd. Gerry tuurde gespannen in de duisternis. Toen zag ze weer, net als daarvoor, het gedempte licht van een naar de grond gerichte zaklantaren dat de benen van een man bescheen de zich door de gang verwijderde. Nog twee keer flitste de lantaren aan en weer uit, waardoor ze de man, die zich steeds verder verwijderde, even kon zien.


    Eerst dacht Gerry erover hem te volgen, maar haar belangstelling gold in hoofdzaak Anilese en ze bleef dus waar ze was.


    Het was een besluit dat ze vierentwintig uur later diep zou betreuren.


    Het was zeer waarschijnlijk dat alles wat kon gebeuren, al gebeurd was. In dat geval had ze haar tijd verbeuzeld. Zou ze maar weggaan? Terug naar bed leek wel een aanlokkelijk vooruitzicht. Ze knipte de zaklantaren weer aan en keek nogmaals op haar horloge. Nog geen kwart over twee. Ze zou tot half drie wachten, zoals ze oorspronkelijk ook van plan was geweest.


    'Alle baronessen kunnen barsten,' prevelde Gerry kwaad.


    


    De wekker onder Giles Deveraux' kussen ratelde. Hij werd meteen wakker en zette hem af. Bijna twintig over twee. Deveraux zwaaide zijn benen over de rand van zijn bed. Hij was gekleed in een donkere broek, een trui en schoenen met rubberzolen. Hij pakte een zaklantaren van het nachtkastje en verliet zijn kamer.


    Hij liep de gang van het hoofdgebouw af in de richting van de oostelijke vleugel, bleef even staan voor de deur van elke slaapkamer die bezet was en luisterde aandachtig tussen de donderslagen door. Hij liep zowel de gang van het hoofdgebouw als die van de oostelijke vleugel helemaal door en ging aan het eind van de laatste de trap af naar beneden. Hoewel Deveraux dit niet merkte, werd hij op tien meter afstand gevolgd door een donkere figuur.


    Een paar minuten lang was het doodstil in de gang van de oostelijke vleugel. Daarna werd heel langzaam de deur van de schilderijengalerij van binnen geopend.


    Jane stond vlak achter de deur van haar slaapkamer met gespitste oren en verwenste inwendig de donder en de regen die haar beletten iets te horen. Wat was er in vredesnaam aan de hand aan de andere kant van haar deur?


    Ze was tot dusver klaarwakker geweest. Toen ze naar haar kamer ging, had ze eigenlijk ook niet verwacht te kunnen slapen. Maar nadat ze een poosje had liggen lezen, had ze toch maar het licht uitgedaan. Algauw had ze helechter weer aangeknipt en haar boek gepakt.


    Toen ze in haar kamer kwam, was het er erg benauwd geweest en ze had de deur op een kier laten staan om het wat te laten doortochten. Na verloop van tijd had ze, tussen de donderslagen door, gemerkt dat er nogal wat in het huis rondgeslopen werd. Ze hield zichzelf voor dat er nog meer mensen waren die waarschijnlijk ook door het onweer uit de slaap gehouden werden en daardoor rusteloos waren geworden. Waarschijnlijk was het louter haar verbeelding die maakte dat ze hun heen-en-weer-geloop nogal verdacht vond.


    Maar toen had ze een geluid gehoord dat haar niet alleen vreemd, maar ook wat verontrustend voorkwam; in de gang ging de deur van de schilderijengalerij, vlak tegenover haar kamer, zachtjes open en weer dicht.


    Er was toch zeker niemand zo gek om midden in de nacht naar schilderijen te gaan kijken? Hoewel, er hingen een paar beroemde doeken en bovendien was er aan het eind van de galerij nog lord Burfords kostbare wapencollectie. Ze kon dus onmogelijk net doen of ze niets gehoord had.


    Zo kwam het dat Jane haar kimono en pantoffels had aangetrokken en zich nu, met haar oor tegen de deur van haar slaapkamer, stond af te vragen wat haar te doen stond. Even later hoorde ze het geluid weer en vlak daarop - daarvan was ze bijna zeker - het geluid van zich verwijderende voetstappen.


    Jane haalde diep adem, draaide de deurknop om en gluurde naar buiten. Er was niets te zien. Ze wachtte even en stapte toen resoluut de gang op.


    


    Terwijl Giles Deveraux zachtjes de trap op liep, hoorde hij de klok boven de stallen halfdrie slaan. Nauwelijks was dit verstomd of hij hoorde een ander geluid. Hij bleef doodstil staan en deed zijn zaklantaren uit, want hij hoorde duidelijk voetstappen die van rechts via de gang van het hoofdgebouw naar de trap toe kwamen. Deveraux bleef met ingehouden adem staan terwijl de voetstappen dichterbij kwamen. Hij hoorde iemand de overloop oversteken en verder gaan in de richting van de westelijke vleugel. Hij wachtte tot de voetstappen zich een meter of tien verwijderd hadden en sloop toen vliegensvlug de laatste paar treden naar boven, in stilte hopend dat hij in het donker nergens tegenaan zou lopen. Boven aangekomen, volgde hij de voetstappen.


    Hij had nog maar een paar passen gedaan toen hij een nieuw, nauwelijks hoorbaar geluid waarnam - deze keer vlak achter zich. Hij wilde zich omdraaien, zag nog net een heldere lichtstraal en kreeg een klap die langs zijn hoofd afschampte. Als Deveraux zich niet half had omgedraaid, zou de klap zeker zo hard zijn aangekomen dat hij buiten westen was geraakt. Nu had hij hem nog gedeeltelijk kunnen ontwijken. Toch was de klap hard genoeg geweest om hem duizelig en een beetje versuft op zijn knieën te doen belanden. Voor hij zich voldoende hersteld had, voelde hij hoe een paar handen hem van achteren beetpakten. Hij dook in elkaar, in afwachting van een volgende klap, maar het enige wat er gebeurde, was dat zijn aanvaller probeerde hem opzij te trekken. Niet in staat behoorlijk tegenstand te bieden, viel Deveraux gedeeltelijk op zijn zij. De handen pakten hem opnieuw beet en gaven weer een flinke ruk. Langzaam kwam Deveraux weer bij zijn positieven. Half liggend op de grond schoot zijn vuist uit. Hoewel hij tot zijn voldoening merkte dat hij zijn tegenstander raakte, was de klap toch niet hard genoeg aangekomen, want de aanvaller aarzelde slechts een moment voor hij Deveraux opnieuw beetpakte.


    Met inspanning van al zijn krachten wilde Deveraux net een nieuwe dreun uitdelen toen hij een hevig gestommel hoorde. Hoewel het vlakbij was, was het geluid toch niet erg duidelijk, maar hoe versuft hij ook was, kon hij het toch lokaliseren. Het moest uit Adlers of Gerry's kamer komen. Het leek alsof er gevochten werd. Hij hoorde het bonken van omgestoten stoelen en vallende lichamen.


    Het lawaai verstomde even plotseling als het begonnen was. Op hetzelfde ogenblik merkte Deveraux dat hij alleen was. Hij bleef even liggen om weer helemaal bij zijn positieven te komen. Een paar seconden lang bleef het doodstil; zelfs de donder was opgehouden. Toen hoorde Deveraux snelle voetstappen naderen; ze liepen hem in het donker voorbij en verwijderden zich in oostelijke richting.


    Op dat moment hoorde hij een vrouw gillen.


    


    Gerry hoorde de klok boven de stallen halfdrie slaan en kwam met een gevoel van opluchting, maar ook van irritatie, uit haar schuilplaats. Wat hadden bezems toch een akelig model en wat waren ze hard en scherp. Ze zou ze van haar leven niet meer willen zien. En het enige wat het haar had opgeleverd, was de ontdekking dat Anilese een minuut of vier haar


    kamer had verlaten - niet zo erg lang, dus - en dat ze daarna een mannelijke bezoeker had ontvangen die niet eens de onbeschaamdheid had gehad lang genoeg te blijven om haar te compromitteren. Wat een dwaze tijdverspilling.


    Gerry stond net op het punt haar zaklantaren aan te knippen om bij het licht daarvan haar bed weer op te zoeken, toen ze weer het geluid van zachte voetstappen op de gang hoorde. Ze hield haar adem in en trok zich in paniek terug in haar schuilplaats.


    Deze keer had de persoon die daar rondsloop geen zaklantaren, zodat ze zelfs zijn benen niet kon zien. Ze hoorde hem stilstaan voor de deur van de barones. Heel zachtjes tikte een vingernagel tegen de deur. De knop werd omgedraaid en toen hoorde ze de deur heel zachtjes open- en dichtgaan.


    Op hetzelfde ogenblik hoorde Gerry in de verte een ander geluid.


    Ze hield haar adem in om beter te kunnen horen. Wat was dat, in godsnaam? Een ogenblik meende ze dat het een donderslag was, maar het onweer leek, althans voorlopig voorbij. Dit was in huis. Het klonk alsof er meubels om vielen; maar het was niet in de westelijke vleugel; daarvoor leek het geluid te zwak.


    Weer kwam Gerry uit haar schuilplaats. Even bleef ze weifelend staan. Toen vermande ze zich, knipte haar zaklantaren aan en liep met knikkende knieën de gang door.


    Ze was net de nis met de deur naar de westelijke uitbouw gepasseerd waar het personeel huisde, toen het geluid plotseling ophield. Gerry bleef staan. Een ogenblik bleef het doodstil om haar heen; het was een onwezenlijke stilte. De koude rillingen liepen over haar rug.


    Ze schrok ontzettend toen ze een verdieping lager een vrouw hoorde gillen.


    Ze bleef als aan de grond genageld staan. Het volgende ogenblik was ze zich ervan bewust dat iemand haar naderde. Ze wilde haar zaklantaren omhoog brengen, maar die werd uit haar hand geslagen en ging uit toen iemand tegen haar aanbotste. Ze slaakte een gesmoorde kreet - 'Wie is daar?' - maar kreeg geen antwoord. En toen won Gerry's woede het van haar angst. Blindelings tastte ze om zich heen en ... had een kerel te pakken.


    De man probeerde zich los te rukken, maar Gerry gaf geen krimp en voor ze het wist, waren ze samen aan het worstelen in de stille gang. Ze hielden elkaar omklemd alsof ze een grotesk soort tango dansten. Stom genoeg kwam het eerst niet in haar hoofd op om om hulp te roepen. Toen ze daar wel aan dacht, haalde ze even diep adem, maar blijkbaar begreep de man wat ze van plan was, want hij legde onmiddellijk een hand op haar mond.


    Plotseling merkte Gerry dat ze de toestand niet langer meester was. Ze was machteloos overgeleverd aan de man. Ze stond met haar rug tegen de muur. Met zijn hand op haar mond en zijn lichaam stijf tegen het hare gedrukt, stak hij zijn andere hand uit. Ze hoorde het omdraaien van een deurknop, de man maakte zich voorzichtig los uit haar greep en duwde haar zachtjes opzij. Toen voelde ze achter zich een leegte: ze verloor het evenwicht en viel bijna achterover, maar de man hield haar vast zodat ze niet kon vallen. Met zijn hand nog steeds op haar mond liet hij haar voorzichtig op de grond zakken en liet haar daarna los. Ze hoorde dat de deur gesloten werd en toen was het weer doodstil om haar heen.


    


    Onbeweeglijk bleef Jane voor de deur van haar slaapkamer staan luisteren. Ze hoorde niets anders dan het onafgebroken gerommel van de donder. Ze voelde in de zak van haar ochtendjas, haalde er een doosje lucifers uit en streek er een af. Bij het zwakke licht kon ze niet veel zien, maar blijkbaar was er geen mens in de buurt.


    Jane liep naar de deur van de schilderijengalerij en gooide die wagenwijd open. Ze stak haar hoofd naar binnen en knipte even het licht aan, net lang genoeg om te kunnen vaststellen dat de galerij leeg en de deur naar de wapenkamer dicht was. Even schoot het door haar hoofd ernaartoe te lopen en het voor alle zekerheid te controleren, maar dat deed ze bij nader inzien toch maar niet. Ze sloot de deur, sloeg rechtsaf en begon langzaam door de gang in de richting van het hoofdgebouw te lopen. Toen ze vlak bij de hoek was, hoorde ze de klok boven de stallen halfdrie slaan.


    Op het moment dat de klok sloeg, brandde ze haar vingers bijna aan de lucifer. Ze blies hem uit, streek een andere af en sloop voorzichtig verder, de hoek om.


    Haar hart klopte in haar keel en de lucifer viel uit haar hand toen ze plotseling vlakbij een hoop lawaai hoorde van gestommel en gebonk dat uit een van de kamers aan het eind van de gang leek te komen. Jane bleef als aan de grond genageld staan, niet wetend wat te doen. Het was natuurlijk haar zaak niet. Als er een dief het huis was binnengedrongen, dan waren er mannen genoeg om aan zo'n situatie het hoofd te bieden. Ieder moment kon het licht aangaan, deuren geopend worden en zou ze stemmen horen.


    Het duurde een paar seconden, maar er gebeurde niets. Toen begreep Jane dat zijzelf iets moest ondernemen. Ze kon nu onmogelijk naar haar eigen kamer teruggaan. Ze haalde even diep adem en sloop weer behoedzaam verder.


    Even later hield het lawaai op. Ook het onweer was min of meer voorbij en het was een poosje doodstil om haar heen. Ze moest nu vlak bij de deur van Richards kamer zijn. Het enige wat ze kon doen, was hem wakker maken. Ze deed een stap vooruit, stak haar hand uit en voelde het gladde hout van een deur. De deur gaf mee; blijkbaar stond hij op een kier. Het was de linnenkamer; ze was de deur van Richards kamer voorbijgelopen.


    Janes bloed leek in haar aderen te stollen toen uit het duister het gegil van een vrouw kwam.


    Het was een korte snerpende gil die blijkbaar onmiddellijk gesmoord werd en die van beneden, van de begane grond, scheen te komen. Bijna op hetzelfde ogenblik hoorde Jane haastige, half struikelende voetstappen door de gang in haar richting komen. Ze voelde meer dan ze zag hoe een donkere figuur op haar af kwam; toen botste iemand tegen haar aan zodat ze achteroverviel.


    Daar lag ze dan, naar adem snakkend, in een weinig bevallige houding op de grond.


    Terwijl ze daar lag, leek het hele huis vol gedempte geluiden: weghollende voetstappen achter haar; naderende voetstappen voor haar; het gehijg van iemand vlak bij haar en daartussenin gekreun.


    Het werd Jane te veel. Ze raakte er bijna door in paniek, iets waarover ze zich later erg schaamde. Ze krabbelde overeind en zocht in het wilde weg naar de open deur. Ze viel haast naar binnen, maar had nog net de tegenwoordigheid van geest om de deur zachtjes achter zich te sluiten.


    Haar hart bonsde. Ze zaten haar achterna, maar ze mochten haar niet vinden. Wat moest ze in godsnaam doen?


    Even later was ze haar angst de baas. Ze bleef nog even staan, dwong zich kalm te blijven.


    Er was geen echt gevaar; ze was immers omringd door vrienden? Richards kamer was ernaast, de Peabody's sliepen aan de overkant van de gang en ook lord en lady Burford waren niet ver weg. Niemand zou haar iets doen. Als er werkelijk een inbreker was hoefde ze alleen maar om hulp te roepen.


    Ze vermande zich en deed vlug de deur open. Ze streek een lucifer af en stapte de gang in. De schakelaar was vlakbij; ze draaide het licht aan.


    

  


  
    



    15. Uitbraak


    


    De gang baadde in een zee van licht. Jane knipperde met haar ogen en keek om zich heen, bang voor wat ze te zien zou krijgen.


    Maar wat ze zag, was niet bepaald angstaanjagend. Ongeveer een meter of dertig van haar vandaan, even voorbij de trap, zat Giles Deveraux op de grond. Hij leunde tegen de muur en wreef zijn hoofd. Jane snelde naar hem toe.


    'Wat is er gebeurd?'


    'Iemand heeft me een tik op mijn kop gegeven.' Hij stond op, zijn hand nog steeds aan zijn hoofd.


    'Hij is die kant op gegaan.' Jane wees naar de oostelijke vleugel. 'Hij botste zo hard tegen me aan dat ik viel.'


    'U hebt niet gezien wie het was?'


    'Nee, het was pikdonker. Maar zou u niet liever wat gaan liggen? Ik zal een koud kompres en een glaasje cognac voor u halen.'


    'Nee, dat hoeft niet; ik moet eerst weten waar al dat lawaai vandaan kwam.'


    'Wat voor lawaai?'


    'Hebt u dan niets gehoord? Het leek wel of er gevochten werd.'


    Jane staarde hem verbaasd aan. 'Was u dat dan niet?'


    'Nee, hoor! Mijn kleine schermutseling verliep heel rustig en dat andere lawaai kwam pas later.'


    'Waar kwam het vandaan?'


    'Uit Adlers kamer, geloof ik. Ja, zijn deur staat op een kier. Zullen we eens gaan kijken?'


    Hij liep naar de deur, stak zijn hoofd om de hoek en deed het licht aan. 'Er is hier niemand,' zei hij. 'Maar er is wel gevochten. Kijk maar, de meubels staan schots en scheef.'


    'Zouden we niet eerst moeten onderzoeken wie er zo gegild heeft?' vroeg Jane.


    Hij draaide zich met een ruk om. 'Ik dacht dat u dat was geweest?'


    'Nee, volgen? mij kwam het van beneden.'


    'O ja? Ik was te versuft om te kunnen uitmaken uit welke richting het kwam. We moesten maar eens poolshoogte gaan nemen.' Hij liep naar de trap.


    Jane hield hem echter tegen. 'Hé, wacht eens even ... Ik hoor iets ...'


    Hij bleef staan, zijn hoofd een beetje schuin. Ergens in de westelijke vleugel hoorde hij een hol geluid, alsof iemand op een deur bonsde.


    'Kom mee,' zei Deveraux. Met grote passen liep hij de gang af, gedwee op de voet gevolgd door Jane. Ze sloegen de gang van de westelijke vleugel in en hoorden een gedempte stem iets roepen. Jane bleef staan om het licht aan te doen. 'Het komt uit de kast daar,' wees Deveraux.


    'En ik weet ook wie erin zit,' antwoordde Jane.


    De bewuste kast bevond zich aan de linkerkant van de gang, vlak bij het inspringende gedeelte met de deur naar de personeelsverblijven. Een stoel die gewoonlijk tegen de muur stond, was onder de deurknop geschoven en zette die klem. Deveraux trok de stoel weg en maakte de deur open.


    Als een duveltje uit een doosje sprong Gerry uit de kast. Ze staarde hem aan. 'Wat is er hier verdorie aan de hand?'


    'Zeg jij 't maar,' zei Jane. 'Hoe kom je in vredesnaam in die kast?'


    'Iemand heeft me erin geduwd, uilskuiken. Of dacht je soms dat ik voor mijn plezier de hele nacht in een kast ga zitten?'


    'Nou, zeg, wind je niet op. Wat is er eigenlijk gebeurd?'


    'Ik hoorde een vreemd geluid en ging op onderzoek uit. Iemand botste in het donker tegen me aan, we worstelden samen en toen duwde hij me in de kast. Wat was dat eigenlijk voor lawaai?'


    'Een vechtpartij, denk ik; in de kamer van Adler. De onbekende die erbij betrokken was, botste tegen mij aan, zodat ik viel. En iemand anders probeerde Deveraux' hersens in te slaan.'


    Gerry zette grote ogen op. 'Wel allemachtig!'


    'Hebt u gegild?' vroeg Deveraux.


    'Nee, maar ik heb wel iemand horen gillen vlak voordat die rotvent tegen me opliep. Ik had niet de indruk dat het iemand was die echt in gevaar verkeerde, eerder iemand die erg schrok.'


    Deveraux kneep zijn lippen samen. 'Het wordt tijd dat we eens beneden gaan kijken. Maar eerst wil ik zien of Adler misschien bij Felman is.'


    Gerry en Jane keken hem na terwijl hij de gang afliep, zachtjes de deur van Felmans kamer opende en naar binnen ging. Een paar seconden later kwam hij weer naar buiten. 'Nee, Felman slaapt als een roos; het licht in zijn kamer is uit. Kom mee.'


    Zachtjes pratend liepen ze de gang door en de trap af. 'Waar zou Adler in godsnaam kunnen zijn?' mompelde Deveraux. 'Nou, blijkbaar is er een indringer in huis en volgens mij is hij hem achternagegaan,' opperde Jane.


    'Een indringer zou alleen hebben kunnen binnen komen voordat vanavond het alarm werd ingeschakeld,' fluisterde Gerry. 'Hij moet dus nog steeds binnen zijn. Zal ik pappie wakker maken?'


    'Nee, nog niet,' zei Deveraux. 'Laten we eerst zelf zien wat we kunnen ontdekken. Tenslotte weten we niet zeker óf er een indringer in huis is.'


    Voordat de meisjes hem hadden kunnen vragen wat hij daarmee precies bedoelde, waren ze onder aan de trap. Deveraux vroeg Gerry het licht aan te doen. Ze keken de hal rond, maar daar was niets bijzonders te zien.


    'Oké,' zei Deveraux, 'laten we vooral systematisch te werk gaan. Blijf wel dicht bij me, voor het geval dat ... Ik zal voorop gaan, maar jullie moeten me wel de weg wijzen. Waar zullen we beginnen?'


    Op voorstel van Gerry begonnen ze helemaal achteraan in de westelijke vleugel en liepen vandaar het hele huis door, waarbij ze in iedere kamer keken. Maar nergens was iets van onraad te bespeuren. Toch waren ze er alle drie van overtuigd dat er iets geheimzinnigs aan de hand was. De spanning steeg, en toen ze een klein kwartiertje gezocht hadden, waren in ieder geval de twee meisjes doodnerveus.


    Toen ze in de buurt van de ontbijtkamer kwamen, bleef Jane plotseling staan. Ze pakte Deveraux bij zijn arm.


    Hij keerde zich vlug om. 'Wat is er?'


    'Daarbinnen is iemand.'


    'In deze kamer?'


    'Ja, ik hoorde iets bewegen.'


    'Weet u het zeker?'


    'Ja, wat dacht u? Ik ben niet doof.'


    Deveraux aarzelde, onzeker wat nu te doen.


    Maar Jane had schoon genoeg van dat rondsluipen in het donker en dat vervelende gefluister. Hardop riep ze: 'Kom nou maar mee!' en snelde vooruit.


    'Wacht even,' siste Deveraux en probeerde haar tegen te houden.


    Maar Jane stak haar hand al uit naar de deurknop. Misschien kwam het doordat haar handpalm wat klam was, maar in ieder geval gleed de knop uit haar hand en gingen er een paar kostbare seconden verloren voor ze de deur open had. Plotseling hoorden ze in de kamer een enorm lawaai en het geluid van brekend glas. Op hetzelfde ogenblik begon in de hal de alarmschel te rinkelen.


    Een paar seconden lang bleef Jane als aan de grond genageld staan, met de deurknop nog in haar hand. Toen gooide ze de deur wagenwijd open en stormde de kamer binnen, op de voet gevolgd door Deveraux en Gerry.


    Het was donker in de kamer, maar bij het licht uit de hal achter haar kon ze een groot gat in het raam zien. Ze stond er even sprakeloos naar te kijken, slaakte een kreet en wees ernaar. 'Daar gaat-ie!' Ze snelde de kamer door, struikelde echter vlak bij het raam en viel languit op de vloer. Deveraux kon haar nog net ontwijken; hij holde naar het raam en keek naar buiten. 'Welke kant ging hij op?'


    'Naar de vijver.'


    Deveraux haalde een zaklantaren uit zijn zak, wrong zich omzichtig door het gat in de ruit en verdween in de duisternis. Gerry stak haar hoofd naar buiten en tuurde hem na.


    'Het is hardstikke donker buiten;' ik zie geen barst en hel regent dat het giet.'


    Ze draaide zich om en zag hoe Jane een houten trapleer die plat op de vloer gelegen had, probeerde overeind te zetten. 'Ben je daarover gestruikeld?'


    'Ja.' Jane zette de trap tegen de muur.


    'Je hebt niet kunnen zien wie het was?'


    'Nee, ik kon nog net een glimp van hem opvangen en dat alleen bij het licht uit de hal.'


    'Hij moet ons op de gang gehoord en toen de ruit ingeslagen hebben,' zei Gerry. 'Waarschijnlijk hiermee.' Ze wees op een omgevallen stoel.


    Voordat Jane kon antwoorden, kroop Deveraux weer door het raam naar binnen. Hij was drijfnat. 'Het is hopeloos,' zei hij. 'Deze lantaren is lang niet sterk genoeg; ik kon maar een paar meter voor me uit zien.'


    Er klonken voetstappen in de hal. Ze draaiden zich alle drie tegelijk om en zagen Merryweather, even statig als altijd, zelfs in een kamerjas en op sloffen. 'De alarmschel in mijn kamer ging over, mylady. Is er ingebroken?'


    'Nee, Merry, zeg maar uitgebroken.'


    Deveraux ging naar hem toe en zette in een paar woorden de situatie uiteen. 'Ik zou graag willen, Merryweather, dat jij de personeelsverblijven grondig laat doorzoeken, zodat we zeker weten dat niemand zich daar verstopt heeft,' besloot hij. 'Wil je dan tegelijkertijd nagaan of niemand van het vrouwelijk personeel iets is overkomen en vraag dan ook of een van hen misschien opgestaan is en de personeelsvleugel heeft verlaten en ... of een van hen om wat voor reden dan ook gegild heeft.'


    Merryweather keek even naar Gerry. Die knikte haast onmerkbaar en daarop zei Merryweather 'Goed, meneer,' en vertrok.


    Deveraux wendde zich tot Gerry. 'Uw ouders zijn door het alarm zeker wakker geworden, lady Geraldine. Zou u naar boven willen gaan en hun vertellen wat er gebeurd is? Zeg maar tegen uw vader dat hij zich niet hoeft te haasten, maar dat ik het wel zeer op prijs zou stellen wanneer hij over een paar minuten bij mij in de bibliotheek zou kunnen komen. Maak dan uw oom ook wakker en vertel hem hetzelfde. En dan verzoek ik u te willen controleren of de barones niets is overkomen. Mijn excuses dat ik u behandel als iemand van uw eigen personeel, maar het is dringend.'


    Gerry grijnsde. 'Tot uw orders, kapitein.' Daarna holde ze de kamer uit. Jane keek Deveraux een beetje spottend aan. 'Wat bent u ineens bazig, meneer Deveraux.'


    Niet bazig; alleen maar efficiënt.'


    'Hebt u voor mij geen opdracht?'


    'Jazeker, maar dan wel op voet van gelijkheid.'


    'O, dat hoeft helemaal niet. Ik wacht gewoon uw orders af; zeg maar wat ik doen kan.'


    'Oké. Ik wil graag weten of de andere gasten in de oostelijke vleugel allemaal op hun kamer zijn. Dat zijn dus Thornton, Fotheringay en Evans. Wilt u eens gaan kijken? U hoeft ze niet wakker te maken.'


    'Uw onderdanige dienares.' Jane maakte een buiging, draaide zich om en liep weg in de richting van de oostelijke vleugel. Over haar schouder zei ze: 'Ik neem de achtertrap, dan ben ik er vlugger.'


    Deveraux bleef haar een paar seconden nakijken. Toen keek hij op zijn horloge - het was inmiddels zeven minuten voor drie - en ging de ontbijtkamer weer binnen. Hij liep naar het raam, zocht intussen de vloer af en zag voor het eerst tussen de stukken gebroken glas die in de kamer terechtgekomen waren, een draadtang liggen. Een plant die normaal gesproken op de vensterbank had moeten staan, was op de vloer tegen de muur gezet. Deveraux ging voor het raam staan en richtte zijn lantaren op de sponning. Vanaf de rechter bovenhoek liepen twee elektrische draden rechtstreeks naar de schilderijlijst en verdwenen daarachter. Deveraux nam een stoel die tegen de muur stond, ging erbovenop staan en zag dat de draad niet was doorgeknipt. Hij kwam van de stoel af, zette hem weer op zijn plaats en verliet de kamer.


    


    Lord Burford streek met zijn hand door zijn haar, 'Waanzinnig! Niet te geloven! Een van mijn gasten krijgt een tik op zijn hoofd, mijn dochter wordt in een kast opgesloten en iemand slaat een ruit in om in het holst van de nacht het huis uit te komen nadat hij eerst geprobeerd heeft het alarmsysteem onklaar te maken.'


    'Dat is alleen maar een idee van mij,' zei Deveraux. 'Maar de trapleer en de draadtang wijzen, er wel op dat hij dit van plan was toen hij door ons werd gestoord.'


    'Daar zou de schoft toch niets mee zijn opgeschoten,' zei lord Burford. 'Het alarm zou toch zijn gaan werken, ook al was hij erin geslaagd de draden door de knippen. De vraag is nu: Wat moet ik doen?'


    'Natuurlijk de politie waarschuwen, George,' zei lady Burford - in haar ochtendjas en met een haarnetje op haar hoofd - gedecideerd.


    'Ik vraag me juist af, liefste, of we de beslissing niet liever aan Deveraux moeten overlaten, gezien het feit dat hij de enige is die letsel heeft opgelopen en er verder eigenlijk niets is gebeurd. De gebroken ruit kan me niet zoveel schelen,


    maar ik kan me best voorstellen dat u niets liever wilt dan dat die ellendeling die u die klap verkocht heeft, gepakt wordt.'


    'Nee, daar gaat het niet om, lord Burford. Waar het om gaat, is dat er bij alles wat hier vannacht gebeurd is, drie mensen betrokken moeten zijn geweest. De man die mij neersloeg, was een ander dan de man die bij de vechtpartij betrokken was, en een derde heeft lady Geraldine in de kast opgesloten. Dat kan natuurlijk Adler geweest zijn, maar misschien ook niet. Het is ook mogelijk dat Adler door het raam naar buiten is gesprongen, maar het kan net zo goed een inbreker geweest zijn die het huis is binnengedrongen voordat de boel op slot ging en die zich zolang verstopt heeft. Het kan natuurlijk ook best een van de andere gasten geweest zijn, maar dat zullen we gauw genoeg weten. Als het Adler was, waarom deed hij het dan? En als het Adler niet geweest is, waar zou hij dan kunnen zijn? Hoe je het ook bekijkt, hij is de vertegenwoordiger van een vreemde mogendheid en we moeten hem dus onmiddellijk zien te vinden. En tenzij er twee indringers waren, lijkt mij de conclusie onvermijdelijk dat minstens één van uw gasten zijn ware identiteit heeft verzwegen.'


    Op dat moment kwam Merryweather binnen. Lord Burford draaide zich een beetje geïrriteerd om. 'Ja, Merryweather? Wat is er?'


    'Meneer Deveraux had mij opgedragen een paar vragen te stellen aan het personeel, mylord.' Hij keek Deveraux aan. 'Ik heb de vertrekken van het personeel grondig doorzocht, meneer, niemand heeft zich daar verstopt. De huishoudster heeft alle dienstboden gewekt. Geen van hen is vannacht uit bed geweest en geen van hen heeft gegild of een gil gehoord.'


    'Dank je, Merryweather. O ja nog één vraag: Is al het vrouwelijke personeel te vertrouwen?'


    'Ik heb ze altijd zeer betrouwbaar gevonden, meneer, en ik ben ervan overtuigd dat mylady dit zal bevestigen.' Hij wierp een snelle blik op lady Burford, die gedecideerd knikte. 'De meesten van de meisjes komen hier uit het dorp,' vervolgde Merryweather. 'De jongste is hier al twee jaar in dienst en de meeste anderen veel langer. Dit geldt ook voor het mannelijke personeel.'


    Deveraux knikte. 'Dank je wel.'


    'Je kunt gaan, Merryweather,' zei lord Burford. 'Maar misschien is het beter dat je voorlopig niet naar bed gaat.'


    'Uitstekend, mylord.'


    Merryweather wilde de deur uit gaan, maar werd bijna omver gelopen door een opgewonden Geraldine. Buiten adem zei ze tegen Deveraux: 'De barones is niet op haar kamer. Het bed is onbeslapen, maar haar spulletjes liggen er wel.'


    Deveraux vloekte binnensmonds. ,


    'Heb je dat al aan Rich verteld? vroeg lord Burford.


    'Nee, het leek me beter dat u dat deed. Voor ik naar haar kamer ging, heb ik hem geroepen. Hij kan ieder ogenblik beneden komen.'


    Voordat lord Burford hierop kon antwoorden, kwam Jane binnen. Ook zij was buiten adem. 'Sorry dat ik zomaar kom binnenvallen, lord Burford.' Ze wendde zich tot Deveraux: 'Thornton was wakker en Evans heb ik per ongeluk ook gewekt; ze komen allebei naar beneden.'


    'En Fotheringay?'


    'Algy? O, die slaapt, maar...' Ze maakte haar zin niet af. 'Nou, wat?'


    'Het is zo gek. Hij ligt op de grond te slapen, met al zijn kleren aan.' Lord Burford sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd. 'Dit begint hoe langer hoe meer te lijken op zo'n Griekse tragedie waarin alsmaar boodschappers binnenkomen met nieuwe alarmerende berichten. Is-ie ziek?'


    'Nee, dat geloof ik niet. Hij ademt normaal en ligt daar heel vredig, maar ik kon hem met geen mogelijkheid wakker krijgen.'


    'Rook hij naar drank?'


    'Nee, daar heb ik niets van geroken.'


    'Heel vreemd. We moeten er maar een dokter bij halen, vind ik,' zei lord Burford. Op dat moment verscheen Evans achter Jane in de deuropening en hij vervolgde: 'Kom er maar in, jongeman. Vertel ons maar eens wat voor afschuwelijk nieuws jij ons hebt te melden.'


    Evans trok een verbaasd gezicht. Hij had een broek en een trui aangetrokken. 'Het spijt me, maar ik begrijp niet wat u bedoelt. Wat is er eigenlijk aan de hand?' vroeg hij.


    Gerry begon het hem uit te leggen. Plotseling werd Evans doodsbleek. 'Wat zegt u? Het alarmsysteem is onklaar gemaakt en ... er is iemand door een raam naar buiten gesprongen?'


    'Ja, maar we hebben geen flauw idee ...'


    Zeer tegen zijn gewoonte viel Evans haar in de rede. 'Grote genade! Mevrouw Peabody's diamanten! De Schim!'


    Hij rende de kamer uit terwijl de andere aanwezigen elkaar ietwat wezenloos aanstaarden.


    

  


  
    



    16. Diefstal


    


    Evans schudde Peabody bij zijn schouder en fluisterde hem dringend in 't oor: 'H. S. wakker worden!'


    Peabody opende zijn ogen en keek verdwaasd om zich heen. 'Ben jij dat, John? Wat is er?'


    Er is iets gebeurd, meneer. Een insluiper. Hij heeft Deveraux neergeslagen en is er toen vandoor gegaan. Het alarm is gegaan. Ik vind dat we moeten controleren of de diamanten er nog zijn.'


    'Verrek, je hebt gelijk!' Peabody zat meteen rechtovereind, sprong zijn bed uit en knipte het bedlampje aan. Mevrouw Peabody mompelde iets in haar slaap, draaide zich op haar andere zij en sliep door.


    Op blote voeten liep Peabody naar de toilettafel en trok een la open waaruit hij het juwelendoosje van zijn vrouw pakte. 'Ze heeft het sleuteltje in het slot laten zitten,' zei hij. Hij draaide hem om, deed het dekseltje open en ... hield duidelijk merkbaar zijn adem in.


    'Ze zijn weg.'


    'Wat?'


    'Moet je eens kijken.'- Hij wees met zijn vinger in het doosje. Daar lag een wit langwerpig kaartje, met daarop een afbeelding van een in een laken gehuld spook...


    


    'Dat is de druppel die de emmer doet overlopen,' zei lord Burford. 'We moeten de politie waarschuwen. Wil jij dat doen, Rich?'


    Richard, die tijdens Evans afwezigheid beneden was gekomen, knikte. 'Ik zal het meteen doen.' Hij verliet de kamer, Een bleke, hevig ontdane lady Burford mompelde iets over zich aankleden en volgde hem.


    'Ik weet bij God niet wat ik moet doen terwijl we op de politie wachten,' zei lord Burford hulpeloos. Hoopvol keek hij naar Deveraux.


    'Ik stel voor dat we Adler en de barones gaan zoeken,' zei deze.


    'Zou dat zin hebben?' vroeg Gerry. 'Alderley is zo groot.'


    'Dat weet ik, en als ze zich expres verstopt hebben, dan maken we inderdaad weinig kans ze te vinden. Ik stel dus voor iedere lege kamer boven aan een vluchtig onderzoek te onderwerpen zoals we hierbeneden ook gedaan hebben, al was het alleen maar om ons ervan te vergewissen dat ze niet ergens bewusteloos liggen. Tenslotte weten we dat er iemand in huis geweest is die niet terugdeinst voor geweld.'


    'Uitstekend, laten we dat maar doen,' zei lord Burford.


    'U kunt het natuurlijk ook aan een paar mensen van uw personeel overlaten, als u dat liever wilt.'


    'Nee, nee, we doen het vlugger zelf. Bovendien wil ik graag iets omhanden hebben; ik heb geen lust om hier maar zo'n beetje te zitten duimendraaien. Kom mee, laten we maar beginnen. Ga je ook mee, Evans?'


    Evans, die naar beneden gekomen was om het nieuws van de diefstal te melden, terwijl Peabody boven gebleven was om zijn vrouw wakker te maken en het haar te vertellen, knikte. 'Ja, natuurlijk.'


    'Goed. O ja, Geraldine, we moeten een dokter zien te krijgen voor Fotheringay. Wil jij hem bellen als Richard klaar is met zijn telefoontje naar de politie?'


    Gerry knikte en lord Burford verliet de kamer, gevolgd door Deveraux, Evans en Jane. Ze gingen de trap op. Lord Burford merkte nu pas dat Jane ook meeging. 'Ik weet niet of jij eigenlijk wel mee moet gaan, kindje. De insluiper is misschien nog steeds in huis en dat zou wel eens gevaarlijk kunnen zijn.'


    'Excuseer, lord Burford, maar ik geloof niet dat de insluiper nog in huis is,' zei Deveraux.


    'Er is immers maar één man door het raam ontsnapt en u hebt zelf gezegd dat er drie mensen bij betrokken waren. Hoe weten we nu of er niet meer insluipers geweest zijn?'


    'Dat is inderdaad mogelijk, maar nadat het raam in de ontbijtkamer stukgeslagen was en het alarm in werking trad, kon iedereen - onverschillig wie - het huis via elk willekeurig raam of deur verlaten.'


    'Verdorie, daar heb ik helemaal niet bij stilgestaan.'


    'Daarom lijkt het me verstandig straks alle ramen en deuren beneden te controleren om te zien of er iets openstaat.'


    Ze gingen naar de bovenste verdieping waar lord Burford besluiteloos bleef staan. 'Ik weet niet goed hoe we dit moeten aanpakken.' Hij keek naar Deveraux in wie hij met de minuut meer vertrouwen scheen te krijgen.


    'Ik stel voor: net zoals de jongedames en ik beneden gedaan hebben. We beginnen helemaal aan het eind van de gang en nemen dan kamer voor kamer. We kunnen ons in twee groepjes verdelen en elkaar dan hier weer ontmoeten. Het lijkt me echter gewenst dat een van elke groep goed bekend moet zijn met het huis.'


    'Jane kent de weg hier net zo goed als de rest van de familie; ik stel dus voor dat zij met u meegaat naar de westelijke vleugel, dan nemen Evans en ik de oostelijke.'


    'Uitstekend. Hier slaapt niemand, is 't wel?'


    'Nee, op deze verdieping zijn alleen een paar lege slaapkamers, badkamers en verder een paar rommelkamers. Mijn familie heeft in de afgelopen driehonderd jaar heel wat rommel verzameld. Goed, dan zien we elkaar straks hier terug. Kom mee, jongeman.' Lord Burford stapte weg, op de voet gevolgd door Evans.


    'In de looppas, sectie B,' zei Deveraux terwijl hij in tegenovergestelde richting liep, gevolgd door Jane.


    'Mag ik u iets vragen, meneer Deveraux?'


    'Jazeker.'


    'Wat hebt u eigenlijk met de hele zaak te maken?'


    'Ik heb een klap op mijn kop gekregen.'


    'Ja, maar hoe kwam dat? Ik bedoel, waarom was u op de gang en lag u niet gewoon in uw bed?'


    'Ik kon door het onweer niet in slaap komen en besloot daarom naar beneden, naar de bibliotheek, te gaan om een boek te halen.'


    'Een plausibele verklaring, maar waarom hebt u zich dan eerst aangekleed?'


    'Ik zal u een geheimpje vertellen, juffrouw Clifton: eigenlijk ben ik van zeer nederige afkomst.'


    'O ja? Dat had ik nooit gedacht. Zo zie je maar weer wat een goede opvoeding al niet doen kan.'


    'Voor iemand van eenvoudige afkomst is een verblijf in een huis als Alderley nogal frustrerend. Ik doe mijn uiterste best om niets te doen wat niet hoort, en ik dacht dus dat een echte heer er niet over zou piekeren om in een kamerjas naar beneden te gaan. Ik heb het probleem van alle kanten bekeken, maar hoewel het me hoogst onwaarschijnlijk leek dat ik iemand tegen het lijf zou lopen, besloot ik toch de veiligste weg te kiezen; vandaar de broek en de trui. Zelfs dat vond ik eigenlijk maar zo-zo en ik heb er nog even serieus over gedacht mijn smoking weer aan te trekken - tenslotte was het eerder avond dan ochtend - maar dat ging me toch te ver... Oké, dit is volgens mij het eind van deze gang. Neemt u dé deuren rechts of links?'


    Vijf minuten nadat ze aan hun onderzoek begonnen waren, voegde Gerry zich bij hen. Ze vertelde dat de dokter onderweg was. Op de af gesproken plaats troffen ze lord Burford en Evans weer en gezamenlijk trokken ze naar de eerste verdieping waar ze Thornton tegen het lijf liepen. Ze vertelden hem waar ze mee bezig waren en hij hielp hen bij de rest van het onderzoek. Het resultaat van dit alles was nihil. 'Vindt u niet dat het tijd wordt dat we Felman wakker maken en hem vertellen dat zijn baas verdwenen is?' vroeg lord Burford. 'Misschien dat hij enig licht in deze duistere zaak kan brengen.'


    Deveraux knikte. 'Ja, dat is goed; ik zal wel even naar hem toe gaan.' Hij haastte zich weg.


    'Ik wou dat iemand met mij meeging, naar Algy kijken,' zei Jane. 'Ik maak me echt ongerust over die arme jongen.' Thornton, Evans en Gerry gingen met haar mee. Ze vonden Algy nog steeds in diepe slaap. Ze tilden hem op het bed, trokken zijn schoenen en jasje uit en legden een deken over hem heen. Daarna lieten ze hem alleen.


    Lord Burford was zich intussen gaan aankleden. De anderen troffen Deveraux weer boven aan de trap. 'Ik heb Felman ingelicht,' zei hij. 'Hij begrijpt er ook niets van.'


    Deveraux en Thornton liepen vervolgens naar beneden terwijl Jane en Gerry naar hun kamer gingen om zich aan te kleden, en Evans verslag ging uitbrengen aan Peabody. De meisjes voegden zich even later bij Deveraux en Thornton om gezamenlijk de deuren en ramen van de benedenverdieping te controleren; alles was dicht.


    'Niet dat dat veel bewijst,' zei Deveraux. 'Iemand die per se naar buiten wilde zonder een spoor achter te laten, kan best het breken van de ruit gehoord hebben en, nadat wij de kamer uit waren, door het raam gekropen zijn.'


    Het onweer was voorbij, het regende niet meer en terwijl ze het parterre doorzochten, zagen ze hoe de bewolking brak en de maan te voorschijn kwam.


    Ze gingen naar de salon. Gerry belde Merryweather en vroeg om koffie. 'Een flinke pot vol, Merry,' zei ze tegen hem. Tien minuten later kwam Richard de kamer binnen. Hij zag er bleek en betrokken uit. Jane aarzelde even en ging toen naar hem toe om een praatje met hem te maken. Ze merkte dat hij totaal van streek was; je zou haast zeggen verbijsterd, heel anders dan normaal. Hij was altijd zo gedecideerd. Terwijl ze met hem stond te praten, kwam Felman binnen en liep meteen naar hen toe. Richard scheen zich te vermannen. "Wat een ellendige toestand, kerel!' zei hij. 'Ik weet gewoon niet wat ik zeggen moet.'


    Felman keek heel ernstig. 'Ik begrijp er ook niets van, maar ik wou dat men mij eerder had gewekt.'


    'Ja, dat hadden we ook eigenlijk moeten doen; dat realiseer ik me nu pas. Toen mijn nichtje mij wekte, had ik u onmiddellijk moeten roepen, maar dat leek op dat moment niet nodig. Later merkten we pas dat Adler verdwenen was. Toen we zagen dat Adlers kamer leeg was, heeft Deveraux in uw kamer gekeken of hij misschien bij u hulp was gaan halen. U sliep en het leek hem niet nodig om u wakker te maken.' Thornton, die er ook bij was komen staan, trok Richard aan zijn mouw. Ze gingen een eindje bij de anderen vandaan. 'Mag ik u iets vragen, excellentie? Hebt u de minister-president al gewaarschuwd?'


    'Nee, nog niet. Eerlijk gezegd, wist ik niet of ik hem wel om vier uur 's nachts mocht wekken, gezien de weinige informatie die ik hem op dit moment kan geven. Als Adler uit eigen beweging vertrokken is, hoeft onze regering zich daar in eerste instantie niets van aan te trekken; als hij een persoonlijke reden heeft om ervandoor te gaan, dan is dit meer een zorg voor uw regering, Felman. Maar als zou blijken dat hij ontvoerd is, bijvoorbeeld door een stelletje anarchisten of bolsjewieken, dan wordt het een heel andere zaak.'


    'Ik vroeg me juist af of het niet verstandig zou zijn als ik meteen contact opnam met mijn ambassade,' zei Felman. 'Dat kunt u het beste zelf beslissen. Maar als ik u een goede raad mag geven, zou ik daar liever nog even mee wachten tot we iets meer weten. Tenslotte kunnen zij er op dit moment ook niet veel aan doen.'


    "Ja, misschien hebt u gelijk,' zei Felman, hoewel aan zijn hele manier van doen duidelijk te merken was dat hij zijn twijfels daarover had.


    Terwijl ze zo stonden te praten, waren lord en lady Burford, het echtpaar Peabody en Evans de kamer binnengekomen. Carrie Peabody had rode ogen van het huilen. De stemming in de kamer was gedrukt en niemand had veel zin om een gesprek gaande te houden. Voor deze ene keer zou men maar wat graag hebben willen luisteren naar Algy Fotheringays onafgebroken gezwets.


    

  


  
    



    17. Adjudant Wilkins verschijnt ten tonele


    


    Het duurde niet lang of men hoorde buiten een paar auto's stoppen. Lord Burford stond op. 'Dat zal de politie zijn. Ik zal ze in de bibliotheek ontvangen en ik heb graag dat jij daarbij bent, Rich.'


    Richard volgde hem de kamer uit en ze stonden net in de hal toen de bel ging. Ze bleven staan wachten terwijl Merryweather, die uit zijn eigen domein te voorschijn gekomen was, de deur opende en twee mannen in burger plus twee agenten in uniform binnen liet. Over de eerste die binnenkwam, waren zowel lord Burford als Richard enigszins verbaasd. Het was een korte, vrij dikke man met een zwarte hangsnor en een melancholiek gezicht. Hij zei iets tegen Merryweather, deed een paar stappen en bleef toen wat hulpeloos om zich heen staan kijken. Hij boezemde niet bepaald vertrouwen in. De tweede man in burger was een grote vent, jong, met een gebruind, vriendelijk gezicht.


    Op een toon waarin zowel lord Burford als Richard grote verslagenheid meenden te bespeuren, zei Merryweather: 'Dit zijn adjudant Wilkins en rechercheur Leather, mylord.


    Lord Burford ging naar hen toe. 'Ik kan u niet zeggen hoe blij ik ben dat u gekomen bent, adjudant.' Hij stak zijn hand uit. De toegestoken hand scheen adjudant Wilkins die, toen lord Burford naar hem toe kwam, iets van een buiging probeerde te maken, van zijn stuk te brengen. Hij bleef tenminste halverwege in zijn buiging steken, maar kwam ook niet helemaal overeind, zodat het resultaat was dat hij in enigszins gelukte houding de uitgestoken hand aannam. Hierdoor maakte hij de indruk alsof hij door naar voren te buigen wilde voorkomen dat lord Burford te dicht bij hem kwam. 'Aangenaam, edelachtbare,' zei hij op sombere graftoon. 'Wilt u misschien meegaan naar de bibliotheek?' vroeg lord Burford. 'Daar kunnen we rustig praten.'


    Adjudant Wilkins sprong recht. 'Heel graag, edelachtbare. Eh ... stelt u er prijs op dat de agenten er ook bij tegenwoordig zijn, edelachtbare?'


    Lord Burford keek hem niet-begrijpend aan. 'Dat weet ik niet, beste kerel. Dat laat ik helemaal aan u over. Hebt u ze nodig?'


    'O nee, dat niet, edelachtbare.'


    'Ook goed; laat ze dan hier maar wachten.'


    'Zoals u wilt, edelachtbare.'


    'Ga dan maar mee.'


    'Heel graag, edelachtbare. Kom mee, Leather.'


    Lord Burford ging de twee politiemannen voor naar de bibliotheek, met Richard als laatste in de rij. Eenmaal binnen, zei lord Burford: 'O ja, dat is waar ook, mag ik u voorstellen, dit is mijn broer. Nu zal ik u eerst vertellen wat er allemaal gebeurd is ...' Af en toe geholpen door Richard, deed de graaf, die van Deveraux en de beide meisjes alles over hun belevenissen gehoord had, een tamelijk onsamenhangend, maar toch vrij beknopt verslag van de gebeurtenissen 's nachts.


    Toen hij daarmee klaar was, bleef Wilkins een poosje zwijgend voor zich uit zitten staren. Daarna begon hij langzaam met zijn hoofd te schudden en zei: 'Ojé, ojé, ojé!'


    Lord Burford keek hem aan. 'U vindt het dus een ernstige zaak, adjudant?'


    'Ja, van mijn standpunt bekeken, heel ernstig, edelachtbare. Dit is een veel te ingewikkelde zaak voor mij en ook te belangrijk. Gezanten van een vreemde mogendheid; internationale juwelendieven; Amerikaanse miljonairs; Europese adel. Nee, dit is een zaak voor Scotland Yard, en ik vrees dat mijn chef dat helemaal niet leuk zal vinden. Hij is van oordeel dat zijn mensen alles moeten aanpakken. Nee, hij zal daar helemaal niet gelukkig mee zijn.' Adjudant Wilkins slaakte een diepe zucht.


    Lord Burford keek hem weer niet-begrijpend aan. 'Maar u gaat er toch zeker wel iets aan doen? Ik bedoel, tot iemand van Scotland Yard hier is? U gaat toch zeker niet weg zonder iets te ondernemen?'


    'Nee, dat niet, edelachtbare. Ik zal natuurlijk wel iets doen, het gewone routinewerk, maar u moet niet van mij verwachten dat ik dit zaakje op zal lossen. Ik ben nu eenmaal geen doordouwer, integendeel zelfs.'


    'Waar wilt u mee beginnen?'


    'Nou, op de eerste plaats moet ik een meer volledig signalement hebben van de twee vermiste personen en - als u die tenminste hebt - foto's van hen.'


    'Misschien ligt er op hun kamer een paspoort,' opperde Richard. 'En mocht dat niet zo zijn, dan kan ik u misschien wel een vrij nauwkeurig signalement van hen geven. Als u het goedvindt, kan uw assistent misschien even met mij boven gaan kijken.'


    'Graag, meneer. Intussen kan ik dan misschien dat juwelendoosje en het bewuste visitekaartje zien, en ook die gebroken ruit.' Dit vooruitzicht leek adjudant Wilkins nog somberder te stemmen.


    'Dat kan,' zei lord Burford. 'Gaat u maar mee, dan zal ik u die laten zien.'


    'Erg vriendelijk van u, edelachtbare.'


    'Tussen haakjes, beste kerel, mag ik u erop wijzen dat ik geen rechter en dus ook geen "edelachtbare" ben.'


    'Het spijt me, mylord. Dat is uit macht der gewoonte, zou ik haast zeggen, als je zoals ik vaak bij de rechtbank moet zijn.'


    Ze liepen naar de deur. Daar bleef adjudant Wilkins plotseling staan. 'Nee,' zei hij.


    'Wat, nee? vroeg lord Burford verbaasd.


    'Ik wil niets zien: het heeft geen enkele zin. Ik zou er toch niets van kunnen maken. Jack,' zei hij tegen Leather, 'als je die foto's of de signalementen hebt, geef die dan door aan Smith, wil je? Hij weet wel wat hij ermee doen moet. Als je dat gedaan hebt, ga dan eens een kijkje nemen in de kamer van het echtpaar Peabody en kijk dan daarna ook even naar dat raam. Alleen maar zien of je iets bijzonders opvalt. Maar nergens aankomen, hoor! Misschien dat ikzelf straks ook nog ga kijken, maar eerst zou ik een gesprekje willen hebben met uw andere gasten, mylord, en vooral met de heer en mevrouw Peabody. Niet dat dit in eerste instantie veel zin heeft, maar uit ervaring weet ik dat de mensen zich over het algemeen gerustgesteld voelen wanneer ze met de politieambtenaar die de zaak in onderzoek heeft, gesproken hebben. Misschien kan ik ze een beetje opvrolijken, hen ervan overtuigen dat wij paraat zijn, zoals dat heet. Trouwens, ik heb altijd gehoord dat Amerikanen hoe dan ook een zeer hoge dunk hebben van de Engelse politie. Dat is toch zo, hè?'


    Lord Burford dacht dat hij zich nauwelijks iemand kon voorstellen die minder geschikt was om de Peabody's op te vrolijken, maar hij nam, terwijl Richard met Leather naar boven ging, de adjudant mee naar de salon waar hij hem aan iedereen voorstelde. Dit bleek een vrij langdurige kwestie te worden doordat Wilkins de namen en de familierelaties niet uit elkaar kon houden en steeds weer moest vragen wie en wat ieder was. Tegenover de Peabody's was hij echter uitzonderlijk tactvol en geruststellend. Zij verklaarden tegenover hem dat ze allebei al voor middernacht in slaap gevallen waren en dat ze geen van beiden iets gehoord hadden totdat Peabody gewekt werd door Evans. Carrie Peabody gaf toe dat ze het sleuteltje in het slot van haar juwelendoosje had laten zitten. 'Iedereen had me verzekerd dat Alderley zo veilig was dat ik het gewoon niet nodig vond,' zei ze.


    'Daar behoeft u zich geen verwijten over te maken, mevrouw. De Schim had toch wel een sleutel fij zich gehad om het doosje open te maken. En als hij er geen had gehad, dan had hij immers gemakkelijk het hele doosje mee kunnen nemen? Ik heb begrepen dat alleen het collier verdwenen is; klopt dat? Mag ik daaruit concluderen dat er verder niets van waarde in het doosje zat?'


    'Ja, de rest was hoofdzakelijk namaak. Ik heb alleen dat ene waardevolle bijou mee naar Europa genomen voor speciale gelegenheden. Ik wou maar dat ik iets anders meegenomen had en niet juist die diamanten. Het gaat me niet zozeer om de waarde - ze zijn tenslotte verzekerd - maar ik kreeg ze cadeau van mijn man toen hij zijn eerste tien miljoen bij elkaar had.' Ze wreef de tranen uit haar ogen. 'Ze betekenen meer voor me dan al mijn andere juwelen samen.'


    Wilkins knikte begrijpend. 'Gevoelswaarde, ja, ik weet precies wat u bedoelt. Een paar maanden geleden ben ik de wapenstok kwijtgeraakt die me werd uitgereikt toen ik twintig jaar geleden bij de politie kwam. Dat heb ik me ook heel erg aangetrokken. Tenslotte heb ik hem teruggevonden. Mijn hond had hem namelijk in de tuin begraven. Misschien hebben we met uw collier evenveel geluk, mevrouw.'


    Hij richtte zich vervolgens tot alle aanwezigen: 'Dames en heren, ik begrijp dat enkelen van u vannacht zeer vreemde dingen hebben meegemaakt. Ik ben echter door lord Burford en de heer Saunders reeds zo goed geïnformeerd dat het me niet nodig lijkt u vannacht nog nadere vragen te stellen. Wat mij betreft, kunt u, wanneer u dit wenst, gerust weer naar bed gaan. Dank u. Misschien kunnen wij nu wel weer teruggaan naar de bibliotheek, mylord?'


    'Ja, dat kan.'


    Ze liepen naar de deur, maar halverwege bleef Wilkins staan. 'Ai!' zei hij.


    Lord Burford draaide zich verwonderd om.


    'O, pardon, mylord. Dat "Ai" was meer tegen mijzelf.' Hij draaide zich om. 'Ik heb me bedacht. Dat overkomt me helaas wel vaker. Ik zou vannacht nog wel graag een onderhoud willen hebben met de heer Deveraux, als dat kan.' Hij keek Evans aan. 'Als u dus zo goed wilt zijn met ons mee te gaan naar de bibliotheek...'


    'Ik ben Deveraux niet.'


    'O nee? Sorry! Waar is dan...' Hij keek onzeker de kamer rond.


    'Hier ben ik.' Deveraux deed een stap naar voren.


    Wilkins' gezicht klaarde op. 'Mooi zo! Gaat u mee, meneer?'


    'Moet ik ook mee?' vroeg Evans.


    'Nee, dat hoeft niet, volgens mij. Daar bedoel ik niets persoonlijks mee, hoor! Als u er graag bij wilt zijn, heb ik daar natuurlijk geen enkel bezwaar tegen.'


    'Nou, eerlijk gezegd, liever niet.'


    'Dat is ook goed. Dames en heren, ik wens u welterusten. Ik spreek u morgen wel, of liever gezegd, straks. Zullen we dan maar gaan?'


    Richard, rechercheur Leather en Merryweather stonden in de hal op hen te wachten. Leather ging naar Wilkins toe en zei tegen hem: 'We hebben in de slaapkamers de paspoorten gevonden, chef. Ik heb ze aan Smith gegeven. Uit de toestand waarin de kamers zich bevonden, kregen we niet de indruk dat de mensen van wie ze waren, het plan hadden ervandoor te gaan. Al hun spullen liggen er nog.'


    Wilkins knikte. 'We zullen daar straks wel een grondig onderzoek instellen. Is er al iemand om vingerafdrukken te nemen?'


    'Jazeker, chef. Ze zijn momenteel bezig in de kamer van het echtpaar Peabody.'


    'Als ze daar klaar zijn, breng ze dan naar de ontbijtkamer, wil je? O, wacht even.' Wilkins sloeg zijn hand tegen zijn hoofd. 'Is Smith al weg?'


    'Hij is net de deur uit.'


    'Houd hem dan tegen, vlug.' Wilkins zwaaide opgewonden met zijn armen. 'Cockerill,' riep hij tegen de agent die nog steeds bij de deur stond, 'ga hem als de bliksem achterna en zeg dat hij even wachten moet,' en daarop tegen Leather: 'Dat kaartje van de Schim - heb je dat gezien?'


    'Jazeker, chef. Het zag er net zo uit als de foto's die ik van de andere kaartjes gezien heb.'


    'Ga dan eens gauw vragen of ze daar ook vingerafdrukken op gevonden hebben. Als dat niet zo is, stop het dan in een envelop en geef die mee aan Smith. Zeg hem dat hij het direct naar Scotland Yard moet sturen om het te vergelijken met de andere. En zodra het licht is, Jack, moeten jij en Cockerill samen buiten een onderzoek instellen.'


    'Waarnaar, chef?'


    'Waarnaar? Nou, kijken of je voetsporen kunt vinden, bijvoorbeeld,' zei Wilkins vaag. 'Noteer alles wat je vreemd voorkomt. Speuren, man, speuren! Je bent toch zeker niet voor niets bij de politie?'


    'Goed, chef.' Leather knikte en haastte zich de trap op. Lord Burford kwam naar Wilkins toe nadat hij met Merryweather gesproken had. 'Mijn butler vertelt me net dat de dokter er is. Hij is momenteel boven, bij Fotheringay.'


    'Goed zo! Misschien kunt u aan de dokter laten vragen of hij zo goed wil zijn in de bibliotheek te komen als hij met zijn patiënt klaar is?'


    Terug in de bibliotheek, zei lord Burford: 'Ik weet niet wat jullie willen, maar ik heb trek in een whisky.' Hij ging naar een kastje. 'U ook, Deveraux?'


    'Ja, graag, lord Burford.'


    'En jij, Rich?'


    'Alsjeblieft, George.'


    Lord Burford schonk de glazen in. 'U drinkt zeker niet als u in functie bent, adjudant?'


    'Welzeker, mylord. Dat doe ik wel; altijd zelfs.'


    'O, goed dan. Hoe wilt u hem hebben?'


    .'Puur graag, mylord.'


    Ze gingen zitten. Een poosje zaten ze zwijgend tegenover elkaar. Toen boog Wilkins zich naar lord Burford over en vroeg op vertrouwelijke toon'


    'U moet me toch eens vertellen, mylord, hoeveel miljoen Peabody eigenlijk heeft.'


    'Dat zou ik u werkelijk niet kunnen zeggen, adjudant.'


    'Ik heb nog nooit een echte miljonair van dichtbij gezien,' zei Wilkins. 'Het geeft je wel een raar gevoel van binnen.'


    'Adjudant,' begon Richard, 'ik weet natuurlijk best dat u uw vak door en door verstaat, maar 'Nee, meneer.'


    'Wat, nee?'


    'Ik versta mijn vak helemaal niet door en door, meneer Saunders. Eerlijk gezegd, weet ik vaak absoluut niet wat ik doen moet. Zoals nu, bijvoorbeeld. Ik vind zelf dat ik enorm geboft heb dat ik het tot de rang van adjudant gebracht heb.' Wilkins' toon was uitermate somber en zijn gezicht ook. 'Brigadier, maar dan bij de geüniformeerde politie, dat was het hoogste wat ik dacht te kunnen bereiken. Eerlijk gezegd, zou ik me daar ook veel meer thuis gevoeld hebben. Ik weet niet eens hoe het komt dat ik tegenwoordig dit soort werk doe, maar het is nu eenmaal zo; ik zit erin en mag natuurlijk niet klagen. Ik heb echter één goed ding - helaas maar eentje, vrees ik.'


    'En dat is?' vroeg Deveraux.


    'Ik heb vaak geluk, en daar reken ik dan ook meestal op. Ik voel soms een bepaalde drang in me opkomen om iets te doen. Ik weet niet hoe dat komt, maar heel vaak heb ik er nog succes mee ook. Nou ja, een mens heeft meer aan geluk dan aan rijkdom, waar of niet? En zo-even voelde ik ook weer die plotselinge drang om vannacht nog met u te praten, meneer Deveraux. Ik geloof namelijk dat u me meer zult kunnen vertellen over tenminste enkele van al die vreemde dingen die hier vannacht gebeurd zijn.'


    

  


  
    



    18. Het lijk in de vijver


    


    Deveraux streek met zijn vinger over de rand van zijn glas. 'Ik begrijp niet goed waarom u mij daarvoor hebt uitgekozen, adjudant. Ik heb lord Burford al alles verteld wat ik wist, en ik neem aan dat hij het weer aan u verteld heeft.'


    'Dat heeft hij inderdaad gedaan, maar ik zou het toch graag nog eens van uzelf willen horen, met uw eigen woorden.'


    'Dat wil ik natuurlijk best doen, als u denkt dat u daar iets aan hebt. Welnu, ik was op de overloop, een paar meter van de trap vandaan...'


    'Waarom was u daar?'


    'Waarom? O, ik begrijp wat u bedoelt. Ik ging naar beneden om hier uit de bibliotheek een boek te halen.'


    'O... U kon door het onweer zeker niet slapen?'


    'Inderdaad.'


    'Wat gek, eigenlijk, u als ex-marineman, zoals ik gehoord heb. Maar goed, u wilde dus in het donker naar beneden gaan. Waarom deed u het licht eigenlijk niet aan?'


    'Dat hoefde niet; ik had een zaklantaren bij me.'


    'Och ja, natuurlijk, wat dom van me,' zei Wilkins fijntjes. 'Waar is uw slaapkamer precies, meneer?'


    'Op de hoek van het hoofdgebouw en de westvleugel.'


    'Toen u naar de trap ging, liep u dus in oostelijke richting; dat klopt toch, hè?'


    Nee, juist in tegenovergestelde richting. Het zat namelijk zo: toen ik een eindje de trap af was, hoorde ik achter me iemand van oost naar west over de overloop gaan. Ik ging dus terug om te kijken wie dat was.'


    'O, nu begrijp ik het.' Wilkins knikte tevreden. 'Waarom wilde u weten wie dat was?' vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.


    'Omdat ik het nogal verdacht vond dat iemand daar zo in het donker rondsloop.'


    'Ja, dat was het zeker. De man hoorde u niet?'


    'Nee.'


    'En waarom zou hij het licht van uw zaklantaren dan niet gezien hebben, denkt u?'


    'Omdat ik die op dat moment niet aan had.'


    'U sloop dus ook in het donker rond?'


    'Nee, ik slóóp niet, adjudant.'


    'Och nee, natuurlijk niet, sorry! Hij sloop wel, maar u niet. Toch hoorde u hem wel en hij u niet. Daar zal wel een doodsimpele verklaring voor zijn, maar helaas zie ik die niet. Kunt u mij daarvoor een verklaring geven, meneer?'


    Deveraux keek hem een ogenblik zwijgend aan. 'Bravo, adjudant,' zei hij grinnikend. 'U hebt me aardig te pakken; heel handig gedaan. Ik zal nu wel open kaart moeten spelen. Nou ja, ik was al bang dat dat vroeg of laat toch zou moeten gebeuren.'


    Hij stak zijn hand in zijn heupzak en haalde daaruit zijn portefeuille, vouwde die open en gaf hem aan Wilkins. De adjudant bekeek hem zonder een spier te vertrekken, deed hem weer dicht en gaf hem terug. 'Dank u, meneer,' zei hij. 'Ik had dit, eerlijk gezegd, al verwacht.'


    Tijdens dit gesprek trokken lord Burford en Richard hoe langer hoe verbaasder gezichten. 'Wat heeft dit verdomme te betekenen?' vroeg de graaf.


    'Mylord, meneer Deveraux heeft mij zojuist het bewijs getoond dat hij en ik min of meer hetzelfde werk doen.'


    'Man, waar heb je 't over? Hij schrijft boeken.'


    'Nee, lord Burford, het spijt me, maar dat doe ik niet. Ik bied u mijn verontschuldiging aan dat ik onder valse vlag bij u ben binnengekomen,' zei Deveraux op nauwelijks verontschuldigende toon. 'Ik vrees echter dat het niet veel zin heeft u mijn papieren te tonen, omdat u die weinig zouden zeggen. Meneer Saunders zal echter wel weten wat ze te betekenen hebben.' Hij stak Richard zijn portefeuille toe.


    Richard bekeek de inhoud van de portefeuille en knikte. 'Ze zijn volkomen in orde, George. Iedere regeringsambtenaar kent ze. Ik hoef je de naam van Deveraux' departement niet te noemen, maar zoals de adjudant al zei, onderhoudt het nauwe betrekkingen met de politie en werkt, voor zover ik weet, veel samen met Scotland Yard. Thornton had me al gezegd dat uw gezicht hem bekend voorkwam, Deveraux. Ik vermoed dat hij u wel eens in Whitehall is tegengekomen.'


    'Wel, heb ik van m'n leven,' zei lord Burford terwijl hij met iets van ontzag naar Deveraux keek. 'Heeft het soms iets te maken met contraspionage?'


    'Nee, nee, zo heldhaftig is het nou ook weer niet, maar het komt er wel dichtbij.'


    'U bent dus helemaal geen schrijver?'


    'Nee.'


    'En er komt dus ook geen boek van u uit?'


    'Ik voel me een enorme oplichter, maar nee, het spijt me, er komt geen boek.'


    'En u had het over een pseudoniem - George en nog wat - dat heb ik toch heel duidelijk verstaan.'


    'Ja, dat kan; Jonathan George. Dat is een vriend van mij. Hij gaf me toestemming zijn naam te gebruiken. Andrew Lewis bestaat zelfs helemaal niet.'


    'Waarvoor bent u hier?' vroeg Richard.


    'In opdracht van de minister-president.'


    'Heeft hij u hiernaartoe gestuurd?'


    'Nee, hij heeft alleen mijn chef opdracht gegeven iemand te sturen.'


    'Waarom heeft men mij niet over uw ware identiteit ingelicht?'


    'Omdat het van het grootste belang was dat niemand dit zou weten. Het blijkt namelijk vaak erg moeilijk om zich tegenover iemand die zoals ik dit soort werk doet, normaal te gedragen. Als er iemand is die de waarheid weet, dan is het vaak voor anderen een klein kunstje te raden wat er aan de hand is.'


    'Dat begrijp ik en het zal politiek wel verantwoord zijn, maar toch had ik het prettiger gevonden wanneer men mij had ingelicht.'


    'Ik vrees dat we nu wel genoodzaakt zullen zijn ook de anderen te vertellen dat ik niet degene ben voor wie ik me heb uitgegeven,' zei Deveraux. 'Maar als u het er allemaal mee eens bent, zullen we net doen alsof ik iemand van Scotland Yard ben.'


    'Wilt u er dan wel aan denken uiterst beleefd te zijn?' zei Wilkins.


    'Ik zal mijn best doen.'


    'Kunt u ons wel vertellen welke reden de minister-president had om iemand hiernaartoe te sturen?'


    'Dat zal ik wel moeten, vrees ik, als we tenminste enige vooruitgang willen boeken,' zei Deveraux. 'Ik zal je alles vertellen wat ik weet, Wilkins, op voorwaarde dat je het niet aan de grote klok hangt; het is zeer vertrouwelijk wat ik nu ga zeggen. Meneer Saunders en Adler - hij is in zijn eigen land een hooggeplaatst persoon - hebben de laatste paar dagen zeer belangrijke besprekingen gevoerd. Waar die besprekingen precies over gaan, heeft men ook mij niet verteld. Het enige wat ik weet, is dat men wil dat ze succesvol verlopen. Ik denk niet dat meneer Saunders ons er veel meer over kan vertellen, of dat wij er meer van behoren te weten. Maar ieder van u zal begrijpen dat dit een heel andere kijk geeft op Adlers verdwijning.'


    'Ja, een nare zaak,' zei Wilkins met een zucht. Hij keek Richard aan. 'Mag ik u vragen of er tijdens deze besprekingen iets is voorgevallen waardoor Adlers verdwijning verklaard kan worden?'


    Richard schudde zijn hoofd. 'Nee, niets. Het enige wat ik u kan zeggen, is dat de besprekingen minder vlot verliepen dan we gehoopt hadden; er waren wat moeilijkheden. Maar het zou dwaas zijn te veronderstellen dat dit voor Adler een reden kon zijn om de onderhandelingen af te breken en de benen te nemen.'


    Wilkins trommelde met zijn vingers op de armleuning van zijn stoel. 'Wat waren uw instructies, meneer Deveraux?'


    'Men heeft mij alleen gezegd dat er een groot aantal lieden was die graag zouden willen weten wat hier besloten werd of die moesten proberen te verhinderen dat er afspraken gemaakt werden. De minister-president wilde iemand in de buurt hebben om de boel in de gaten te houden. Mijn opdracht luidde erop toe te zien dat er niets onrechtmatigs gebeurde, goed te letten op eventuele verdachte omstandigheden, me ervan te vergewissen dat niemand de besprekingen kon afluisteren en, in geval van nood, bij de hand te zijn. Dat was ik, al moet ik toegeven met weinig succes, helaas.'


    'Waarom was u vannacht op?'


    'Ik heb de laatste paar nachten op onregelmatige tijden het hele huis doorgelopen, om verschillende redenen. Op de eerste plaats Omdat mijn departement mij vrijdag op de hoogte had gesteld van het feit dat er 's morgens vroeg om vijf voor halfdrie hiervandaan een telefoongesprek gevoerd werd met een publieke telefooncel in Londen. Hieruit bleek dat er hier iets gaande was dat niet door de beugel kon, en dus hielden wij er rekening mee dat er na dit eerste nog meer gesprekken zouden volgen. Ik besloot dus de telefoon in de gaten te houden en deze 's nachts af en toe te controleren. Op de tweede plaats wilde ik een oogje houden op de muzieksalon. De mogelijkheid bestond namelijk dat een eventuele spion zou proberen daar een microfoon te plaatsen en vandaar een leiding zou leggen naar een ander gedeelte van het huis. Vrijdag- en zaterdagochtend onderzocht ik in alle vroegte dit vertrek, waarbij het vinden van een microfoon alleen natuurlijk niet voldoende zou zijn. Ik moest ook weten wie hem daar geplaatst had. Ik moest de schuldige dus op heterdaad zien te betrappen. Het plaatsen van een microfoon zou waarschijnlijk 's nachts gebeuren, en als ik nu maar regelmatig het vertrek controleerde, dan was er een kleine kans dat ik hem kon betrappen. Bovendien maakte ik er een gewoonte van de diverse gasten te controleren door aan de deur van hun kamer te luisteren en te kijken of er licht brandde; zelfs maakte ik hier en daar een deur op een kier open om een blik naar binnen te kunnen werpen. Nu blijkt dat het allemaal voor niets geweest is en zonde van mijn tijd. Vannacht heb ik om ongeveer tien voor halfdrie mijn kamer verlaten. Ik ben door de gang van het hoofdgebouw en die van de oostelijke vleugel gelopen en via de trap naar beneden. Ik keek of er iemand in de kamer was waar de telefoon staat en ben toen weer naar boven gegaan. Ik was van plan eerst boven nog eens alles te inspecteren en dan daarna weer beneden te gaan kijken, in de muzieksalon en bij de telefoon. Ik was net boven aan de trap toen ik voetstappen hoorde en ik besloot die te volgen. Maar ja, ineens gebeurde het. Ik had, toen ik weer overeind gekrabbeld was, natuurlijk onmiddellijk alarm moeten slaan en de politie waarschuwen. Ik had moeten bedenken dat ik het onmogelijk alleen af kon. Mijn enige excuus daarvoor is dat ik aanvankelijk nog wat duizelig was en mijn hersens niet normaal functioneerden. Ook moest ik lady Geraldine bevrijden, nagaan waar die gil vandaan kwam, enzovoort. Er kwam steeds iets tussen waar ik eerst achterheen moest.'


    'Dat begrijp ik,' zei Wilkins.


    Lord Burford, die hoe langer hoe onrustiger leek te worden, zei: 'Dat is natuurlijk allemaal erg belangrijk, maar wordt het zo langzamerhand geen tijd dat er iets gedaan wordt door een van jullie, in plaats van alleen maar te praten over dingen die al gebeurd zijn? Persoonlijk vind ik de verdwijning van mevrouw Peabody's diamanten veel erger dan de verdwijning van Adler en de barones. De Peabody's zijn mijn gasten en ik vind dat het hoog tijd wordt dat er stappen ondernomen worden om de juwelen terug te krijgen, voor het te laat is.'


    'O, maar dat gebeurt al.' Wilkins was ten volle bereid dit nader uit te leggen. 'Direct nadat meneer Saunders ons had opgebeld, zijn alle posten gewaarschuwd. We zijn al op zoek naar de dame en de heer en het collier. Alle maatregelen die we gewoonlijk nemen als er een zware misdaad is gepleegd, zijn al genomen, zoals wegversperringen en dergelijke. Het spijt me dat ik u dat niet eerder verteld heb, maar ik dacht dat u dat wel begrepen had.'


    'O, dat verandert de zaak. Sorry!' zei lord Burford een beetje beschaamd.


    'Ik vrees trouwens dat het vergeefse moeite is,' voegde Wilkins eraan toe.


    'Waarom zegt u dat?'


    'We werden pas gewaarschuwd een half uur nadat het alarmsignaal gegaan was.'


    'Meteen toen we merkten dat er iets niet in orde was, hebben we u gebeld,' zei Richard. 'Aanvankelijk was het alleen een kwestie van een kapotte ruit en wat schermutselingen in het donker. Het had best allemaal een vergissing kunnen zijn, een toevallige samenloop van omstandigheden of een misplaatste grap, bijvoorbeeld.


    'Dat begrijp ik best, meneer. Ik wilde er alleen maar op wijzen dat, wanneer iemand het plan had om vannacht Alderley te verlaten, hij met behulp van een snelle auto via alle mogelijke landweggetjes in deze omgeving zeker vijfenveertig kilometer verder zou kunnen zijn voor wij met onze speurtocht begonnen. En wat dat collier betreft: in een landelijke omgeving als deze zal geen enkele dief het in zijn hoofd halen een dergelijk waardevol voorwerp bij zich te houden. Hij zal het veel liever ergens begraven en het pas weer ophalen als de zaak gesust is. Ook wanneer we de dief te pakken krijgen, zal hij waarschijnlijk de buit niet bij zich hebben en dan zouden we praktisch geen bewijs tegen hem hebben. Ik ben niet zo'n doordouwer, mylord, integendeel.'


    'Wat bent u nu van plan te gaan doen?' vroeg lord Burford. 'Dat zou ik u op dit moment niet kunnen zeggen, mylord. Daar moet ik eerst eens goed over nadenken.'


    Maar Wilkins kreeg geen gelegenheid om lang na te denken, want op dat moment ging de deur open en kondigde Merryweather dokter Ingleby aan.


    Ingleby was een lange jongeman met een dichte rode haardos en een opgewekte manier van doen. Hij was nu al een jaar of drie, vier huisarts van de familie op Alderley en hij was bovendien plaatsvervangend politiedokter. Hij behoefde dus alleen voorgesteld te worden aan Deveraux. Hij accepteerde een borrel en ging zitten.


    'Hoe gaat het met de patiënt, dokter?' vroeg lord Burford. 'Slaapt als een roos en zal dat waarschijnlijk nog een hele poos blijven doen.'


    'Kunt u ons zeggen wat hem mankeert?' vroeg Wilkins. 'Dat hangt ervan af welk antwoord u precies van me verlangt. Hij is bedwelmd, dat is duidelijk, maar waarmee, kan ik niet zeggen. Een of ander verdovingsmiddel; slaappillen of zo. Weet u ook of hij geregeld slaaptabletten innam?'


    Lord Burford schudde zijn hoofd. 'Niet dat ik weet, maar het lijkt me zeer onwaarschijnlijk.'


    'In ieder geval heb ik op zijn kamer geen leeg flesje kunnen vinden.'


    'En als hij ze nu eens niet zelf ingenomen heeft...' opperde Deveraux.


    'Dat wilde ik net zeggen,' zei Wilkins.


    'Wie zou het nu in godsnaam in zijn hersens halen om Fotheringay een verdovingsmiddel toe te dienen?' merkte lord Burford op.


    'Ik denk dat we het antwoord op die vraag pas zullen krijgen als we eerst een heleboel andere problemen hebben opgelost,' zei Deveraux.


    'Hij zal het toch hoop ik wel overleven?' vroeg lord Burford.


    'O ja, dat zeker. Hij heeft wel een behoorlijke dosis binnengekregen, maar beslist geen dodelijke. Maar ik denk wel dat hij de hele dag zal blijven slapen.'


    'Dat is dan het eerste goede nieuws dat ik vannacht gehoord heb,' zei de graaf.


    Dokter Ingleby wendde zich tot Deveraux. 'Bent ü de man die een klap op zijn hoofd gekregen heeft? Laat maar eens kijken.' Nadat hij het hoofd onderzocht had, zei hij: 'U zult het wel overleven; neem maar een paar aspirientjes voor u naar bed gaat.' Hij keek op zijn horloge en stond op. Het is al bijna halfvijf. Ik moet er eens vandoor.'


    Lord Burford stond ook op, liep naar de bel en drukte erop. 'Prettig dat u zo vlug gekomen bent, dokter.'


    Hij keek verbaasd op toen Merryweather, vee! vlugger dan hij verwacht had, de kamer binnenkwam. 'Excuseer, mylord, de rechercheur vraagt of hij adjudant Wilkins kan spreken.' Het volgende moment werd hij praktisch omver gelopen door Leather die zonder plichtplegingen de kamer binnenstormde. Opgewonden zei hij tegen Wilkins: 'Kunt u onmiddellijk met me meegaan, chef? Het is hoogst belangrijk.'


    


    Jane liet haar ogen dwalen over de andere aanwezigen in de salon. Gek dat niemand gevolg had gegeven aan het verzoek van dat rare politiemannetje om maar weer naar bed te gaan, ofschoon Thornton en Evans de indruk maakten dat ze dat eigenlijk wel graag wilden. Van de anderen was lady Burford veel te verontwaardigd door de gedachte alleen al dat zulke dingen op Alderley konden gebeuren, om aan slapen te denken. Peabody was ook boos, maar vooral op zichzelf, dacht Jane. Het was zeker al heel lang geleden dat iemand Hiram Peabody zo bij de neus genomen had. Mevrouw Peabody was blijkbaar nog helemaal ontdaan en Nicholas Felman leek zich grote zorgen te maken.


    De enige die blijkbaar intens genoot van de hele situatie, was Gerry. Ondanks alles moest Jane lachen toen ze de schitterende ogen en de zucht naar sensatie op het gezicht van haar vriendin zag. Er was werkelijk niemand die meer van het leven genoot dan Gerry.


    Jane werd in haar gedachtegang gestoord door de komst van lord Burford en Richard. Iedereen keek hen vol verwachting aan. Het was net alsof ze allemaal hierop hadden zitten wachten, hadden geweten dat er die nacht nog meer zou gebeuren.


    Lord Burford bleef in de deuropening staan en keek de kring rond. Op dat moment wist Jane wat hij zou gaan zeggen. 'Het spijt me, ik heb slecht nieuws.' Zijn stem klonk ernstig. Zijn ogen zochten Felman. 'Het spijt me ontzettend, Felman; ik moet u helaas meedelen dat Adler dood is.'


    Felman kwam langzaam overeind, met een nietszeggende uitdrukking op zijn gezicht. 'Dood?' vroeg hij. 'Waar? Hoe? Ik begrijp er niets van.'


    Richard ging naar hem toe. 'Een van de agenten heeft zojuist zijn lichaam gevonden. Het ... eh ... het lag in de vijver.'


    'In de vijver? Bedoelt u dat hij verdronken is?' vroeg Felman ontzet.


    'Nee, niet verdronken.'


    Dit kwam uit de mond van Wilkins die op dat moment de salon binnenkwam. 'De dokter denkt dat hij al dood was toen hij in het water terechtkwam. Adler is doodgeschoten. We hebben dus nu te maken met een moord, dames en heren.'


    

  


  
    



    19. Moord


    


    Nog nooit was op Alderley zo druk gebruik gemaakt van de telefoon als in het uur, volgend op de ontdekking van Adlers lijk. Gesprekken van Richard met de minister-president, van Deveraux met de chef van zijn departement, van Wilkins met zijn korpschef, volgden elkaar in snel tempo. Tenslotte vroeg Felman een gesprek aan met het hertogdom. Later werden Deveraux en Wilkins weer door hun respectievelijke chefs teruggebeld. De instructies die zij kregen, waren zeer duidelijk; teneinde ongewenste publiciteit te vermijden, zou - althans voorlopig - Scotland Yard niet ingeschakeld worden; Wilkins moest met zijn eigen mensen het onderzoek voortzetten, daarbij geassisteerd en geadviseerd door Deveraux.


    De reacties van de overige leden van het gezelschap, toen zij de werkelijke reden van Deveraux' aanwezigheid op Alderley vernamen, liepen nogal uiteen; van opgewondenheid bij Gerry tot duidelijke ergernis bij haar moeder.


    Intussen was men begonnen met het bij een moord gebruikelijke routineonderzoek; er werden foto's gemaakt; vingerafdrukken werden genomen van de Burfords, hun gasten en het personeel; er kwam nog meer politie die onmiddellijk begon het park uit te kammen. In de omgeving van Alderley werd naarstig gespeurd naar Anilese de la Roche.


    Wilkins vertrok om zeven uur 's ochtends en de meeste gasten zochten dodelijk vermoeid hun bed op om nog een paar uurtjes te slapen. Om elf uur kwam Wilkins terug en nadat hij een kwartier met Leather had gesproken, die achtergebleven was, zocht hij Deveraux op in de muzieksalon. Daar de onderhandelingen nu toch waren opgeschort, had lord Burford toestemming gegeven deze kamer te gebruiken als hoofdkwartier.


    'Zo,' begon Deveraux, 'wat voor nieuws heb je?'


    'Niet veel.' Wilkins schudde somber zijn hoofs. 'Ten eerste: de chauffeur van de barones is ervandoor. Hij logeerde in het dorp in de Rosé and Crown, maar heeft gisteren, laat in de middag, zijn rekening betaald en is vertrokken. Een man die aan zijn signalement beantwoordt, heeft de trein van vijf uur tweeënveertig naar Londen genomen; hij was alleen. De auto staat natuurlijk nog steeds in de garage. Ten tweede: Adler moet onmiddellijk dood zijn geweest. Toen dokter Ingleby het lijk voor de eerste keer onderzocht - dat was precies om halfvijf - was de rigor mortis reeds ingetreden. Zoals u waarschijnlijk weet, gebeurt dit normaal minstens vier uur na de dood; maar omdat Adler pas om een uur 's nachts naar boven ging en tot op dat tijdstip volgens verscheidene getuigen nog in leven was, zegt dokter Ingleby dat dit een van de vrij zeldzaam voorkomende gevallen is dat de rigor onmiddellijk inzet, hetgeen soms gebeurt na een gewelddadige dood; dat noemt men dan lijkkramp. Hij neemt aan dat, toen hij het lijk onderzocht, Adler ongeveer twee uur dood geweest moet zijn, hoewel hij er uitdrukkelijk bij zegt dat dit maar een schatting is.'


    'Hoeveel speling zit erin?'


    'Aanvankelijk zei hij een minuut of twintig, maar toen ik aandrong op een preciezer tijdstip, wilde hij niet verder gaan dan te zeggen dat Adler uiterlijk om drie uur 's morgens werd vermoord.'


    Deveraux keek bedenkelijk. 'Toen Jane Clifton dat geluid in de ontbijtkamer hoorde, had ik even tevoren op mijn horloge gekeken. Toen was het precies twee uur achtenveertig en een half. We kunnen dus stellen dat het alarm om twee uur negenenveertig begon te Werken. Dat wil zeggen dat Adler zich tot dat tijdstip nog in huis bevond, nietwaar?'


    'Ja, Leather heeft me net verteld dat hij het alarmsysteem heeft gecontroleerd; er is niet aan geknoeid, het werkte perfect. Het is uitgesloten dat iemand het huis verlaten kan hebben zonder dat het in werking trad.'


    'Waardoor we dus het juiste tijdstip van Adlers dood vrij nauwkeurig kunnen bepalen. Wat heb je nog meer?'


    'Iets over dat kaartje van de Schim: er zaten geen vingerafdrukken op en we hebben het onmiddellijk doorgestuurd naar Scotland Yard. Vlak voor ik hiernaartoe kwam, kreeg ik op het bureau een telefoontje van de Yard. Het kaartje is authentiek.'


    'Authentiek?'


    'In het verleden hebben dieven die de verdenking op de Schim wilden schuiven, hetzelfde soort kaartjes laten maken naar aanleiding van foto's in de krant. Maar dit is er niet zo een; dit exemplaar is volkomen identiek met de kaartjes die door de Schim bij door hem gepleegde diefstallen zijn achtergelaten; dezelfde kwaliteit papier, precies dezelfde afmetingen, en het figuurtje van het spook komt van hetzelfde zetsel; daar zit namelijk een klein foutje in. Alleen hoge functionarissen van de Yard krijgen die kaartjes te zien. Ze zijn natuurlijk wel beschreven en gefotografeerd, maar het is uitgesloten dat iemand aan de hand daarvan ze zo precies kan namaken. Dit kaartje moet dus afkomstig zijn van hetzelfde partijtje als de andere.


    'Grote goden,' riep Deveraux ontdaan. 'Dat wil dus zeggen dat de Schim vannacht hier werkelijk in huis geweest moet zijn.'


    'Verbaast u dat?'


    'Ja, eerlijk gezegd wel. Ik ging uit van de veronderstelling dat iemand anders dat tijdschriftartikel gelezen had en hierheen was gekomen om van de gelegenheid gebruik te maken het collier te stelen en de schuld op de Schim te schuiven.'


    'U dacht dat het een van de gasten was?'


    'Ja, dat dacht ik inderdaad. Ik dacht dat al die herrie hier vannacht toegeschreven moest worden aan een toevallige samenloop van omstandigheden en dat die pseudo-Schim er handig gebruik van had gemaakt om het collier te stelen. Hierdoor gaan al mijn theorieën de mist in.'


    'Zou u het erg vinden me nog eens precies te vertellen wat er vannacht allemaal gebeurd is, zodat ik een duidelijk beeld krijg? Ik vond het eerste verslag nogal verward.'


    'Dat verbaast me niets," zei Deveraux.


    Hij gaf een nauwkeurige opsomming van alles wat er die nacht voorgevallen was tot op het moment dat Wilkins kwam. Tot slot zei hij: 'Ik heb daarna met iedereen een kort gesprekje gehad en gevraagd of men mij er misschien iets meer over kon vertellen, maar behalve de twee meisjes beweert iedereen niets gedaan, gezien of gehoord te hebben.'


    'Wie heeft er dan gegild?'


    'Dat moet de barones geweest zijn. Op dat moment bevonden de twee meisjes zich allebei op de eerste verdieping. Zowel lady Burford als mevrouw Peabody zeggen dat ze in bed lagen en sliepen; ik zie geen reden daaraan te twijfelen. Dus, tenzij het een van de dienstboden was...'


    'Leather is met de butler rondgegaan en heeft ze een voor een ondervraagd. Allemaal beweren ze bij hoog en bij laag dat ze de hele nacht in bed gelegen hebben. Hij gelooft ze.'


    'Ik ook. Ik ben er zelfs van overtuigd, beste kerel, dat niemand van het personeel iets met de moord of de diefstal te maken heeft.'


    Wilkins zat een ogenblik zwijgend na te denken. Tenslotte vroeg hij: 'Is het niet een beetje verdacht dat al deze mensen beweren rustig te hebben doorgeslapen, met,al die herrie om hen heen?'


    'Nee, dat vind ik niet. Ik neem aan dat niet iedereen de volle waarheid spreekt wanneer hij zegt in bed gelegen te hebben, maar we mogen er niet van uitgaan dat iedereen liegt. Alderley is een zeer solide gebouw, met dikke muren en massieve, goed sluitende deuren, en voor verschillende daarvan hangen ook nog gordijnen. Bovendien liggen er overal dikke tapijten en hangen er zware gobelins. Nee, in je eigen slaapkamer zul je beslist niet veel kunnen horen, tenzij er iets gebeurde in de slaapkamer vlak naast je of in de gang vlak voor je deur. Vannacht was er in de gang eigenlijk heel weinig lawaai. Toen ik werd aangevallen, was er alleen maar een soort geschuifel te horen. En dat was ook met Jane en Gerry het geval; geen van tweeën heeft gegild of om hulp geroepen. We bevonden ons alle drie in dezelfde gang en we hebben alle drie het lawaai in Adlers kamer gehoord, maar ik denk niet dat iemand anders het heeft kunnen horen. Je moet niet vergeten dat zijn kamer tussen die van Gerry en lady Burfords boudoir ligt. De gil kwam van beneden en was niet erg luid. Bovendien - dat komt er ook nog bij - onweerde het behoorlijk! Het gerommel van de donder kan heel wat andere geluiden overstemd hebben.'


    Wilkins knikte peinzend. 'Hebt u op dit moment nog andere ideeën?' vroeg hij.


    'Nee, eigenlijk niet. Alles lijkt af te hangen van de vraag wie er door het raam naar buiten gesprongen is. Laten we nu eens aannemen dat het de Schim geweest is. Hij is hier 's avonds binnengedrongen, heeft zich verstopt en is om een uur of twee, kwart over twee uit zijn schuilplaats gekomen, is de slaapkamers van de Peabody's binnengedrongen en heeft het collier weggenomen. Hij was van plan via de ontbijtkamer het huis te verlaten - hij was ofwel niet op de hoogte van het alarmsysteem of meende dat hij dat wel kon omzeilen - werd echter gestoord, moest een ruit stukslaan en ontsnapte op die manier. Misschien heeft hij mij ook die klap verkocht


    en heeft hij de barones zo laten schrikken dat ze begon te gillen. Aangenomen dat het zo gegaan is, dan moeten Adler en de barones na hem het huis verlaten hebben, dus nadat het alarm al gegaan was.'


    'En wat zou er dan daarna gebeurd kunnen zijn?'


    'Nou, laten we daar maar een slag naar slaan: ze liepen tegen de Schim op; die schoot Adler dood en nam de barones mee. Het kan ook zijn dat de barones zijn medeplichtige is en uit vrije wil met hem meeging.'


    'Het zwakke punt in uw redenering is dat de Schim nooit geweld gebruikt, hoewel hij verschillende keren heel wat gemakkelijker had kunnen ontkomen wanneer hij dat wel gedaan had. Ook heeft men nooit geconstateerd dat hij een medeplichtige had.'


    'Oké, laten we ervan uitgaan dat noch Adler noch de barones iets met de Schim te maken hebben en dat de barones zelf Adler doodgeschoten heeft; of dat een derde persoon, een buitenstaander, hem vermoord heeft en dat de barones er met deze man vrijwillig of onder dwang vandoor is gegaan.'


    'En als we nu eens aannemen dat niet de Schim, maar een ander de ruit heeft stukgeslagen?'


    'Dat zou dan Adler geweest moeten zijn; in dat geval zouden de Schim en de barones na hem het huis verlaten hebben. En dat zou er duidelijk op wijzen dat die onder één hoedje spelen. Misschien heeft Adler hen buiten gezien en heeft hij geprobeerd ze tegen te houden? Ook al gebruikt de Schim zelf nooit geweld, wie zegt dat de barones daar niet toe in staat was? Het is echter ook mogelijk dat dezelfde buitenstaander hem tegen het lijf gelopen is en hem heeft doodgeschoten.'


    Voor hij verder ging, wachtte Deveraux even. 'Een andere mogelijkheid is dat iemand van de gasten hem naar buiten is gevolgd, hem heeft doodgeschoten en toen weer naar binnen is gegaan. In dat geval moet de moordenaar nog steeds hier in huis zijn. Ik moet je eerlijk bekennen dat ik dat een buitengewoon griezelig idee vind.'


    Hij rekte zich uit. 'Genoeg theorieën? Ik zou waarschijnlijk nog een hele tijd zo kunnen doorgaan, want er zijn verschillende factoren die ik nog niet eens heb aangeroerd. Dat gestommel in Adlers kamer, bijvoorbeeld; waarom heeft degene die werd aangevallen, niet om hulp geroepen? Wie heeft Fotheringay het slaapmiddel toegediend en waarom? En dan heb ik het nog niet eens gehad over mezelf, hetgeen me, in alle bescheidenheid, tot eer strekt. Waarom heb ik die tik op mijn hoofd gekregen?'


    Wilkins moest even glimlachen. 'Misschien gaan we te veel van veronderstellingen uit,' zei hij. 'Ik betwijfel of we veel verder komen zonder over wat meer feitenmateriaal te beschikken.'


    'Ja, dat is zo. Bijvoorbeeld de identificatie van het moordwapen.'


    'Och ja, dat is waar ook; dat had ik u moeten zeggen. Daar weten we wel iets van. De kogel was er een van 9 mm en daar was iets heel geks mee.'


    'O ja? Wat dan?'


    'Nou, blijkbaar is die afgeschoten door een pistool met een linksom draaiende trek.'


    'Wat!?' Deveraux schreeuwde het haast uit.


    'Vanwaar al die opwinding? Kent u een dergelijk pistool?'


    'Niet één pistool, maar twee. Kom mee, ik zal het je onderweg wel uitleggen.'


    


    Doordat het raam in de ontbijtkamer nog niet gerepareerd was, vonden ze lord Burford in de eetkamer waar deze met enigszins rood geaderde ogen aan een laat ontbijt zat, bestaande uit gebakken niertjes die hij met smaak verorberde. Richard zat er ook, maar dronk alleen zwarte koffie.


    'Nog nieuws?' vroeg Richard.'


    'Helaas niet, meneer,' zei Wilkins.


    'Een ellendige geschiedenis, heren,' begon Richard. 'We zijn nu onder ons en ik hoef u dus niet langer te verzwijgen dat de onderhandelingen tussen Adler en mij in een kritiek stadium waren gekomen. Er was haast bij en we waren achter op ons schema. Het ontwerpverdrag had eigenlijk al getekend moeten zijn. Nu is Adler dood en de hemel mag weten hoe lang het zal duren voordat het hertogdom een plaatsvervanger stuurt. En dan zullen we weer helemaal opnieuw moeten beginnen. Het oponthoud kon wel eens zeer ernstige gevolgen hebben.' Hij zweeg en vervolgde even later: 'O, sorry! Waarvoor kwam u eigenlijk hier?'


    'We hebben iets aan lord Burford te melden. Ze hebben de kogel uit het lichaam van Adler verwijderd.'


    'O ja?'


    'Het is een 9 mm kogel, afgevuurd uit een pistool met een linksom draaiende trek.'


    Lord Burford liet zijn mes en vork vallen. 'Maar dat is...'


    'Eenzelfde pistool als uw Bergman-Bayard. Een heel ongewoon model, is 't niet?'


    'Dat is 't zeker. U gelooft toch niet dat Adler met mijn pistool is doodgeschoten?'


    'Dat weet ik niet, maar ik geloof wel dat we er goed aan doen dit zo gauw mogelijk te controleren.'


    'Ja, natuurlijk; ik ga met u mee naar boven.'


    Hij ging Deveraux en Wilkins vóór, de trap op, en bracht hen door de schilderijengalerij naar de wapenkamer. Hij haalde een sleutelring uit zijn zak en opende met een van de sleutels de deur. Ze volgden hem naar binnen waar Wilkins vol verbazing om zich heen keek. Lord Burford liep haastig naar de vitrine waarin hij zijn Bergman had opgeborgen en slaakte een zucht van verlichting. 'Gelukkig! Hij is er nog.' Hij maakte de vitrine open en wilde het pistool eruit nemen. 'Niet aanraken, alstublieft,' zei Wilkins. Hij haalde een potlod uit zijn zak, stak dat in de loop, bracht het pistool hangend aan het potlood naar zijn neus en rook eraan. Hij schudde zijn hoofd. 'Nee, ik ruik niets. Meneer Peabody heeft toch zo'n zelfde pistool, nietwaar?' Deveraux knikte.


    'Dan moeten we ook maar eens bij hem gaan kijken, vind ik.'


    Lord Burford, die met een dankbaar gevoel naar zijn kostbare pistool had staan kijken, gaf opeens een schreeuw, tenminste, daar leek het op. 'Hé, wacht eens even!'


    Hij greep naar het wapen. Wilkins probeerde nog wel hem er vanaf te houden, maar hij was te laat; de graaf had het al te pakken.


    'Ojé, daar gaan mijn vingerafdrukken,' verzuchtte Wilkins. Maar lord Burford luisterde niet eens naar hem. Hij bekeek met uitpuilende ogen het pistool van alle kanten. Daarna keek hij met een vuurrood hoofd Deveraux aan.


    'Dit is mijn pistool niet.'


    Deveraux trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. 'Niet van u? Bedoelt u dat het Peabody's pistool is?'


    'Nee, dit is een kopie.'


    Deveraux staarde hem ongelovig aan. 'Weet u dat zeker?'


    'Natuurlijk weet ik dat zeker, sufferd. Denkt u nu heus dat ik het verschil niet ken tussen mijn eigen wapen en zo'n namaakding? En dat is ook niet van mij.'


    Daar begreep Deveraux niets van. 'Hoezo niet van u, lord Burford?'


    'Niet mijn ... eh ... niet mijn Bergman. Het is namaak. Begrijpt u dat dan niet? Ik heb dit ding nog nooit van m'n leven gezien. De Schim heeft mijn Bergman gestolen, die rotzak! Een van de twee enige exemplaren die er bestaan.' Hij draaide zich met een ruk om naar adjudant Wilkins en hield hem het pistool onder zijn neus. 'U zorgt toch wel dat ik het terugkrijg, Wilkins? Alstublieft! Ik heb het pas een maand in mijn bezit en er is nog haast niemand die het gezien heeft. Het is onbetaalbaar, een uniek exemplaar.'


    'We zullen natuurlijk ons uiterste best doen, mylord, maar al te veel hoop kan ik u helaas niet geven. Ik ben nu eenmaal geen doordouwer en ik vrees dat, waar het de beste speurders van heel Europa niet gelukt is de Schim op te sporen, mij dat ook niet zal lukken.'


    De graaf slaakte een wanhopige zucht. 'Het is een straf Gods, dat is 't, een straf Gods.'


    'Waarom een straf Gods, mylord?'


    'Wat? Och, nou ja, daarom.' Hij keek Deveraux aan. 'Het spijt me dat ik me even liet gaan; vergeet 't maar.'


    'Natuurlijk, mylord. Kunt u ons ook zeggen of u munitie mist?'


    'Ik zal eens kijken. ' Lord Burford ging naar de kast waarin hij de munitie bewaarde, rommelde er even in, haalde er een doos uit en begon te tellen. Hij keek op en zei: 'Ik mis tien patronen.'


    Deveraux keek ernstig. 'Is deze deur altijd op slot?'


    'Ja, altijd.'


    'Hoeveel sleutels zijn er?'


    'Twee.'


    'Waar is de andere?'


    'Die heeft Peabody.'


    'O ja?'


    'Ja, hij had zoveel tijd nodig om mijn hele collectie te zien dat ik er eerlijk gezegd een beetje genoeg van kreeg om voortdurend met hem te moeten optrekken. Ik heb hem dus de reservesleutel gegeven zodat hij kon komen en gaan wanneer hij wilde.'


    'En 's nachts hield hij de sleutel ook bij zich?'


    'Ja, dat neem ik tenminste aan.'


    'Waar lag uw sleutel vannacht?'


    'Op mijn toilettafel. Eigenlijk had ik hem in de brandkast op mijn studeerkamer moeten leggen - die heeft een combinatieslot - maar meestal is me dat te veel moeite.'


    'Iedereen zou dus de kleedkamer naast uw slaapkamer binnen kunnen sluipen, de sleutels meepakken, hierheen gaan, het pistool wegnemen om daarna de sleutel weer op zijn plaats te leggen, zonder dat u er iets van merkte.'


    Lord Burford keek schuldig. 'Ja, ik vrees van wel.'


    'Had u de sleutels bij u toen u vannacht naar beneden kwam?'


    'Nee.'


    'Toen u vanmorgen de sleutelbos oppakte, hebt u toen misschien opgemerkt dat hij niet op dezelfde plaats lag waar u hem 's avonds had neergelegd?'


    Dat kon lord Burford helaas niet zeggen. Deveraux zuchtte. 'Goed, dan zullen we nu maar eens naar meneer Peabody gaan; horen wat die ons vertellen kan.'


    'Wat, nu meteen?' Lord Burford keek ietwat onthutst.


    'Ja.'


    'O, maar hij is vast nog niet wakker,'


    'Dan zullen we hem wakker moeten maken.'


    Lord Burford beet op zijn lip. 'Zou u dat nu wel doen? Ik bedoel, u hebt toch zeker eerst nog wel andere dingen te doen. Waarom laat u mij niet een gesprek onder vier ogen met hem hebben?'


    'Dat is zeer vriendelijk aangeboden, maar toch wil ik hem liever zelf spreken, en wel zo snel mogelijk; er is haast bij.'


    'Nou, vooruit dan maar. Ik ga met u mee.'


    Gezamenlijk gingen ze naar de Koninklijke suite waar Peabody in hemdsmouwen in zijn kleedkamer zat. Zijn vrouw sliep nog, vertelde hij.


    'Nog nieuws over het collier?' vroeg hij hoopvol.


    'Nee, helaas niet, meneer,' zei Wilkins. 'Maar we kwamen u eigenlijk iets anders vragen: Hebt u de reservesleutel van de wapenkamer?'


    'Jazeker.'


    'Waar hebt u hem?'


    'In de zak van een van mijn pakken. Moet u hem hebben?'


    'Ja, graag.'


    Peabody liep naar de kleerkast, stak zijn hand in de zak van een van zijn pakken en haalde daar een sleutel uit, precies gelijk aan die aan lord Burfords sleutelring. Hij gaf hem aan Wilkins.


    'Heeft die sleutel de hele nacht in die zak gezeten?' vroeg Deveraux.


    'Ja.'


    'Was het bekend dat u er een had?'


    'Jazeker. Gisteren bij de thee heb ik er nog een grapje over gemaakt. Ik haalde hem uit mijn zak en zei dat ik, nu ik de sleutel van de Burfordcollectie bezat, wel het hoogste bereikt had wat ik ooit bereiken kon.'


    'Ja, dat herinner ik me,' zei Deveraux. 'Het moet dus voor een zeker iemand een klein kunstje geweest zijn om die sleutel weg te nemen terwijl u in de kamer hiernaast lag te slapen en hem later weer terug te leggen, nietwaar?'


    'Ja, dat denk ik wel. Maar, heren, u wilt toch niet beweren dat er iets uit de wapenkamer gestolen is?'


    'Helaas wel, en het is niet zomaar een onbeduidend exemplaar ook,' zei Deveraux. 'Lord Burfords Bergman-pistool is verdwenen en verwisseld voor een namaakpistool dat precies lijkt op het originele.'


    'O, nee toch!' zei Peabody geschrokken. 'Maar dat is ontzettend. Het is niet te geloven. Wat ellendig voor u, lord Burford! Ik weet hoe ik me zou voelen als mij dit overkomen was.'


    'U hebt uw pistool nog wel?'


    'Ik? Jazeker; daar ligt het.' Hij liep naar de andere kant van de kamer en pakte het etui waarin hij zijn pistool bewaarde. 'Hier is 't, heren. De nieuwste trotse aanwinst van de Peabody-collectie.' Hij opende het etui en slaakte een kreet van ontzetting. 'Het is weg!'


    'Wat!?' zei lord Burford met benepen stem. 'U wilt toch niet beweren dat het etui leeg is?'


    Peabody draaide zich om en toonde de anderen met een wezenloze uitdrukking op zijn gezicht het lege etui.


    'De schoft heeft ze allebei,' fluisterde lord Burford. 'De Schim heeft ze allebei ingepikt.'


    'Maar hier heeft hij het pistool niet vervangen door een kopie,' zei Deveraux.


    'We weten nu ongeveer wat er gebeurd moet zijn,' zei Wilkins. 'Hij wist van het bestaan, van hetzij lord Burfords of meneer Peabody's pistool af en besloot het tegelijk met het collier te stelen en er een namaakexemplaar voor in de plaats te leggen. Pas later kwam hij erachter dat zich onder hetzelfde dak twee van deze pistolen bevonden, maar toen was het al te laat om nog een tweede kopie te laten maken.'


    'Hemelse goedheid,' klaagde Peabody. 'Hoe moet het nou met die tentoonstelling in New York? Ik heb het mijne al telegrafisch aangemeld.'


    'Maakt u zich nog maar geen zorgen, meneer,' zei Wilkins onverwachts. Ze keken hem alle drie verbaasd aan. 'Ik heb me vergist,' vervolgde hij. 'De Schim heeft ze niet allebei gestolen.'


    'Dat was ook mijn conclusie,' zei Deveraux, 'maar jij mag eerst vertellen hoe je dat weet.'


    'De onbekende die het pistool van lord Burford wegnam, heeft ook munitie meegenomen. Hij was dus van plan het te gebruiken. De Schim is echter beslist geen moordenaar. Hij zou het wapen alleen willen hebben omdat het veel waard is. Misschien heeft hij een van de pistolen weggenomen, maar hij heeft ze beslist niet allebei gestolen; het andere pistool is weggenomen door de moordenaar van Adler. En als deze ook maar een beetje gezond verstand bezit, dan heeft hij het wapen na de schietpartij beslist niet bij zich gehouden. Nee, hij zal het wel ergens in het park weggegooid hebben, waarschijnlijk in de vijver. Ik reken er dus op dat het weer te voorschijn komt.'


    Lord Burford fronste zijn wenkbrauwen. 'Dat zou dan betekenen dat het mijn pistool is dat door de moordenaar is meegenomen, temeer omdat uit hetzelfde vertrek de munitie is gestolen. We weten echter ook zeker dat de Schim hier in deze suite is geweest, en dat hij dus de man moet zijn die Peabody's pistool heeft ingepikt.'


    'Ja, dat zou je wel zeggen, mylord. Er is echter één zwak punt in uw redenering, namelijk dit: er moet de Schim - niet de moordenaar - alles aan gelegen zijn dat de verdwijning van het pistool niet ontdekt wordt voor hij de kans krijgt het van de hand te doen. De moordenaar moet hebben begrepen dat we het wapen waarmee de moord gepleegd werd, zouden kunnen identificeren, onmiddellijk nadat de kogel uit het lijk verwijderd was, en dat we dan ook zouden ontdekken dat er een ander voor in de plaats was gelegd. Laten we nu eens aannemen dat de Schim een kopie van het pistool heeft laten maken. Deze kopie werd verruild tegen uw originele wapen. Daaruit volgt dat de Schim uw pistool heeft en de moordenaar meneer Peabody's pistool heeft gebruikt. Mijn theorie is deze: de Schim is deze suite binnengedrongen, heeft het collier gestolen en is toen naar de wapenkamer gegaan waaruit hij lord Burfords pistool heeft meegenomen, niet wetend dat meneer Peabody eenzelfde pistool bezat. Later is de moordenaar ook naar de wapenkamer gegaan om het bewuste pistool te halen, heeft gezien dat het niet het echte was, herinnerde zich dat meneer Peabody precies zo'n zelfde pistool bezat en is dus naar diens kamer gegaan, maar niet voordat hij uit de wapenkamer een aantal patronen meegenomen had.'


    Adjudant Wilkins keek met een voor zijn doen opgetogen gezicht de anderen aan, maar hun reactie was niet bepaald bemoedigend. Peabody scheen plotseling grote belangstelling te hebben voor het slot van zijn etui terwijl lord Burford aandachtig het patroon van het vloerkleed bestudeerde. 'Een zeer interessante theorie, Wilkins,' zei Deveraux.


    'Ja, dat vind ikzelf ook,' beaamde Wilkins. 'Het zou natuurlijk wel een toevallige samenloop van omstandigheden zijn, maar wat dat betreft net zo toevallig als het feit dat zowel lord Burford als meneer Peabody onafhankelijk van elkaar precies hetzelfde pistool kochten.'


    'Toch is dat niet zo toevallig als u misschien denkt,' zei lord Burford.


    'Nee, dat is zo,' beaamde Peabody. 'Wij hebben het daar samen ook al over gehad. Aangenomen dat de bewuste twee pistolen pas onlangs weer zijn opgedoken en praktisch onmiddellijk daarna gescheiden en afzonderlijk aan handelaren zijn verkocht, dan zijn de graaf en ik de eersten aan wie een handelaar een dergelijk wapen zal aanbieden.'


    Ze verlieten Peabody, die zich verder ging aankleden, terwijl lord Burford naar beneden ging om verder te ontbijten.


    'En wat nu?' vroeg Deveraux.


    'De butler heeft me gevraagd of hij de ontbijtkamer kon laten schoonmaken en tegelijk een paar planken voor het raam kon laten spijkeren. Ik geloof wel dat ik hem zijn gang kan laten gaan, nadat ik er eerst zelf, al is het maar voor de vorm, een kijkje genomen heb.'


    

  


  
    



    20. Het bebloede eierwarmertje


    


    Deveraux en Wilkins gingen samen naar de ontbijtkamer. Er lag nog glas, de omgevallen stoel lag nog op dezelfde plaats, de trapleer stond tegen de muur en de draadtang lag nog op de grond, naast de bloempot.


    Wilkins zette de stoel overeind, ging erop staan en bekeek de plek waar de draad van het alarmsysteem achter de schilderijlijst verdween. Hij kwam van de stoel af, raapte de draadtang op en schopte doelloos met zijn voet tegen een stuk glas.


    'Zeker geen vingerafdrukken hier waar we iets aan hebben, hè?' vroeg Deveraux.


    'Nee, niets bijzonders.'


    'Weten uw mensen al waar die trapleer vandaan komt?'


    'Ja, uit de kast naast het kantoortje van de butler; hij was gemakkelijk te vinden. Trouwens, het is de aangewezen plaats voor zo'n ding; allicht dat iemand hem daar gaat zoeken.'


    Hij liep naar het raam en staarde naar buiten. 'Die kerel is naar links gegaan, is 't niet?'


    'Ja.'


    'Dat zou kunnen kloppen, want het lijk is in de vijver gevonden.'


    'Nergens voetsporen?'


    'Nee. Dat geplaveide pad loopt vrijwel rechtstreeks naar de vijver. Als hij dat pad genomen heeft, dan zijn er geen voetsporen.' Hij draaide zich om. 'Hoe zit dat toch met die geheime gang?'


    'O, die wil ik u wel laten zien.'


    Deveraux liep naar de kastdeur, opende deze en draaide aan de knop zoals Gerry hem gewezen had. Het paneel gleed opzij.


    'Kijk, kijk.' zei Wilkins, 'wat romantisch!' Hij stak zijn hoofd in de opening, tuurde in de duisternis, trok zijn hoofd weer terug en vroeg: 'Denkt u dat het toeval kan zijn dat juist deze kamer met toegang tot de geheime gang er iets mee te maken heeft?'


    'Dat weet ik niet. Het is best mogelijk dat degene die de ruit ingeslagen heeft, door de geheime gang hier is gekomen om mij en de meisjes niet tegen het lijf te lopen. Maar daarna is hij nog de trapleer gaan halen, en waarvoor zou hij die hierheen gebracht hebben? Er zijn vlak bij de kast waar die trap stond, ook ramen waardoor hij had kunnen ontsnappen.'


    'Tenzij hij de trap van tevoren hierheen heeft gebracht; dat kan ook.'


    'Dan zou hij dus vannacht eerst naar beneden gegaan zijn, de trap klaargezet hebben en daarna weer naar boven gegaan zijn? Maar waarom?'


    Wilkins zuchtte. 'Dat moet u mij niet vragen. Ik snap van de hele zaak geen barst. Maar er is tenminste één ding waarvan ik hoe langer hoe meer overtuigd raak: de sleutel tot Adlers vreemde gedrag ligt in die politieke besprekingen. Saunders zowel als Felman moeten iets weten dat ze ons niet hebben willen vertellen. We hebben eigenlijk tot nog toe nauwelijks met ze gesproken; zullen we dat dan nu maar eens gaan doen?'


    'Een uitstekend idee.'


    'Hoe moeten we dat aanpakken? Weet u dat? Ik bedoel, hoe is de normale procedure in zo'n geval? Moeten we ze zelf gaan zoeken of kunnen we gewoon de butler bellen en hem vragen ze te gaan halen?'


    'Daar zeg je zowat. Volgens mij kunnen we gewoon naar onze werkkamer gaan, daar de butler bellen en hem vragen of hij Felman wil verzoeken bij ons te komen. En wat betreft Saunders, dat weet ik eerlijk gezegd niet. Misschien dat ik daar straks nog een idee over krijg. Laten we maar beginnen met Felman.'


    Ze stonden juist op het punt de ontbijtkamer te verlaten toen rechercheur Leather binnenkwam. Hij had een voorwerp in zijn hand dat hij aan Wilkins gaf.


    'Dit hebben we zojuist gevonden, chef,' zei hij.


    Wilkins hield het voorwerp omhoog. Het was gemaakt van wol; oorspronkelijk was het wit geweest, maar het was nu vuil door de aangekoekte modder; er zat ook een kleine roestbruine vlek op. Wilkins wees ernaar met zijn vinger. 'Bloed?'


    'Ja, daar lijkt het wel op, chef.'


    'Waar lag't?'


    'Een van onze mensen heeft het gevonden. Het hing ongeveer op borsthoogte aan een lavendelstruik langs het pad naar de vijver.'


    'Het is kurkdroog.'


    'Ja, chef. Het lag dus tijdens het onweer niet buiten, want dan zou het nu nog niet droog geweest zijn'


    'Weet iemand van jullie hoe laat het is opgehouden met regenen?'


    'Ongeveer tussen tien voor drie en tien over halfvier,' zei Deveraux.


    'Probeer jij eens uit te vinden hoe laat precies, Jack,' zei Wilkins.


    'Goed, chef.' Leather verliet de kamer.


    'Wat is dit eigenlijk voor een ding?' vroeg Wilkins. 'Een oorwarmer? Een poppenmutsje?'


    'Laat eens kijken.' Deveraux nam het voorwerp aan en bekeek het van alle kanten. 'Volgens mij is dit een eierwarmertje.'


    'Wat? O, zo'n ding dat je op een gekookt ei zet om het warm te houden?'


    'Ja.'


    'Ik geloof waarachtig dat u gelijk hebt, maar hoe komt zo'n ding in godsnaam buiten? Hoe komt het zo modderig en smerig? Zou het hier uit het huis zijn?'


    'Dat kunnen we gauw genoeg te weten komen.' Deveraux drukte op de bel.


    Op dat moment hoorden ze voetstappen in de gang. Gerry kwam binnen. 'Goedemorgen,' zei ze.


    'Ah.' zei Deveraux, 'we hebben u juist nodig. Kunt ons zeggen wat dit voor fraais is?'


    Gerry pakte het voorwerp voorzichtig beet. 'Bah, wat een vies ding! Wat is het eigenlijk?'


    'Wij dachten een eierwarmertje.'


    Gerry fronste haar wenkbrauwen. Ineens klaarde haar gezicht op. 'Och ja, natuurlijk. Mammie heeft er een paar jaar geleden een stuk of wat gekocht op een bazaar, tegelijk met een heleboel andere nutteloze rommel. We hebben massa's van dat soort prullen in huis. Waarschijnlijk is dit ook gehaakt door een van de ouwe wijfjes in het dorp. Ik geloof niet dat we ze ooit gebruikt hebben; afschuwelijke dingen.' Ze bracht het naar haar neus en rook eraan. 'Ruikt naar lavendel.'


    'Dat kan kloppen, want het hing buiten aan een lavendelstruik. Waar ligt zo'n ding gewoonlijk?'


    'Geen idee, maar dat zal Merry wel weten.'


    Een ogenblik later kwam Merryweather de kamer binnen. 'Merry, waar liggen onze eierwarmertjes?' vroeg Gerry hem.


    'In de rechterla van het buffet, lady Geraldine.'


    Deveraux draaide zich om en trok de la open. Daarin lagen, behalve een aantal servetringen en placemats, een stuk of wat smetteloos witte eierwarmertjes van hetzelfde model als het bemodderde exemplaar dat Gerry in haar hand had. Deveraux pakte er een uit de la. 'Hoeveel moeten er hier liggen?'


    'Zes, meneer.'


    Weet je 't zeker?'


    'Heel zeker, meneer. Ik krijg ze helaas elke dag onder ogen.'


    'Er zijn er nu nog maar vijf,' Deveraux legde het schone exemplaar terug en sloot de la. 'Heb je enig idee hoe het komt dat dat ene dat lady Geraldine in haar hand heeft, buiten aan een lavendelstruik hing en besmeurd is met modder en bloed?'


    'Nee, meneer, absoluut niet.'


    'En u, lady Geraldine?'


    'Ik zou het niet kunnen zeggen; bovendien kan ik het niet zo erg vinden dat het er zo uitziet.'


    'Ik begrijp niet waarom iedereen ze zo lelijk vindt,' zei Wilkins. 'Ik vind ze best mooi.'


    'Dan mag u ze allemaal hebben, adjudant,' zei Gerry spontaan. Ze ging naar het buffet, pakte de vijf eierwarmertjes uit de la en gaf ze met een plechtstatige buiging aan Wilkins. 'Met de complimenten van de directie,' zei ze.


    'O, hartelijk bedankt, lady Geraldine. Erg aardig van u. Ik ben dol op gekookte eieren en deze dingen zullen goed van pas komen.' Hij stak ze in zijn zak.


    'Goed zo!' zei Gerry. 'En na deze vriendelijke woorden heb ik de eer de heren te groeten.' Ze gooide het bebloede eierwarmertje naar Deveraux en verliet de kamer.


    'Nog iets van uw dienst, meneer?' vroeg Merryweather. 'Nee, Merryweather, dank je. O ja, toch wel. Zou je misschien aan meneer Felman willen vragen of hij zo goed wil zijn over een minuut of tien bij ons in de muzieksalon te komen?'


    'Zeker wel, meneer.' Merryweather liep naar de deur, maar voordat hij de kamer uit was, deed hij even een stap opzij om rechercheur Leather gelegenheid te geven binnen te komen.


    'Ik heb het Weerkundig Instituut opgebeld, chef,' zei Leather. 'Volgens hun berekening moet het hier tussen tien voor drie en drie uur opgehouden hebben met regenen.' Deveraux dacht even na. 'Dat is dus vlak nadat ik goed en wel weer binnen was. We weten intussen al dat niemand het huis verlaten heeft voordat de ruit om bijna tien voor drie ingeslagen werd. Deze inlichting brengt ons dus niet veel verder.'


    'De meest aannemelijke verklaring is volgens mij dat iemand het bij zich had en het ofwel heeft weggegooid of dat het per ongeluk aan de lavendelstruik is blijven hangen en hij zich niet de tijd gegund heeft het eruit te halen.' zei Wilkins.


    'En omdat het in deze kamer thuishoort, moet die iemand dezelfde geweest zijn als degene die door het raam naar buiten is gesprongen. We weten dat hij een poosje in deze kamer is geweest; we weten ook dat hij in het donker in de richting van de vijver is weggerend. Maar waarom zou hij in godsnaam een eierwarmertje hebben willen meenemen?' Deveraux draaide zich om en begon doelloos door de kamer te drentelen.


    'Om er iets in mee te nemen?' opperde Wilkins.


    'Wat zou je er dan in kunnen stoppen? In ieder geval geen collier. En waarom zou iemand er iets in hebben willen stoppen?'


    Rechercheur Leather gaf een bescheiden kuchje. 'Zou het ook mogelijk zijn dat de persoon in kwestie ergens tegenaan heeft willen tikken of slaan - misschien de draadtang als hamer heeft willen gebruiken? Het eierwarmertje zou dan dienst gedaan kunnen hebben als geluiddemper.'


    'Uitstekend idee, jongeman,' zei Wilkins, kennelijk onder de indruk.


    Leather bloosde en, blijkbaar aangemoedigd door deze loftuiting, vervolgde hij: 'Misschien had hij het in zijn hand toen hij werd gestoord. Hij sloeg de ruit in, sprong door het raam naar buiten en verwondde daarbij zijn hand; vandaar die bloedvlek. Zoals u al zei, rende hij weg over het pad en liet het eierwarmertje vallen of hij gooide het weg toen hij langs de lavendelstruik kwam. Dat zou alles verklaren, chef.'


    'Niet alles,' zei Deveraux. 'Het is geniaal bedacht, maar het verklaart niet hoe het zo vuil en bemodderd komt.'


    'Misschien is hij gestruikeld en in de modder gevallen terwijl hij het nog in zijn hand had, meneer.'


    Deveraux glimlachte. 'Ik zou willen dat je gelijk had, Leather. Heus, dat meen ik! Maar bekijk het nou eens goed.' Hij gaf Leather het eierwarmertje. 'Als het allemaal gegaan is zoals jij zegt, dan zou het aan één kant helemaal onder de modder moeten zitten en aan de andere kant niet. Maar dat is niet het geval. Het is aan alle kanten even smerig en dat wil dus zeggen dat het met opzet met modder besmeurd is. Ik geloof dat ik dat bewijzen kan ook. Let maar eens op.' Hij pakte de bloempot op. 'Bekijk de aarde in deze pot maar eens goed. Daar is iets mee; er is iets in gewreven. Zie je al die kleine ribbeltjes? En als je heel goed kijkt, zie je ook kleine pluisjes witte wol.'


    Wilkins haalde een vergrootglas uit zijn zak en samen met Leather bekeek hij de aarde in de pot nauwkeurig. 'Ja,' zei Wilkins tenslotte, 'u hebt volkomen gelijk.'


    'Dat wil niet zeggen dat er van jouw theorie niets klopt. Leather,1 zei Deveraux troostend. 'Integendeel zelfs. Maar ze gaat niet ver genoeg. De persoon in kwestie moet een bepaalde reden gehad hebben om dit ding expres zo vuil te maken. Hoe denk jij daarover, Wilkins?'


    'Ik denk niets.'


    'Hoezo, niets?'


    'Ik heb geen zin om er langer over te denken. Ik vind trouwens dat we al tijd genoeg besteed hebben aan zo'n smerig vod. Het heeft volgens mij niets te betekenen. Als ik er nog langer over moet nadenken, word ik stapelgek.'


    Deveraux moest lachen.


    'Laat nakijken, Leather, of het menselijk bloed is, en zo ja, welke bloedgroep. Dan ga ik nu maar gewoon met mijn onderzoek verder alsof dat ding nooit gevonden is. Zullen we dan maar gaan, meneer Deveraux? We kunnen Felman niet zo lang laten wachten.'


    

  


  
    



    21. Felman zorgt voor een knaleffect


    


    Ze waren even eerder in de muzieksalon dan Felman. Deze zag er bleek en moe uit toen hij binnenkwam, maar zijn hele optreden was zeer zelfverzekerd, overigens heel anders dan Deveraux van hem gewend was. Toen Wilkins hem had uitgelegd wat zij van hem wilden, knikte hij instemmend.


    'Ja, dat is zo, ik heb u inderdaad heel wat te vertellen, maar niet aan u beiden alleen; ik vind dat Saunders ook het recht heeft erbij tegenwoordig te zijn. Ik stond juist op het punt naar hem toe te gaan toen ik het verzoek kreeg bij u te komen.'


    Wilkins keek Deveraux even vragend aan; deze knikte en drukte weer op de bel. Even later kwam Merryweather binnen en Deveraux zei tegen hem: 'We zouden graag meneer Saunders willen spreken, Merryweather. Wil je hem vragen of het hem nu schikt?'


    'Hij zal zeker bereid zijn hier te komen, meneer.'


    'Zeg hem dan meteen dat ik denk dat hij meneer Thornton er misschien ook graag bij wil hebben,' zei Felman.


    'Goed, meneer,' zei Merryweather en ging de kamer uit.


    Ze bleven een paar minuten zwijgend zitten wachten. Even later kwamen Richard en Thornton binnen. Nadat iedereen zat, begon Felman: 'Ik vrees dat wat ik u te zeggen heb, voor u allen een verrassing zal zijn, maar naar ik hoop geen al te onaangename. Om maar met de deur in huis te vallen' - hij haalde even diep adem - 'de man die vannacht vermoord werd, is niet Martin Adler.'


    Er volgde een beklemmende stilte op deze woorden. Wilkins was de eerste die reageerde. 'Op zijn paspoort staat anders wel dat hij Martin Adler was,' zei hij doodkalm.


    'Zijn paspoort was vals; hij was een oplichter.'


    'O, nee toch!' fluisterde Richard. Hij verborg zijn hoofd in zijn handen en sloot zijn ogen.


    'Ik wist het.' Thorntons anders zo bleke gezicht was vuurrood en zijn stem klonk opgewonden. 'Wat hij allemaal zei, klonk zo onoprecht. Ik ben een idioot geweest. Ik heb me laten wijsmaken dat hij inderdaad de man was voor wie hij zich uitgaf, uitsluitend omdat ik aannam dat hij niemand anders kon zijn.'


    'Zou u ons willen zeggen wie of wat hij dan wel was?' vroeg Wilkins.


    'Hij was - het spijt me dat ik het zeggen moet - een spion.' Felman keek naar Deveraux. 'Misschien hebt u wel eens van hem gehoord. Zijn werkelijke naam was Batsjev.'


    Deveraux haalde even diep adem. 'Toch niet Stanislaus Batsjev?'


    'Ja, die was het.'


    'Dat weiger ik te geloven,' zei Deveraux met een effen gezicht.


    Felman haalde zijn schouders op. 'Hij heeft me zelf gezegd dat dat zijn ware naam was en ik heb geen reden daaraan te twijfelen.'


    Richard hief zijn hoofd op en opende zijn ogen waarin een blik vol afgrijzen lag. 'Ik heb dus onderhandeld met een spion.'


    'Maakt u zich maar geen zorgen,' zei Felman. 'Hij heeft de inlichtingen die hij hebben wilde, niet gekregen. Hij heeft geen succes gehad met zijn opdracht. Zijn dood is het beste wat kon gebeuren, niet alleen voor mijn land, maar ook voor het uwe.'


    'Wat ... eh ... wat wilde hij eigenlijk te weten komen?'


    'Waar hij tijdens de onderhandelingen voortdurend op aandrong, namelijk volledig op de hoogte gesteld te worden van alles waartoe uw regering uiteindelijk bereid was. Ik hoef hier zeker niet nader op in te gaan, wel?'


    'Wie waren zijn opdrachtgevers?' vroeg Thornton.


    'Dat heeft hij me niet verteld. Hij was blijkbaar een freelance die opdrachten uitvoerde voor de meestbiedende.'


    'Ik kan wel raden wie,' zei Richard bitter.


    'Wie het ook zijn, in ieder geval wisten ze waar ze met hem aan toe waren,' zei Deveraux. 'Stanislaus Batsjev staat - of stond - bij ons bekend als een meesterspion. Waarschijnlijk was hij 's werelds beste geheime agent.' Verontwaardigd sprong hij overeind. 'En dan te bedenken dat ik bijna drie dagen lang met hem onder één dak gewoond heb zonder te weten wie hij was.' Wanhopig beukte hij met zijn rechtervuist in de palm van zijn linkerhand.


    'Misschien is het voor u een kleine troost als ik u vertel dat ik geloof dat hij ook niet wist wie ü was,' zei Felman.


    'Mag ik u iets vragen, meneer?' zei Wilkins zachtjes. 'U wist wie hij was en waar hij het op gemunt had, en toch hebt u met hem samengewerkt. Hoe kan dat?'


    'O, dat is gauw uitgelegd. Zijn handlangers houden mijn zuster Anna gevangen.'


    Richard staarde hem vol medeleven aan. 'O, wat ellendig, beste kerel!'


    'Ik geloof dat het tijd wordt dat u open kaart met ons speelt,' zei Wilkins.


    'Er valt niet veel te vertellen. Het is allemaal begonnen in de Oriënt-Express. Toen ik de laatste avond mijn coupé binnenkwam, werd ik van achteren neergeslagen. Toen ik weer bij mijn positieven kwam, lag ik aan handen en voeten gebonden en met een prop in mijn mond op de bank. Batsjev en nog een andere man stonden over me heen gebogen. Batsjev hield een revolver onder mijn neus. Hij vertelde me dat Adler dood was, dat ze hem beroofd hadden van al zijn papieren en dat ze hem op de brug over een rivier uit de trein gegooid hadden. Batsjev zei dat hijzelf de plaats van Adler bij de onderhandelingen zou innemen en dat er voor mij niets anders op zat dan met hem samen te werken, omdat Anna zo lang vastgehouden zou worden tot de onderhandelingen achter de rug waren en hij Engeland verlaten had. Als ik echter niet wilde meewerken, zou zij vermoord worden. Hij liet me daarop een foto van haar zien. Ze zat vastgebonden op een stoel, met naast haar een gemaskerde man die een pistool tegen haar hoofd hield. Ik had dus geen andere keus; ik moest wel. Hij was in het bezit van een compleet stel vervalste documenten, waaronder een paspoort op naam van Martin Adler, maar met een foto en het signalement van hemzelf. Hij had mijn hulp nodig omdat ik volledig op de hoogte was van de hele zaak, hem dus alle nodige informatie kon geven en hem behulpzaam kon zijn tijdens de onderhandelingen.'


    'Hij nam daarmee wel een enorm risico.' zei Deveraux. 'Inderdaad; zijn enige hoop op succes berustte op het feit dat de onderhandelingen hier gevoerd werden, in een landelijke omgeving, en dat Martin slechts te maken zou krijgen met twee vertegenwoordigers van de Engelse regering die hem geen van beiden van gezicht kenden. Wanneer de besprekingen in Londen hadden plaatsgevonden, waar hij bijna zeker andere politici, diplomaten en journalisten ontmoet zou hebben die de echte Martin wel kenden, zou hij het risico nooit hebben durven nemen.'


    Hij wendde zich tot Richard. 'U begrijpt nu zeker wel waarom de onderhandelingen zo stroef verliepen. U dacht dat hij expres de hele zaak vertraagde door u niet de inlichtingen geven die u nodig had. Maar dat kon hij niet, want hij wist niets. Hij had gehoopt in Martins bagage bepaalde documenten te vinden waar hij iets aan had, maar ik vertelde hem dat Martin alles in zijn hoofd had zitten. Batsjev was dus gedwongen net te doen alsof hij volledig op de hoogte was. Hij wist echter donders goed dat hij dit niet lang zou kunnen volhouden. Zijn enige kans was zo snel mogelijk bepaalde toezeggingen af te dwingen, zonder daar iets tegenover te stellen. Ik zat in een lastig parket. Ik moest op de eerste plaats aan Anna's veiligheid denken, maar ik mocht ook onder geen beding riskeren dat Batsjev hiervandaan ging met alle geheime inlichtingen. Zolang u voet bij stuk hield, was er geen vuiltje aan de lucht. Goddank hebt u niet toegegeven.'


    Richard slaakte een diepe zucht. 'Als u eens wist hoe vaak ik op het punt gestaan heb dat wel te doen.'


    'Ik probeerde wanhopig een uitweg te vinden. Hij had me gewaarschuwd vooral niet te proberen onze ambassade in Londen in te lichten, want een hoge functionaris daar was door hem omgekocht. Misschien was dat puur opschepperij van zijn kant, maar ik mocht het niet riskeren.'


    'Was er geen enkele manier om rechtstreeks contact op te nemen met de groothertog?' vroeg Deveraux.


    'Hoe dan? Een brief duurt te lang en een telegram is veel te openbaar. Ik had natuurlijk kunnen proberen hem telefonisch te bereiken, maar je kunt hiervandaan niet gewoon de hoorn opnemen en onmiddellijk verbinding krijgen met het hertogdom. De telefoonjuffrouw belt je terug, en ik kon er nooit zeker van zijn dat Batsjev niet in de buurt was als dat gesprek doorkwam. U weet zelf dat hij me geen moment uit het oog verloor. Hij had me zelfs gewaarschuwd dat hij ook 's nachts af en toe naar me zou komen kijken, zodat ik dan evenmin kon proberen van de telefoon gebruik te maken.'


    'En hoe staan de zaken nu?' vroeg Richard. 'Hebt u vanmorgen al telefonisch contact gehad met het hertogdom?'


    'Ja. Ik heb de groothertog zelf gesproken en hem alles verteld. De politie zal onmiddellijk proberen Anna op te sporen. De enige vraag is nu: Kunnen wij Batsjevs dood geheimhouden totdat zij in veiligheid is? Als zijn trawanten horen dat hij dood is, vrees ik dat ze hun dreigement zullen uitvoeren en haar doden.'


    'Wij willen natuurlijk ook het liefst de dood van de man die we aanvankelijk voor Adler hielden, stilhouden totdat we weten waar we aan toe zijn en de moordenaar, zo mogelijk, gepakt is,' zei Richard.


    'Dat had ik al vermoed. Mag ik vragen wie tot dusver hiervan op de hoogte zijn?'


    'Behalve de mensen hier in huis alleen de minister-president, de. minister van Buitenlandse Zaken, Deveraux' chef en de korpschef van dit district. Het is duidelijk dat niemand van hen er een mond over opengedaan heeft.'


    'Mijn mensen evenmin,' zei Wilkins met nadruk, 'en ook dokter Ingleby niet.'


    'Bovendien heb ik er Merryweather persoonlijk voor verantwoordelijk gesteld dat het personeel zijn mond houdt,' voegde Richard eraan toe. 'Dan blijven alleen mijn familie en de gasten over. Ik geloof niet dat van hun kant enig gevaar te duchten is. Persoonlijk sta ik borg voor George, Lavinia en Gerry. Peabody zou nooit datgene bereikt hebben wat hij nu bereikt heeft wanneer hij niet op tijd zijn mond had weten te houden, en Evans is privé-secretaris, dus iemand die gewend is te zwijgen. Dan blijven er alleen nog over mevrouw Peabody en Jane. Volgens mij is mevrouw Peabody zo overstuur door het verlies van haar collier dat ze weinig belangstelling voor andere zaken zal hebben. Jane is een zeer verstandig meisje en ik zal haar wel zeggen dat ze moet zwijgen. Het is nog een geluk bij een ongeluk dat de enige die waarschijnlijk zijn mond voorbij zou praten, nog steeds slaapt. We kunnen er dus vrij zeker van zijn dat het nieuws niet zal uitlekken.'


    Ik weet dat u zich grote zorgen maakt, meneer Felman,' vervolgde hij even later. 'Het heeft geen zin u te vragen dat niet te doen, maar ik ben ervan overtuigd dat uw politie uw zuster heel spoedig zal vinden.'


    'En ofschoon Batsjev voor niets terugdeinsde,' voegde Deveraux eraan toe, 'hield hij in dit soort zaken altijd zijn woord. Trouwens, anders had hij nooit zoveel succes kunnen hebben. Ook zou hij beslist nooit mensen in dienst nemen die hem niet onvoorwaardelijk gehoorzaamden. Als hij u gezegd heeft dat hij opdracht heeft gegeven uw zuster geen haar te krenken, dan weet ik zeker dat dit ook nu niet zal gebeuren.'


    'Dank u,' zei Felman met een lichte buiging.


    'Ondanks al onze voorzorgsmaatregelen zal de pers, met al die activiteiten van de politie hier, er zeker achter komen dat er iets aan de hand is,' zei Richard.


    'De pers zal ervan op de hoogte worden gebracht dat wij een onderzoek instellen naar een juwelendiefstal,' zei Wilkins. 'In dat opzicht bewijst de Schim ons toch nog een goede dienst.'


    'Moeten wij de anderen inlichten over Adlers ware identiteit?' vroeg Deveraux.


    Richard moest hier even over nadenken voor hij antwoordde. 'Dat zullen we wel moeten, vrees ik. En, zo ze dat al niet vermoed hebben, ook over het feit dat we belangrijke besprekingen voerden. Tenslotte vragen we hun de hele zaak voor zich te houden en vandaag of morgen komt de waarheid toch aan het licht. Bovendien heb ik een spion hier binnengebracht en ik ben dus min of meer in geweten verplicht George en Lavinia over hem in te lichten. En wat Gerry betreft, die zal zeker net zo lang bij haar vader blijven zeuren tot ze het fijne van de zaak weet. Dan blijven dus alleen de Peabody's, Evans en Jane over die van niets weten, en dat lijkt me niet alleen niet eerlijk tegenover hen, maar ook niet nodig.'


    Wilkins knikte. 'U hebt volkomen gelijk, meneer. Bovendien zijn de meeste mensen gauwer bereid mee te werken als je ze in vertrouwen neemt.'


    'Uitstekend; tijdens de lunch zal ik het gezelschap het een en ander meedelen. Is er nu nog iets dat ik doen kan? Zo niet, dan ga ik nu de minister-president telefonisch in kennis stellen van de jongste ontwikkelingen.'


    Wilkins keek naar Deveraux. Deze zei: 'Eerlijk gezegd, hadden we gehoopt dat u ons iets meer over het slachtoffer had kunnen vertellen, iets dat wat meer licht op deze moord zou werpen. Maar dat heeft Felman al voor u gedaan; zelfs meer dan we ooit hadden durven hopen. Dit verandert de hele zaak; we moeten nu alles van een heel andere kant gaan bekijken. Dus, tenzij u er nog iets belangrijks aan toe te voegen hebt ...' Hij wachtte even.


    'Nee, ik kan niets meer bedenken. Thornton, misschien?'


    'Nee, niets dat van belang is,' zei deze.


    Richard stond op. 'Goed, wilt u mij nu excuseren? Dan ga ik nu eerst de minister-president opbellen.'


    Wilkins kuchte. 'Als u het niet erg vindt, excellentie, zou ik u graag nog iets willen vragen over de barones de la Roche.'


    'Wat wilt u weten?'


    'Wij weten praktisch niets over haar; dus alles wat u mij kunt vertellen, kan van pas komen.'


    'Wilt u dat ik dat nu doe?'


    'Nee, excellentie, dat kan straks ook. Misschien na de lunch?'


    'Dat is best. Ik zal u helaas niet veel over haar leven van de laatste jaren kunnen vertellen; verwacht dus vooral niet te veel.'


    'Zullen we dan afspreken om halfdrie?'


    Richard, Thornton en Felman verlieten daarop de kamer. Toen de deur achter hen in het slot viel, keek Deveraux Wilkins aan en vroeg: 'Nou, wat vind jij ervan?'


    Wilkins krabde aan zijn neus. 'Ik vind dat we op de eerste plaats moeten controleren of Felmans verhaal klopt - onder andere of de politie in zijn land kan bevestigen dat Anna


    Felman vermist wordt.'


    Deveraux knikte. 'Misschien kan mijn Department dat het beste doen vanuit Londen.'


    'Goed. Wilt u dan ook vragen of ze ons alle gegevens over Batsjev kunnen sturen? Vooral namen van eventuele vijanden. Grote hemel, dat zijn er waarschijnlijk honderden. U weet, meneer Deveraux, ik ben geen...'


    'Ik weet 't, beste kerel. Je bent geen doordouwer, hè?'


    

  


  
    



    22. Achter de schuifdeur


    


    Voor de lunch had Richard een gesprek onder vier ogen met zijn broer. Aan het eind van de maaltijd, waarbij iedereen aanwezig was behalve de nog steeds sluimerende Algy, stond hij op en vertelde het een en ander over de ware identiteit van het slachtoffer, over Felmans zuster, over het belang van de onderhandelingen en over de noodzaak dat hierover niets mocht uitlekken. Felman stond natuurlijk onmiddellijk in het middelpunt van de belangstelling en iedereen betuigde hem zijn of haar medeleven. Blijkbaar vond hij dit minder prettig. Hij maakte tenminste de indruk zich allesbehalve op zijn gemak te voelen. Tenslotte maakte Gerry, die dit duidelijk merkte, er een eind aan door hem voor te stellen met haar te gaan paardrijden. Na de lunch ging Jane naar het terras waar Deveraux een kopje koffie zat te drinken. Toen hij haar zag aankomen, zei hij met een glimlach: 'Hallo, collega-speurder!'


    Jane glimlachte terug, maar weinig spontaan. Ze ging bij hem zitten en vroeg: 'Die Batsjev was zeker zelf ook een moordenaar?''Ja, dat moet haast wel.'


    'Dat maakt het iets minder erg, hè, dat hij nu zelf het slachtoffer geworden is.'


    In ieder geval zal deze moord op een beruchte spion de Engelse regering heel wat minder in verlegenheid brengen dan wanneer het slachtoffer een vertegenwoordiger van een vreemde mogendheid geweest was, voor wie ze min of meer verantwoordelijkheid droeg. Het beste zou zijn wanneer het gerucht verspreid werd dat er gisteren hier in de omgeving sinistere gebaarde Russen of gemene ondoorgrondelijke Chinezen gesignaleerd zijn.'


    'Welke nationaliteit had hij?'


    'Dat is niet bekend. Waarschijnlijk komt hij oorspronkelijk uit een van de Balkan landen, maar ik betwijfel of hij in de ware zin van het woord een vaderland had.'


    'Naar zijn accent te oordelen, zou je zeggen dat hij Amerikaan was.'


    'O, wat dat betreft, kon hij elke nationaliteit aannemen, net zoals het in zijn kraam te pas kwam. We geloven dat hij nog niet zo lang geleden een paar jaar in de Verenigde Staten gewoond heeft. Hij was gecharterd door iemand ... eh ... iemand die probeerde diverse ondergrondse revolutionaire organisaties nader tot elkaar te brengen. Hij reisde heel Amerika door, had alle mogelijke baantjes - verslaggever, kelner, acteur, reclameman, houthakker - die hij gebruikte als dekmantel. Hij was een oersterke kerel, hoewel dat niet aan hem te zien was. De FBI kwam hem tenslotte op het spoor, maar hij slaagde er net op tijd in het land te verlaten. Aanvankelijk hield men hem echter voor een volbloed Amerikaan. Hij was zeer charmant en volgens de verhalen vonden vrouwen hem erg aantrekkelijk. Ik weet niet of u dat ook vond?'


    'O ja, al was hij niet bepaald mijn type. Ik kan me best voorstellen dat een meisje smoorverliefd op hem zou kunnen worden. U schijnt anders heel wat over hem te weten.'


    'Och, we wisten al jaren van zijn bestaan. Vanmorgen heb ik Londen gebeld en alle gegevens die we over hem hadden, opgevraagd. Voor de lunch hebben ze me teruggebeld; vandaar dat ik nu zoveel over hem weet.'


    'O, zit dat zo ... Het lijkt me interessant werk.'


    'Bij de politie, bedoelt u?'


    Jane keek hem spottend aan. 'Als u het zo wilt noemen, mij best. Maar u moet me toch eens vertellen, meneer Deveraux: beginnen detectives van Scotland Yard niet allemaal als gewoon agent in uniform? Kan ik u dan wel eens gezien hebben als verkeersagent bij Marble Arch?'


    'Jazeker, dat kan. Elk jaar op negenentwintig februari, behalve als het een schrikkeljaar is.'


    'Dat dacht ik al. Maar maakt u zich vooral geen zorgen; ik zal heus niet verder aandringen. Mag ik u wel vragen of u al opschiet?'


    'Dat gaat wel, maar het is en blijft een raadselachtige affaire.'


    'Vreemd dat die pistolen verdwenen zijn, hè? Heb ik u eigenlijk al verteld dat ik, toen ik 's nachts uit mijn kamer kwam, iemand uit de galerij hoorde komen?'


    'Nee, dat hebt u niet,' zei Deveraux vol belangstelling. 'Och, dat spijt me dan, maar in verband met alle andere gebeurtenissen leek het me niet zo erg belangrijk. Of vindt u van wel?'


    'Och, dat weet ik eigenlijk niet. Hoe laat was dat?'


    'Even voor half drie. Zou het de dief geweest kunnen zijn?'


    'Best mogelijk. U hebt niemand gezien?'


    Jane schudde spijtig haar hoofd. 'Nee, ik ben nog wel in de galerij gaan kijken, maar daar leek alles in orde. Daarna ben ik, met behulp van lucifers, naar de gang van het hoofdgebouw gegaan. Daar hoorde ik plotseling al dat gestommel. Even later hield het op, ik hoorde die gil en toen botste er iemand tegen mij op. Daarna hoorde ik overal geluiden, geschuifel en zo, net alsof ik omringd was door mensen. Tot mijn schande moet ik bekennen dat ik in paniek raakte. Blindelings rende ik de eerste de beste kamer binnen, en daarna...'


    'Welke kamer was dat?'


    De linnenkamer.'


    'Waar de geheime gang in uitkomt?'


    'Ja.'


    'En was daar iemand?'


    Jane aarzelde even en antwoordde toen: 'Nee.'


    'Weet u dat zeker?'


    'Nou ja, ik heb niemand gezien of gehoord, maar ik heb het licht ook niet aangedaan.'


    'Zoeven zei u dat u het gevoel had dat er allemaal mensen om u heen waren.'


    'Ach, dat is natuurlijk lichtelijk overdreven. Ik bedoelde dat ik overal voetstappen hoorde, sommige dichtbij, andere verder weg.'


    'Die voetstappen die u dichtbij hoorde, waren die van de man die tegen u aanliep?'


    'Ja, eerst die en daarna weer andere.'


    'Hoe dichtbij waren ze?'


    Ik had de persoon van wie ze waren, kunnen aanraken, als ik dat tenminste gewild had.'


    'Man of vrouw?'


    'Dat weet ik niet, maar het zou een vrouw geweest kunnen zijn, aan de lichte tred te horen.'


    Deveraux boog zich naar haar toe. 'Kun je me ook zeggen, Jane, of ze uit de linnenkamer kwamen of dat ze naar binnen gingen?'


    Hij scheen zich niet bewust te zijn van het feit dat hij haar voor het eerst bij haar voornaam noemde. Maar het was Jane niet ontgaan en tot haar stomme verbazing vond ze het nog prettig ook. Ze moest zichzelf dwingen een gewoon antwoord te geven op zijn vraag. 'Nee, dat geloof ik niet.'


    'Waarom geloof je dat niet?'


    Dat ... eh ... dat weet ik eigenlijk niet. In ieder geval heb ik de deur niet open of dicht horen gaan.'


    'Zou je het hebben kunnen horen als ... als het heel zachtjes gedaan was?'


    'Nee, misschien niet. Is dat zo belangrijk?'


    'Wie zal zeggen wat wel en wat niet belangrijk is? Wanneer we zeker zouden weten dat iemand vannacht van de geheime gang gebruik gemaakt heeft, zou dit bij de uiteindelijke analyse wel eens het kardinale punt kunnen worden. Je ziet, ik klamp me aan elke strohalm vast.'


    Op dat moment kwam rechercheur Leather naar hen toe. 'Het spijt me als ik u stoor, meneer, maar adjudant Wilkins laat vragen of u misschien even tijd voor hem hebt.'


    Wilkins zat in de muzieksalon op hem te wachten. 'Ik verwacht meneer Saunders ieder ogenblik hier en dacht dat u misschien bij het onderhoud aanwezig zou willen zijn.'


    'Stel je daar prijs op?'


    Wilkins trok aan zijn oor. 'Nee, eerlijk gezegd niet. Het is namelijk mogelijk dat er aan zijn relatie met de barones bepaalde aspecten zitten die hij eerder met mij als buitenstaander zal willen bespreken dan met iemand die hij beschouwt als zijn gelijke.'


    'Ik voel me zeer gevleid, Wilkins, maar ik heb geen graven in mijn familie.'


    'U begrijpt best wat ik bedoel. U hebt gestudeerd, was marineofficier, kortom, u bent op en top een heer; u logeert hier en u hebt zeker gemeenschappelijke kennissen.'


    Deveraux knikte. 'Ik begrijp wat je bedoelt; daar zit inderdaad iets in. Ik houd me erbuiten.'


    'Uitstekend.'


    'Als je weet dat ik er mijn lange neus niet insteek, kun je hem een beetje harder aanpakken; zo is het toch, hè?'


    'Hm ... 'Wilkins maakte een afwerend gebaar.


    Deveraux grijnsde. 'En jij bent die gozer die nota bene het lef heeft te beweren dat hij veel liever weer gewoon agent in uniform zou willen zijn.'


    


    Nadat Deveraux Jane alleen had gelaten, bleef ze nog een poosje peinzend op het terras zitten. In gedachten ging ze nog eens terug naar die paar minuten in de afgelopen nacht nadat ze omvergelopen was. Ze sloot haar ogen en probeerde alles weer opnieuw te beleven: het weer overeind krabbelen, het blindelings de linnenkamer binnenvallen, het leunen tegen de muur, het bonzen van haar hart, het ingespannen luisteren.


    Ja. Jane knikte gedecideerd tegen niemand in het bijzonder. Ze zou er misschien door in moeilijkheden komen, maar toch zou ze het doen. Het werd trouwens hoog tijd dat ze iets ondernam en niet gewoon bleef wachten tot anderen in actie kwamen.


    Ze ging naar binnen en liep naar boven naar haar slaapkamer waar ze haar tas pakte. Ze ging terug naar de gang van het hoofdgebouw, stapte de linnenkamer binnen, liep naar de muur, zette haar tas op de grond, legde haar handen op het paneel en duwde. Het schoof geruisloos opzij. Jane haalde uit haar tas een doosje lucifers en strek er een aan.


    'Zo, wou je een vuurtje stoken?' klonk zonder enige waarschuwing een stem achter haar. Jane schrok zich een ongeluk en liet de lucifer vallen. Achter haar in de deuropening stond Deveraux met een zaklantaren in zijn hand. 'Idioot, om me zo te laten schrikken!' zei Jane vinnig.


    Hij grinnikte. 'Sorry, hoor!' Hij kwam dichterbij. 'Wat was je van plan?'


    'Nou, nadat ik je verteld had dat ik vannacht hier niets gezien of gehoord had, ben ik er nog eens over gaan nadenken. Hoewel het waar was wat ik je vertelde, herinnerde ik me ineens dat ik wel iets had geroken.'


    'Wat dan?'


    'Parfum.'


    O ja?'


    Ja, het parfum van de barones. Het was me 's avonds al opgevallen omdat het zo'n penetrante geur had. Misschien heb jij het ook geroken?'


    'Ja, inderdaad.'


    'Zoals je zelf hebt kunnen constateren, is de geheime gang erg nauw. Ik dacht dat dit nou net een plek was waar iemand misschien een spoor achtergelaten kon hebben, bijvoorbeeld door langs de wand te schuren of doordat zijn kleren ergens zijn blijven haken, of doordat hij iets heeft laten vallen. Ik vond het de moeite waard eens te gaan kijken.'


    'Zoiets kun je beter aan vaklui overlaten, vind ik. Een onervaren leek kan mogelijk aanwezige sporen uitwissen.'


    Jane kreeg een kleur. 'Kom nou, zeg, ik ben toch zeker niet gek en ik weet meestal donders goed wat ik doe. Ik begrijp niet hoe ze op het rare idee komen dat een redelijk intelligent persoon niet in staat zou zijn een vrij simpel werkje op te knappen, alleen omdat hij of zij daar zijn of haar kost niet mee verdient.'


    Oké! Oké!' Deveraux stak allebei zijn handen omhoog, ten teken dat hij zich gewonnen gaf. 'Ik accepteer het feit dat jij best in staat bent iets te doen waarop je je zinnen gezet hebt. Ik bied je mijn verontschuldiging aan. Omdat jij hier het eerst was, zal ik niet proberen je tegen te houden, maar zoals je ziet, had ik precies hetzelfde voornemen.' Hij hield de zaklantaren omhoog. 'Dus, als je er geen bezwaar tegen hebt, zullen we het dan samen doen?'


    'Wil je wel geloven dat ik zelden iemand ontmoet heb die me zo nijdig kan maken? Maar, akkoord. Mag ik dan die zaklantaren misschien even hebben?'


    Deveraux gaf haar de lantaren. 'Wacht even. Als ik je een goede raad mag geven, zou ik, als ik jou was, eerst eens goed kijken, voor ik de gang binnenging.'


    'Je zult het niet willen geloven, maar dat was ik juist van plan.'


    Jane hing haar tas over haar arm, knipte de lantaren aan, boog zich voorover in het grote zwarte gat, richtte de lantaren naar beneden en ... het licht scheen recht in de wijd open dode ogen van Anilese de la Roche.


    Jane uitte een gesmoorde kreet en viel achterover in de armen van Deveraux. 'Wat is er?' riep hij.


    Ze draaide zich om en verborg haar gezicht tegen zijn jasje. 'Daar ... daar ligt Anilese!'


    'Wat!?'


    


    Deveraux rukte de lantaren uit haar hand, liep naar het gat en keek naar binnen. Hij floot zachtjes tussen zijn tanden. Daarna stapte hij door de opening en verdween voor een paar seconden uit het gezicht.


    Jane leunde met gesloten ogen tegen de muur. Ze voelde zich doodmisselijk. Met inspanning van al haar krachten beheerste ze zich, opende haar ogen en zag Deveraux met een ernstig gezicht de gang uit komen. In zijn ene hand hield hij een voorwerp dat hij in zijn zakdoek had gewikkeld.


    'Ze is doodgeschoten,' zei hij. 'Een schot door het hart, maar het moet al even geleden zijn.'1 Hij kwam naar haar toe en legde een arm om haar schouder. 'Och jé, arm kind, wat een ellendige belevenis! Ik kan mezelf wel slaan dat ik jou eerst heb laten kijken.'


    'Ik ... eh ... ik ben al weer in orde. Ik ben ook zo ontzettend geschrokken. Die ogen!'


    'Ik begrijp 't best. Probeer er maar niet meer aan te denken. Kom mee, dan gaan we naar beneden; je moet iets drinken.'


    Nog steeds met zijn arm om haar schouder, leidde hij haar de kamer uit. Hoewel ze hem eigenlijk een nare kerel vond, moest Jane in haar hart toegeven dat hijgde kunst verstond iemand gerust te stellen.


    'Wat heb je daar eigenlijk?' vroeg ze.


    Hij bracht zijn hand omhoog, schudde die even zodat de zakdoek openviel en een bekend pistool te voorschijn kwam. Hij hield het bij het puntje van de loop vast.


    'Een van de verdwenen pistolen?'


    Hij knikte.


    'Zou ze zelfmoord gepleegd hebben, denk je?'


    'Uit wroeging omdat ze Batsjev doodgeschoten had? Als dat zo was, zou dat mooi zijn, héél mooi zelfs.'


    Ze gingen naar beneden, naar de salon. Daar zaten lady Burford en mevrouw Peabody. De gravin sprong op toen ze Janes bleke snoetje zag. 'Kindjelief, wat heb je?'


    'Ze is erg geschrokken, lady Burford,' zei Deveraux. 'Ik heb een heel naar bericht voor u: barones de la Roche is dood; doodgeschoten.'


    De twee dames slaakten allebei een kreet van ontzetting terwijl hij er onmiddellijk aan toevoegde: 'Jane heeft haar lijk ontdekt. Ik geloof dat u haar maar een glaasje cognac moet geven; daar zal ze van opknappen. Kunt u mij ook zeggen waar uw echtgenoot is?'


    'Hij doet een dutje, maar ik zal een van de bedienden vragen hem te wekken.'


    'Nee, doet u geen moeite. Is uw man ergens in de buurt, mevrouw Peabody?'


    'Hij zit op het terras, geloof ik.'


    'Dank u, dan vind ik hem daar wel.' Hij liet Jane in de hoede van de beide dames achter en ging zelf haastig naar buiten waar hij Peabody vond die met een somber gezicht naar de bomen van het park zat te staren. Deveraux ging naar hem toe. 'Kijk eens wat we zojuist gevonden hebben, meneer Peabody.' Hij hield hem het pistool voor dat hij nog steeds bij het puntje van de loop vasthield. 'Kunt u me zeggen of dit uw pistool is of lord Burfords?'


    'Grote genade!' Peabody stak zijn hand uit naar het pistool. 'Nee, pas op, niet aankomen! Kunt u het zo óók zien?' Peabody zette zijn bril op en bekeek het pistool terwijl Deveraux het op zijn aanwijzingen om en om draaide. 'Ja, dit is het mijne,' zei Peabody tenslotte. Zijn gezicht straalde. 'Man, dat is geweldig. Wilt u wel geloven dat ik helemaal opgelucht ben? Mag ik het nu terug hebben?'


    'Nee, nog niet, als u het niet erg vindt. In ieder geval bedankt voor uw medewerking.' Deveraux draaide zich om en ging snel het huis weer binnen.


    'Hé. wacht even! Waar hebt u het eigenlijk gevonden?' riep Peabody hem achterna, maar Deveraux was al door de openslaande deuren verdwenen. Wilkins zou het wel niet prettig vinden dat hij in zijn onderhoud met Richard Saunders gestoord werd, maar er zat niets anders op.


    

  


  
    



    23. Lady Geraldines bekentenis


    


    Als een afschuwelijke herhaling van de gebeurtenissen van de afgelopen nacht was er weer een komen en gaan van vingerafdrukexperts. fotografen, de dokter en de ambulance. Tenslotte vertrok Wilkins ook. Slechts twee agenten bleven ter bewaking achter, want Wilkins had opdracht gegeven voortdurend in het park te patrouilleren, totdat het alarmsysteem weer in werking trad. Het gezelschap bracht een vrij vervelende avond door. want


    iedereen was zo langzamerhand, zowel geestelijk als lichamelijk, uitgeput, en men ging dus vroeg naar bed.


    Het enige voorval van betekenis gebeurde vrij laat toen Deveraux voor hij naar bed ging, in de muzieksalon nog wat notities zat te maken. Er werd op de deur geklopt en Gerry kwam binnen.


    'Hebt u een ogenblikje voor me?' vroeg ze. 'Ik moet u iets vertellen.'


    Ze ging zitten. Ze zag erg bleek en haar tintelende vrolijkheid was totaal verdwenen. 'Ik wil een bekentenis afleggen,' begon zei.


    'Goed zo! Met betrekking tot de twee moorden, de diefstal of alle drie?'


    'Nee, dat niet. Het gaat over inlichtingen die ik heb achtergehouden.'


    'O. Is dat een oplossing voor onze problemen of raken we daarmee nog verder van huis? Want als het laatste het geval is, dan weet ik niet of ik nog fut genoeg heb om dat te kunnen verwerken.'


    'Schei nou maar uit,' zei ze. 'Ik weet dat u het goed bedoelt en dat u mij met een grapje op mijn gemak probeert te stellen. Normaal gesproken, zou ik daar onmiddellijk op ingaan. want ik houd zelf ook wel van een grapje, maar nu niet. Eerlijk gezegd, had ik eerst totaal geen zin om hier te komen; ik voel me helemaal niet prettig. Bent u dus van plan mij au serieus te nemen of niet?'


    'Ja, natuurlijk wel. Het spijt me. Wat had u mij te vertellen?'


    Ze stak een sigaret op. 'Eerst dit; ik heb er, behalve met Jane, met niemand over gesproken en dat wil ik ook liever niet als het niet hoeft. Ik besef heel goed dat u het misschien in de openbaarheid zult moeten brengen en hoewel ik dat erg jammer zal vinden, heb ik er toch geen bezwaar tegen.'


    'Daar kan ik inkomen.'


    'Kijk, zoals u waarschijnlijk weet, vertrouwde ik de barones van het begin af aan niet. Nu ze dood is, vind ik het achteraf gemeen van mezelf, maar ik was ervan overtuigd dat ze hier onder valse voorwendsels binnengedrongen was en ik geloofde ook geen moment dat ze niet wist dat Richard hier was. Ik besloot haar in de gaten te houden. Zaterdagmiddag heb ik een gedeelte van een telefoongesprek van haar afgeluisterd.'


    Gerry schoof onrustig heen en weer op haar stoel. 'Ik weet dat het niet ... eh ... niet erg fatsoenlijk is om gesprekken van een van je gasten af te luisteren, maar de deur van de kamer waar de telefoon staat, was opengesprongen; dat gebeurt wel vaker. Hoe dan ook, ik had me niet verdekt opgesteld, ik liep ook niet op mijn tenen of zo; ik bleef gewoon staan toen ik haar stem hoorde. Bovendien kon ik niet veel verstaan - in ieder geval niets wat haar in diskrediet kon brengen - maar wat ik kon verstaan, was wel zeer interessant. Het eerste wat ik hoorde, was: "Het leek me beter je even te waarschuwen." En daarna: "Nee, nog niet; ik wil niet dat een zeker iemand ons nu nog eens samen ziet. Ik zal hem vragen vannacht naar mijn kamer te komen, om een uur of kwart over twee, half drie." Tenslotte hoorde ik haar zeggen: "Doe geen moeite; mijn besluit staat vast. Stuur 't nou maar hiernaartoe." Toen legde ze de telefoon op de haak en ik maakte dat ik weg was voor ze de deur uit kwam.'


    Gerry nam een stevige trek aan haar sigaret. 'Natuurlijk kon ik het daar niet bij laten zitten. Ik bleef 's nachts tot twee uur zitten lezen, en toen deed ik het volgende...'


    Deveraux luisterde aandachtig naar haar verhaal, zonder haar in de rede te vallen. Toen ze hem alles verteld had, zei hij: Laat me eerst alles eens goed op een rijtje zetten.' Hij pakte zijn notitieboekje en een potlood. 'Dus, klokslag twee uur verliet u uw kamer?'


    'Ja, de klok boven de stallen sloeg net.'


    'U was dus uiterlijk één minuut over twee in uw schuilplaats. Hoe lang daarna verliet de barones haar kamer? Twee, drie minuten later?'


    'In ieder geval hooguit drie.'


    'Goed, laten we dan maar zeggen: vier minuten over twee. U volgde haar, raakte haar kwijt en ging terug naar de nis. U was daar weg tot ongeveer zes minuten over twee. Een halve minuut later kwam er een man. U weet beslist niet wie dat was?'


    'Nee, het enige wat ik kon zien, waren een donkere broek en donkere leren schoenen.'


    'De barones kwam ongeveer een minuut later terug: dan is ze dus drie of vier minuten weg geweest. Klopt dat?'


    Gerry knikte. 'Net lang genoeg om het collier te stelen.'


    'O, u denkt dus dat zij dat gedaan heeft? Nou ja, hoe meer zielen hoe meer vreugd, zullen we maar zeggen. Maar hoe zit het dan met de Schim?'


    'Hebt u er wel aan gedacht dat hij best een vrouwelijke medeplichtige kan hebben?'


    'Jazeker heb ik daaraan gedacht, maar er is niets van bekend dat hij in het verleden wel eens met iemand heeft samengewerkt; bovendien, als dat wel zo was, kan ik me nauwelijks voorstellen dat hij haar het vuile werk zou laten doen.'


    'Laten we dan eens aannemen dat de Schim in werkelijkheid een vrouw is.'


    'Zo, zo, dat is een interessante suggestie, maar of die mogelijkheid bestaat, weet ik niet. Men heeft altijd aangenomen dat de Schim een man is. Of de politie ... eh ... of wij dat zeker weten, is een heel andere zaak. Maar om op ons onderwerp terug te komen: een minuut of twaalf, dertien over twee ging de man weer weg?'


    'Ja, dat klopt.'


    'Hij had de lantaren naar de grond gericht en knipte hem een paar keer aan en uit; en toen kwam er even na half drie weer iemand. Dat zou dezelfde of een heel andere persoon geweest kunnen zijn. Hij klopte aan de deur en ging naar binnen. Toen hoorde u in de verte al dat lawaai. U ging kijken waar dat vandaan kwam en de rest is bekend.'


    'Ja, dit is zo ongeveer alles.'


    Deveraux dacht even na. Toen zei hij: 'Zullen we dan nu nog eens even doornemen wat er precies gebeurd is nadat wij u uit de kast bevrijd hebben? Ik wil eens zien of de volgorde en de tijden kloppen.'


    Hieraan werden de volgende paar minuten besteed en het uiteindelijke resultaat was dat ze zich allebei praktisch hetzelfde herinnerden. 'Ik moet dit morgenochtend met Jane ook doen,' zei Deveraux.


    Nadat hij alles wat hij had opgeschreven, nog eens had doorgelezen, tikte hij met het potlood op de armleuning van zijn stoel. 'Bent u bereid onder ede te verklaren dat, terwijl u in de nis zat, de zaak zich zo en niet anders heeft toegedragen?' vroeg hij.


    'Eh ... ja, als het niet anders kan,' zei Gerry ontdaan.


    'Er zal waarschijnlijk niets anders op zitten,' zei Deveraux.


    

  


  
    



    24. Er is een moordenaar in huis


    


    De volgende morgen had Jane de grootste moeite haar trots te overwinnen. Tenslotte won haar eer het van haar trots en ging ze naar de muzieksalon. Daar zat Deveraux, alleen.


    Hij keek op. 'Ha, precies degene die ik hebben moet.'


    'O ja?' Ze trok haar wenkbrauwen op.


    'Kunnen we misschien samen nog eens nagaan wat er eergisteren nacht allemaal gebeurd is? Ik probeer namelijk de zaken op een rijtje te zetten; wat er precies gebeurde en hoe laat. Dat had ik eigenlijk gisteren al moeten doen, maar nu het lijk van de barones gevonden is, wordt het wel erg urgent.'


    'Ik had geen horloge bij me, daarom zal ik waarschijnlijk een beetje vaag moeten zijn omtrent de tijden.'


    Toch lukte het hun tenslotte eruit te komen; alles stemde overeen met het verhaal van Gerry.


    Toen ze hiermee klaar waren, vroeg Deveraux: 'Waarover wilde je mij eigenlijk spreken? Had je iets bijzonders?'


    Na enige aarzeling zei Jane: 'Ik ... eh ... ik kwam mijn excuses aanbieden.'


    'Waarvoor, in godsnaam?'


    Och, voor alles. Ik voel me erg schuldig tegenover je. Ten eerste omdat ik, toen ik je daar half bewusteloos vond, in plaats van lord Burford te waarschuwen en erop aan te dringen dat je bleef liggen, je het hele huis heb laten doorrennen, op zoek naar een stelletje misdadigers. En verder omdat ik, toen we die kerel in de ontbijtkamer hoorden, de hele zaak in de war gestuurd heb door er meteen naartoe te rennen, een hoop lawaai te maken, te stuntelen met de deurknop en niet meteen naar binnen te gaan, hoewel de deur half open stond. Als ik jou eerst naar binnen had laten gaan, zou je hem waarschijnlijk te pakken gekregen hebben.'


    'Dat weet ik nog niet zo zeker.'


    'In ieder geval had je een goede kans gehad. Maar je hebt me daarover geen enkel verwijt gemaakt. En gisteren ook, toen we Anileses lijk ontdekten, heb ik me gedragen als een ezel; ik moest zo nodig vooropgaan en heb me toen als een idioot aangesteld door te gaan gillen en bijna flauw te vallen als een hysterische tiener. Je had tegen me moeten zeggen dat het mijn eigen stomme schuld was, maar dat heb je niet gedaan. Ik wil je dus graag zeggen dat het me spijt en ... dank je wel.'


    Hij glimlachte. 'Nou, ik kan niet zeggen: Geen dank, graag gedaan! Zo is het nou ook weer niet.'


    'Hè - hè, ik ben blij dat ik dat kwijt ben,' zei Jane. Ze begon te grinniken. 'Maar denk erom, ik heb je nog steeds niet vergeven dat je me donderdagmiddag bijna hebt laten verzuipen.'


    Op dat moment kwam Merryweather binnen om Deveraux te waarschuwen dat er iemand voor hem aan de telefoon was.


    


    Een paar minuten na Deveraux' telefoongesprek kwam Wilkins terug. Hij zat kennelijk boordevol nieuwtjes, zodat Deveraux besloot eerst zijn eigen nieuws kwijt te raken.


    'Ik heb net een telefoontje gehad.' begon hij. 'Felmans verhaal klopt; zijn zuster is inderdaad ontvoerd. Ziezo, en nou jij. Wat heb jij me allemaal te vertellen?'


    'Schrik niet: de kogel die de barones gedood heeft, is niet afkomstig uit het pistool dat u bij haar lijk gevonden hebt; met dat pistool is Batsjev doodgeschoten.'


    Wat!?'


    'Het pistool waarmee Batsjev is doodgeschoten.'


    'Maar ... maar dat is te gek om los te lopen. Ik snap er nou helemaal niks meer van.'


    'Ik ook niet, maar toch is het zo; er is geen twijfel mogelijk.'


    'De hemel sta ons bij! Geen vingerafdrukken, natuurlijk?'


    'Ja, dat wel, maar ze zijn zo vaag dat ze niet te identificeren zijn.'


    'Nou, in ieder geval brengt het ons een klein stapje verder.' zei Deveraux. 'Het betekent dat Batsjevs moordenaar na de moord weer naar binnen gegaan is. We hoeven onszelf dus niet langer een rad voor ogen te draaien met theorieën over de Schim of een andere buitenstaander die hem doodgeschoten heeft en daarna ontsnapt is. We weten nu zeker dat er zich hier in huis een moordenaar bevindt.'


    'Ik weet het,' verzuchtte Wilkins.


    'In ieder geval is het aantal mogelijke daders nu veel beperkter. Is er iemand die we meteen al kunnen schrappen?'


    'Wat de tweede moord betreft, niemand. Praktisch iedereen kan de barones vermoord hebben. We kunnen het tijdstip van haar dood niet nauwkeurig genoeg vaststellen om uit te maken wie het beslist niet gedaan kan hebben. De dokter zegt dat het zo'n twaalf tot achttien uur geweest moet zijn voor hij het lijk onderzocht; met andere woorden: eergisternacht tussen tien uur 's avonds en vier uur 's morgens.'


    'Ik geloof dat we het wel iets nader kunnen preciseren. Geraldine beweert dat ze haar even voor tien over twee nog gezien heeft, en ik geloof haar. Maar dit geval kunnen we nog wel even laten rusten. We moeten ons allereerst concentreren op Batsjevs dood. We weten dat hij tussen twee uur negenenveertig en drie uur 's morgens vermoord is. Het moet dus mogelijk zijn na te gaan wie die moord zeker niet gepleegd kan hebben.'


    'Laten we dat dan maar eens proberen. Hoe lang zou de moordenaar daarvoor nodig gehad hebben, denkt u?' Deveraux moest even nadenken. 'Tja, het was natuurlijk geen kwestie van even naar buiten, Batsjev doodschieten en dan weer naar binnen. Hij zou drijfnat geworden zijn. Zelfs wanneer het niet meer regende, zouden z'n voeten en benen doornat zijn. Hij zou dus eerst een regenjas en rubberlaarzen hebben moeten aan trekken, want hij kon van tevoren niet weten dat de regen zou ophouden, of hij zou na de schietpartij voldoende tijd gehad moeten hebben om zich enigszins te reinigen en af te drogen... Ik stel voor dat we de hele gang van zaken proberen te reconstrueren.'


    Het volgende uur werd besteed aan het steeds weer opnieuw nabootsen van alle mogelijke handelingen die de moordenaar moest hebben verricht. Dit gebeurde door Deveraux, Leather en een van de agenten. Met steeds weer een ander begin- en eindpunt liepen ze langs alle mogelijke routes, inclusief de geheime gang, via iedere mogelijke uitgang naar de vijver en weer terug; ze trokken daarbij ofwel een regenjas en rubberlaarzen aan en trokken die daarna weer uit, of ze deden net alsof ze zich afdroogden en wat opknapten. Wilkins controleerde de tijden die daarvoor nodig waren. Toen dat allemaal gebeurd was, stuurde hij Leather en de agent weg en keerden hij en Deveraux terug naar die muzieksalon.


    Hoe lang?' vroeg Deveraux.


    Tien minuten; dat is het absolute minimum.'


    'Daarbij moet je nog incalculeren dat de moordenaar het risico nam iemand tegen te komen en dat omstreeks de tijd dat alle mogelijke mensen door de gangen begonnen te lopen.'


    Wilkins knikte. 'Aangenomen dus dat Batsjev klokslag drie uur vermoord werd, staat iedereen die geen behoorlijk alibi heeft, voor een minimum periode van tien minuten, tussen twee uur negenenveertig en, laten we zeggen, vijf minuten over drie op dit ogenblik onder verdenking. Bent u het daarmee eens?'


    Ja.'


    'U bent zo goed als zeker van de tijden waarop alles gebeurd is?'


    'Ja, dat geloof ik wel. Ik heb met de twee meisjes de volgorde van de gebeurtenissen nagegaan. Ikzelf heb voortdurend op mijn horloge gekeken en de klok boven de stallen regelmatig horen slaan. Ik herinner me bijvoorbeeld dat het drie uur sloeg en dat Merryweather toen net bezig was verslag uit te brengen van de resultaten die hij had gehad bij zijn ondervraging van het personeel.'


    'Goed. Wie kunnen we dan bij voorbaat al uitsluiten?'


    'Nou, vanzelfsprekend de twee meisjes. Ik heb ze allebei hooguit acht of negen minuten niet in het oog kunnen houden, maar voor die periode hebben ze een sluitend alibi. Geraldine ging, voor ze weer beneden kwam, eerst naar de slaapkamer van haar ouders, toen naar die van haar oom en tenslotte naar die van de barones. Jane heeft Thornton en Evans gewekt, met allebei gesproken en vond daarna Fotheringay op de vloer van zijn kamer.'


    'Oké, wie nog meer?'


    'Doornroosje zelf, natuurlijk.'


    'Slaapt hij nog steeds?'


    'Ja. De dokter is gisteravond nog even naar hem komen kijken. Hij gelooft dat het slaapmiddel hem weinig kwaad kan hebben gedaan, dat hij uit zichzelf wel wakker zal worden, en hij zegt dat we hem maar goed moeten laten uitslapen.'


    'Het is en blijft een vreemde zaak,' zei Wilkins. 'Maar goed. nou de overigen.' Hij haalde zijn notitieboekje voor de dag.


    'Ten eerste lord Burford.'


    'Die gaat vrijuit. Ik ben van drie minuten vóór tot tien over drie bij hem geweest. Toen zijn we uit elkaar gegaan om het bewuste onderzoek in te stellen.'


    'Lady Burford?'


    'Nee, Wilkins, dat kun je heus...'


    'We kunnen niemand uitsluiten. Lady Burford maakt trouwens op mij de indruk iemand te zijn die tot alles in staat is.'


    'Toch gaat ze vrijuit; ze kwam tegelijk met de graaf naar beneden en is tot ver over drieën bij ons gebleven.'


    'Peabody?'


    'Niet helemaal zeker. Evans zou hem om ongeveer zes of zeven minuten over drie gewekt hebben, maar het is best mogelijk dat hij voor die tijd zijn kamer uit geweest is en net weer in bed lag.'


    'En omdat Evans in zijn dienst is en misschien liegt, weten we eigenlijk niet zeker wat Peabody gedaan heeft voor hij daarna met zijn vrouw de salon binnenkwam. Met andere woorden: we kunnen ook haar niet van ons lijstje schrappen. En wat denkt u van Evans zelf?'


    'Ik weet het niet. Hij kwam ongeveer vier minuten over drie in de bibliotheek. Jane heeft hem, voor zover zij en ik hebben kunnen nagaan, om vijf voor drie gewekt. Het kan ook een minuut of zo vroeger geweest zijn, hetgeen betekent dat hij in theorie net voldoende tijd gehad zou hebben. Maar in de praktijk? Nou ja, ik zou zeggen: Onschuldig, met een vraagteken.'


    'Felman?'


    'Geen sluitend alibi. Om vijf over halfdrie lag hij in zijn bed te slapen en toen ik hem vijftig minuten later ging wekken, sliep hij ook. Maar in de tussenliggende periode kan hij overal geweest zijn.'


    'Thornton?'


    'Schrappen. Nadat Jane Evans gewekt had en geprobeerd had Fotheringay wakker te maken, is ze tenslotte naar Thorntons kamer gegaan. Voordat ze aan zijn kamer toe was, moet het ongeveer twee minuten, misschien één minuut voor drie geweest zijn. Hij lag in bed. Hij kan dus onmogelijk voor drieën Batsjev bij de vijver doodgeschoten hebben.'


    'Saunders?'


    Na enige aarzeling zei Deveraux: 'Onschuldig, volgens mij.' Wilkins keek hem met enige twijfel aan. 'Gelooft u dat werkelijk?'


    Nou, Geraldine heeft hem om ongeveer vijf voor drie geroepen. Hij kwam om ongeveer zeven minuten over drie in de bibliotheek.'


    'Dat zijn twaalf minuten; hij heeft er langer over gedaan dan Evans.'


    'Oké, zeg dan maar: Onschuldig, ook met een vraagteken.'


    'Ik zou veel liever zeggen; Schuldig, vraagteken. Die extra twee minuten zijn belangrijk. Bovendien moet u bedenken dat hij het huis en het park op zijn duimpje kent; hij weet precies welke ramen gemakkelijk en geruisloos geopend kunnen worden,, enzovoort. Hij zou heel wat vlugger en veiliger dan een van de anderen heen en terug naar de vijver hebben kunnen lopen.'


    'Ja, dat is zo, maar in dat geval moet hij geweten hebben waar hij Batsjev kon vinden, en dat zou betekenen dat hij een afspraak met hem had.'


    'Datzelfde geldt voor een paar van de anderen.'


    'Nee, alleen voor Evans. Niet voor Peabody of Felman. Als een van die twee iets in zijn schild gevoerd had, dan zou hij heel handig gebruik hebben kunnen maken van de eerste ontsnapping door onmiddellijk nadat het alarmsignaal gegaan was, via een ander raam weg te komen. Hij zou dan echter hebben moeten weten dat Batsjev buiten was, maar aangenomen dat hij dit wist, zou hij ongeveer elf minuten gehad hebben om hem te vinden.'


    'Datzelfde geldt voor mevrouw Peabody.'


    'Het spijt me, Wilkins, maar ik ben niet bereid mevrouw Peabody ook maar een moment serieus te verdenken. Peabody, dat zou kunnen, overigens ook maar net. Volgens mij is Felman, Saunders of Evans de dader, een van deze drie.'


    'En wie komt er volgens u dan het meest voor in aanmerking?'


    'Ik gok op Felman. Batsjev heeft Felmans vriend vermoord, zijn zuster laten ontvoeren en hij stond op het punt Felmans land te verraden. Je zou dit bijna kunnen rekenen tot een van die gevallen waarbij een moord gerechtvaardigd is.'


    'Het enige wet ertegen pleit, is het feit dat Batsjevs trawanten zijn zuster in gijzeling houden.'


    'Dat is 't 'm nou juist. Hij zou het toch zeker niet in zijn hoofd halen Batsjev iets aan te doen terwijl hij wist wat er dan met haar zou gebeuren?'


    'Toch wel. Zeker als hij een fanatiek patriot was. Of - dat is ook een mogelijkheid - hij houdt minder van zijn zuster dan hij wil doen voorkomen. Misschien heeft hij wel de pest aan haar.'


    Deveraux moest lachen. 'Je bent de meest doorgewinterde cynicus die ik ken, Wilkins. Aan die mogelijkheid had ik nog niet eens gedacht, terwijl ik toch behoor tot wat de meest harde, gevoelloze en met dodelijke logica opererende tak van dienst heet te zijn.'


    'Je moet in ons vak overal aan denken,' zei Wilkins, 'maar dat wil niet zeggen dat ik denk dat hij de dader is.'


    'Wie verdenk jij dan?'


    'O, voor mij is het allemaal één groot raadsel. Ik heb met iedereen een langdurig onderhoud gehad en nog weet ik niet wat ik ervan denken moet.'


    Ze zaten een poosje zwijgend tegenover elkaar. Tenslotte vroeg Deveraux: 'Ben je over de barones nog iets wijzer geworden?'


    'Nee, niet veel. Ze had zowel hier als in Frankrijk een blanco strafregister. Na de dood van de baron heeft ze veel gereisd, zowel in Europa als in Amerika. Officieel woont ze in Genève, maar daar had ze maar een klein flatje en ze was er niet vaak. Tien dagen geleden is ze in Engeland aangekomen; ze logeerde in de Ritz.'


    'Waar leefde ze van?'


    'Van leugen en bedrog, neem ik aan. Wijlen de baron was niet bepaald arm toen hij stierf, maar toch liet hij haar niet voldoende geld na om er al die grote reizen die ze voortdurend maakte, van te kunnen betalen.'


    'Ben je gisteren via Saunders nog iets over haar te weten gekomen?'


    'Nee, niet veel. Hij heeft haar tijdens de oorlog in Frankrijk leren kennen, maar had haar sinds negentienzeventien niet meer gezien. Hij dacht dat ze dood was. Blijkbaar werd het huis waar ze verbleef, door een granaat getroffen en geloofde hij dat zij tot de slachtoffers behoorde. Hij beweert dat het een grote schok voor hem was toen ze hier plotseling voor hem stond. Hij had geen reden aan te nemen dat alles wat ze hem vertelde, gelogen was. Over haar leven van de laatste jaren heeft ze hem heel weinig verteld. Ze hebben hier praktisch de hele tijd dat ze samen waren, herinneringen opgehaald.'


    'Hoe reageerde hij toen hij hoorde dat haar lijk gevonden was?'


    'Heel normaal; misschien een beetje te normaal.'


    Niet spontaan? Weloverwogen, bedoel je?'


    'Dat weet ik eigenlijk niet. Politici leren op een bepaalde manier te reageren; misschien is het fout van mij er iets achter te zoeken.'


    'Geloof je dat hij iets te verbergen heeft?'


    'Ja, natuurlijk; iedereen heeft iets te verbergen.'


    'Nee, ik bedoel iets belangrijks.'


    'Ja.'


    'Denk je dat je hem aan 't praten zult kunnen krijgen?'


    'Nee, dat betwijfel ik. Hij is een handig diplomaat en u kunt niet verwachten dat een eenvoudige plattelandspolitieman...'


    'Klets niet, Wilkins. Volgens mij zit je ernaar te snakken hem opnieuw aan de tand te voelen, en ik vind dat je dat doen moet ook; nu meteen.'


    'Meent u dat? Nou, goed, als u dat vindt, zal ik het nog eens proberen. Maar verwacht er vooral niet te veel van. Ik ben nu eenmaal geen doordouwer, helemaal niet zelfs.'


    'Voor je dat onderhoud met hem hebt, zal ik je nog het een en ander vertellen waar je misschien profijt van kunt trekken.'


    Hij pakte zijn notitieboekje en herhaalde bijna woord voor woord alles wat Gerry hem verteld had. Toen hij daarmee klaar was, zei hij: 'Ik trek geen conclusies; trouwens, je hebt de mijne niet nodig. Ik laat je liever je eigen gevolgtrekkingen maken.'


    

  


  
    



    25. Kruisverhoor van een minister


    


    Richard kwam de muzieksalon binnen waar Wilkins op hem zat te wachten. Rechercheur Leather had zich, gewapend met een notitieboekje, onopvallend in een hoekje teruggetrokken.


    'Zo, adjudant, wat is er aan de hand?'


    'Ik vond dat u onmiddellijk moest weten dat de barones vermoord is meneer.'


    Richard sloot zijn ogen. 'O, nee toch ... Kan het geen zelfmoord geweest zijn?'


    'Nee, uitgesloten, tenzij iemand haar lijk met het pistool ernaast gevonden heeft en dit pistool met opzet vervangen heeft door een ander.' Hij vertelde wat het ballistisch onderzoek had uitgewezen.


    Richard was volkomen verbijsterd. 'Ik kan het niet geloven,' zei hij.


    'Hebt u enig idee of er iemand was die het op de barones gemunt had, en zo ja, wie?'


    'Nee, absoluut niet. Ik kan me niet voorstellen dat iemand hier in huis haar vermoord zou hebben. Wat voor motief zou zo iemand gehad hebben?'


    'Misschien dat u ons daarbij kunt helpen. Heeft de barones er iets over gezegd dat ze een van de andere gasten al eerder ontmoet had?'


    'Nee.'


    'Ook niet dat een van hen haar bekend voorkwam of dat hij haar deed denken aan iemand?'


    'Nee. ook niet.'


    'Heeft ze het wel over de andere dames en heren gehad?'


    'Nauwelijks; ze zei wel dat ze het erg prettig vond mijn naaste familie te leren kennen; hoe lief ze mijn schoonzuster vond en meer van dat soort dingen.'


    'De naam Batsjev heeft ze niet genoemd?'


    Richard schudde zijn hoofd.


    'En u hebt die twee ook nooit samen gezien?'


    'Nee, nooit.'


    'Hoe verklaart u het telefoongesprek dat de barones zaterdagmiddag met iemand gevoerd heeft waarbij ze onder andere zei: "Ik wil liever niet dat een bepaalde persoon ons nu weer samen ziet. Ik zal hem vragen vanavond laat naar mijn kamer te komen, tussen kwart over twee en halfdrie"?' Richard sperde zijn ogen wijd open en hield even zijn adem in. 'Wat vreemd,' zei hij even later. 'Met wie telefoneerde ze?'


    'Ik vermoed met haar chauffeur, de man die ze Roberts noemde. Hij logeerde in de Rosé and Crown, maar kort na het telefoongesprek van de barones heeft hij de trein van vijf uur tweeënveertig naar Londen genomen.'


    'O... Wat is uw verklaring daarvoor?'


    'Mijn eerste gedachte was dat u die bepaalde persoon moest zijn; maar wie was dan de man die ze wilde vragen naar haar kamer te komen?' Hij zweeg en wachtte geduldig, waarmee hij Richard als het ware dwong die vraag voor hem te beantwoorden.


    'Nou, omdat zij, zonder dat ik het wist, op een of andere manier in relatie gestaan moet hebben met Adler, of liever gezegd: Batsjev, moet hij dat volgens mij geweest zijn.'


    'Dat dacht ik eerst ook. Er zit echter een addertje onder het gras; jammer genoeg, zou ik haast zeggen.'


    'O ja?'


    'Ja. De barones heeft namelijk gezegd: "Ik wil niet dat een bepaalde persoon ons weer samen ziet." Dat betekent dus dat die persoon haar voordien met die andere man samen gezien heeft. U beweert echter dat u haar nooit met Batsjev samen gezien heeft. Kunt u me volgen?'


    'Jazeker,' zei Richard met een effen gezicht.


    'Dan zou ik graag dit van u willen weten: Hebt u haar misschien met een van de andere gasten zien praten, alleen of stiekem op een enigszins verdachte manier? Kunt u zich daar iets van herinneren?'


    'Nee, beslist niet.'


    'Dan ziet het ernaar uit dat u onmogelijk de persoon kunt zijn die ze bedoelde, nietwaar?'


    Richard gaf geen antwoord.


    'Denkt u dat Batsjev die bepaalde persoon geweest zou kunnen zijn?'


    'Dat is heel goed mogelijk.'


    'Dan is de enige conclusie dat u... eh.. dat u de...' Wilkins maakte zijn zin niet af. Hij was kennelijk verlegen met de situatie. 'De barones heeft u toch niet gevraagd 's nachts naar haar kamer te komen?'


    Richard keek hem strak aan. 'Ja, dat heeft ze wel gedaan.'


    'O, toch wel?' Wilkins knikte peinzend. 'Juist'.


    'Het spijt me, adjudant. U moet niet denken dat ik u om de tuin probeerde te leiden. Wilt u er wel goede nota van nemen dat ik het u onmiddellijk verteld heb toen u mij ernaar vroeg? Eerlijk gezegd, had ik geen idee dat haar uitnodiging van belang kon zijn voor uw onderzoek.'


    'Omdat u niet naar haar toe gegaan bent?'


    Ik... eh.. ik ben wel gegaan, maar ze was niet op haar kamer.'


    'O nee? Hoe laat was dat?'


    'Toen ik door de gang naar haar kamer liep, sloeg het half-drie.'


    Wilkins knikte peinzend. 'Misschien hebt u hiermee een van de raadsels opgelost. Deveraux hoorde namelijk ongeveer op die tijd iemand over de overloop in de richting van de westelijke vleugel gaan. Dat zou u dus geweest kunnen zijn.'


    'Ja, dat is heel goed mogelijk.'


    'Dat was vlak voordat hij van achteren een klap op zijn hoofd kreeg. Hebt u daar niets van gehoord?'


    'Ja, ik heb wel iets van geschuifel gehoord en een geluid alsof er iemand struikelde. Maar in ieder geval niets dat bij mij de indruk wekte dat er iemand werd aangevallen of in moeilijkheden verkeerde. Als dat wel zo geweest was, had ik natuurlijk onmiddellijk het licht aangedaan en was hem te hulp geschoten.'


    Wat hebt u dan wel gedaan, meneer?'


    'Ik liep door naar de kamer van de barones.'


    'In het donker?'


    'Ja.'


    'U moet het me niet kwalijk nemen meneer; ik begrijp best dat u met uw gedachten heel ergens anders was, maar vond u het niet vreemd dat er iemand in het pikkedonker achter u door de gang liep? Hebt u er geen moment aan gedacht eens te kijken wie dat was?'


    'Nee, eerlijk gezegd niet. De barones had er namelijk op aangedrongen dat niemand ons die avond nog samen zou zien. Ze liet mij beloven niemand iets te zeggen en in het donker naar haar toe te komen.'


    'Mag ik u vragen hoe u op dat verzoek reageerde?'


    'Ik vond het wel een beetje vreemd, maar dacht dat ze bang was voor haar reputatie.'


    'Ja natuurlijk, dat is logisch. En u was bereid aan haar wensen te voldoen; u ging zelfs zo ver dat u ook het risico wilde vermijden dat iemand u op de gang zou zien, ook al hield dit in dat u het feit dat iemand in het pikkedonker rondsloop in een huis vol kostbare juwelen en kunstvoorwerpen, totaal negeerde. Ik hoop dat u het niet brutaal van me vindt, maar ik zou willen zeggen dat het voor mij een grote eer is om iemand te mogen ontmoeten die zo op en top een heer is.' Hij gunde Richard geen tijd hierop iets te zeggen, maar ver volgde: 'Hebt u enig idee waarom ze u wilde spreken?'


    'Nee.'


    'Wat heeft ze precies tegen u gezegd?'


    'Alleen dat ze me moest spreken en of ik, als iedereen in bed lag, naar haar kamer wilde komen.'


    'Ik begrijp best dat u daar een goede reden voor had, maar als u er geen bezwaar tegen hebt, zou u me dan willen vertellen waarom u haar niet hebt voorgesteld het onderhoud hier beneden te hebben, bijvoorbeeld in deze kamer of in de bibliotheek? Dat zou onmogelijk de reputatie van zelfs de meest preutse dame hebben kunnen schaden.'


    Richard gaf hierop geen antwoord. Even later boog hij zijn hoofd. 'Oké, adjudant, ik geef me gewonnen. Ik had inderdaad het vermoeden dat er een bepaalde connectie bestond tussen haar en een van de andere mensen hier in huis en dat zij wilde voorkomen dat deze persoon zou weten dat wij een afspraak hadden.'


    'Batsjev, of liever gezegd Adler, zoals u toen nog dacht?'


    'Ja, ik dacht dat hij het moest zijn, of Felman.'


    'Ik weet dat u mij niet kunt vertellen wat er tijdens de besprekingen is voorgevallen, maar hield uw vermoeden hiermee verband?'


    'Richard knikte.


    'U werd door de barones gechanteerd, nietwaar?'


    Richard verborg zijn hoofd in zijn handen. 'Ik verwacht niet, dat u mij gelooft.' zei hij, 'maar ze heeft me inderdaad met chantage gedreigd. Ze herinnerde me aan een voorval dat jaren geleden gebeurd was en zei dat ze dit aan de grote klok zou hangen als ik bij de onderhandelingen niet bepaalde concessies deed.' Hij hief zijn hoofd op. 'Maar later trok ze haar dreigement in. Zaterdag na het diner sprak ze me aan. Ze zei dat ze er niet mee door kon gaan en dat ik me geen zorgen meer hoefde te maken. Ze zei ook dat ze me alles zou uitleggen als ik die avond laat naar haar kamer wilde komen. Ze hamerde er zo op dat niemand er iets van te weten mocht komen, dat ik besefte dat ze voor iemand hier in huis bang was. Uit een en ander trok ik de logische conclusie dat dit Batsjev moest zijn.'


    'En toen u naar haar kamer ging, dacht u dat hij degene was die achter u door de gang liep?'


    'Ja.'


    'U ging dus expres wat harder lopen?'


    'Ja, voor het geval hij het licht zou aandoen en mij zou herkennen.'


    'Wat deed u toen u haar niet op haar kamer vond?'


    'Ik wist dat ze in contact stond met een chanteur en mijn eerste gedachte was dus dat haar misschien iets was overkomen. Ik doorzocht de slaapkamer, keek in de kast en onder het bed. voor het geval ze ergens geboeid of bewusteloos lag of misschien nog erger. Toen ik haar nergens vond, heb ik gewoon op haar zitten wachten.'


    'Hebt u, toen u in haar kamer was, buiten op de gang iets gehoord?'


    'Op een gegeven moment meende ik op enige afstand een soort gebonk te horen. Dat zal waarschijnlijk mijn nichtje geweest zijn die op de deur van de kast bonkte om eruit gelaten te worden, maar ik dacht toen dat het de donder


    was.'


    'U hebt niets gehoord van een vechtpartij in Batsjevs kamer?'


    'Nee, maar u moet niet vergeten dat ik helemaal aan het eind van de westelijke vleugel zat en dat de deuren en muren van Alderley praktisch geen geluid doorlaten. Bovendien onweerde het behoorlijk.'


    'Hoe lang hebt u zitten wachten?'


    'Een minuut of zes, zeven.'


    'En toen bent u teruggegaan naar uw eigen kamer?'


    'Ja.'


    'Daar moet u dus ongeveer acht minuten over halfdrie teruggekomen zijn; klopt dat?'


    'Ja, dat zal wel ongeveer kloppen.'


    'Toen u terugging, hebt u niemand gezien of gehoord?'


    'Nee.'


    'Hebt u de alarmschel wel gehoord?'


    'Nee, maar dat kan ook haast niet. Op de eerste verdieping gaat die alleen over in de slaapkamer van mijn broer. Ik wist pas dat er iets niet in orde was toen Gerry op mijn kamer kwam. Ik lag toen net weer in bed.'


    'Toen hebt u zich aangekleed en bent naar beneden gegaan, nietwaar?'


    'Ja.'


    'Maar u was pas twaalf tot vijftien minuten later beneden; klopt dat?'


    'Iets minder dan dat, denk ik.'


    'Wat hebt u in die tussentijd gedaan?'


    'Nadat ik me had aangekleed, heb ik een poosje zitten nadenken. Ik maakte me erg ongerust.'


    'O.' Wilkins keek even zijn notities door en tikte intussen met zijn potlood tegen zijn tanden. 'Ik heb nog één punt. Door de telefoon had de barones het over iemand die ze wilde vragen tussen kwart over twee en halfdrie naar haar kamer te komen. U hebt alleen gezegd dat zij u gevraagd had bij haar te komen; hoe was het ook weer, Jack?'


    'Laat, als iedereen in bed lag, chef.'


    'O ja,' zei Wilkins. 'Heeft ze nog een bepaalde tijd genoemd?'


    'Jazeker, dat herinner ik me. Ze moet gedacht hebben dat hij tot die tijd misschien nog op was.'


    'U hebt dus tot de laatste minuut gewacht voor u naar haar toe ging, nietwaar? U was pas even over halfdrie bij haar kamer. Ik had gedacht dat u nogal nieuwsgierig zou zijn naar wat ze u te zeggen had.'


    'Dat was ik ook, maar ik zat op mijn kamer te wachten tot het kwart over twee zou zijn en toen ben ik in mijn stoel in slaap gesukkeld. Het was bijna halfdrie toen ik wakker schrok.'


    'O.' Wilkins knikte begrijpend. 'Dat kan ik me voorstellen. U moet een zeer vermoeiende dag gehad hebben met al die besprekingen en zo. Maar vertelt u me eens: Denkt u dat Batsjev geweten heeft dat de barones niets meer voor die chantage voelde en dat zijn hele plan dus dreigde te mislukken?'


    'Ja, dat denk ik wel. Hij had concessies gevraagd waaraan wij onmogelijk konden voldoen. Ik probeerde tijd te winnen door hem te zeggen dat ik hem later mijn besluit zou mee delen. Hij moet gedacht hebben dat ik op het punt stond toe te geven. Maar nadat zij me gezegd had dat ze van haar chantagepoging afzag, ben ik zaterdagavond naar Batsjev toe gegaan en heb hem gezegd dat ik voet bij stuk hield. Ik geloof dat hij daar erg van schrok.


    'Dank u, meneer. Ik geloof wel dat dit voldoende is. Ik stel het zeer op prijs dat u mij zo ter wille bent geweest.' Richard keek hem verbaasd aan. 'Wilt u dan niet weten waarmee ze mij wilde chanteren?'


    'Nee, tenzij u me dat zelf graag vertellen wilt.'


    'Nee, liever niet.'


    'Dan hoef ik u niet langer lastig te vallen. Als Leather het verslag van uw handelingen tijdens bepaalde uren van de nacht waarop de moord gepleegd werd, uitgetypt heeft, zult u er zeker geen bezwaar tegen hebben uw handtekening eronder te zetten, wel? Dat zal ik van alle anderen ook verlangen.'


    'Nee, daar heb ik geen enkel bezwaar tegen.'


    Dank u, meneer.'


    Terwijl Richard de kamer uit ging, keek Wilkins hem na totdat de deur achter hem in het slot viel. Toen wendde hij zich snel tot rechercheur Leather. 'Vlug, jongen, ga direct lady Geraldine zoeken. Breng haar dan hier, zo vlug als je kunt, maar doe het uiterst beleefd. Enfin, je begrijpt wat ik bedoel. En zorg ervoor dat ze niet eerst met Saunders praat. Als hij toch zou proberen iets tegen haar te zeggen als jullie onderweg naar hier zijn, probeer dat dan te beletten. Zeg tegen haar dat het van het grootste belang is dat ze onmiddellijk hier komt, of iets van dien aard. We moeten tot elke prijs voorkomen dat ze contact met elkaar opnemen en hun verhalen zodanig wijzigen dat ze met elkaar kloppen, voordat we de kans gehad hebben ondertekende verklaringen te krijgen.'


    

  


  
    



    26. Richards verhaal


    


    Nadat Jane met Deveraux gesproken had, voelde ze zich onrustig en vol energie die ze echter niet kwijt kon. Het was haar bijna onmogelijk rustig op één plaats te blijven en ze dwaalde doelloos door het huis en het park, waarbij ze zowel het huispersoneel als de tuinlieden in de weg liep. Omdat ze het gevoel had dat ze zou stikken als ze niet iets te doen had, ging ze op zoek naar Gerry. Eerst kon ze haar nergens vinden, maar tenslotte vertelde Merryweather haar dat lady Geraldine in de muzieksalon was 'bij die meneer van de politie'.


    Ongeduldig bleef Jane in de buurt van de muzieksalon rondhangen totdat Gerry naar buiten kwam. Ze sprong op haar af en vroeg of ze mee ging tennissen.


    'Nee, liefje, daar voel ik niets voor.'


    'Waarom niet?'


    'Ik vind dat we dat niet kunnen doen nu twee van onze gasten net vermoord zijn.'


    'Nonsens! Wat kunnen die er nou voor last van hebben?'


    'Niets, maar het lijkt me niet zoals het hoort.'


    'Wat kan het je nou schelen of iemand het behoorlijk vindt of niet. Vooruit, doe niet zo flauw. Ik moet iets te doen hebben, anders word ik stapelgek.'


    'Waarom ga je niet wat rijden?'


    'Nee, ik heb helemaal geen zin in paardrijden. Ik wil ergens tegenaan meppen.'


    Gerry zuchtte. 'Nou, vooruit dan maar. Maar ik zeg je bij voorbaat dat ik weinig zin heb in tennissen als jij in zo'n stemming bent. Je maakt me in. Ik zou net zo goed tegen een Wimbledon-kampioene kunnen spelen.'


    Jane en Gerry hadden vier games gespeeld toen Richard op de tennisbaan verscheen. Hij ging op een bankje naar hen zitten kijken. Aan het einde van de set, die door Jane werd gewonnen, verzocht de dodelijk vermoeide Gerry om een rustpauze. Ze gingen bij hem zitten.


    'Je bent vandaag goed op dreef, Jane,' zei hij.


    'Ja,' zei Gerry. 'Ze is ontzettend gespannen en dat reageert ze op mij af.'


    'Waarom ben je zo gespannen?' vroeg hij.


    Jane haalde haar schouders op. 'Dat weet ik niet, waarschijnlijk door al die narigheid op Alderley. Dat zit me niet lekker. Alderley zou juist een heerlijk oord van rust moeten zijn. Het hindert me dat die rust zo gruwelijk verstoord is. Ik ben boos op de Schim, boos op Batsjev en ook op Anilese de la Roche omdat die hun rotzooi hier ...' Ze maakte haar zin niet af. 'O, sorry, Richard, dat had ik niet mogen zeggen. Dat was onvergeeflijk.'


    'Hindert niet, meiske. Je hebt gelijk; ze waren allebei betrokken bij een heel gemene zaak. Wat Anilese aangaat, zijn mijn ogen geopend, en dat is wat mij betreft misschien het enige goede van de hele ellende.' Hij keek zijn nichtje aan. 'Je had gelijk, Gerry.'


    'Ze wist dat jij hier was?'


    'Ja.'


    'Dat heb ik van het begin af aan geweten.'


    'Wat kwam ze hier doen?' vroeg Jane.


    Richard had Janes racket gepakt en zat met neergeslagen ogen aan de snaren te plukken. 'Ze kwam hier om mij te chanteren,' zei hij.


    Jane verstijfde en Gerry zette grote ogen op. 'Jou chanteren?' vroeg Gerry. 'Maar hoe kan dat nou? Ik bedoel, waarmee ...?' Ze hield zich plotseling in. 'Sorry, hoor!'


    'Waarmee? Wat ze dreigde te gaan onthullen? Ach, dat is iets van heel lang geleden.'


    'Alsjeblieft, Richard!' zei Gerry met een vuurrood hoofd. 'Het was heus niet mijn bedoeling onbescheiden te zijn.'


    'Ik vind dat je het moet weten, Gerry. Het zal binnenkort toch uit moeten komen en ik heb liever dat je het van mij hoort. Je vader en moeder kennen de hele geschiedenis en ik vind het dus niet meer dan billijk dat jij het ook hoort.' Jane wilde opstaan. 'Dan zal ik jullie nu maar alleen laten.' Richard legde echter een hand op haar arm. 'Nee, Jane, blijf er alsjeblieft bij. Tenslotte behoor jij min of meer tot de familie.'


    Jane ging weer zitten zonder te laten merken wat voor een heerlijk warm gevoel zijn woorden haar gaven.


    'Het is geen lang verhaal,' begon Richard. 'Ik ontmoette Anilese voor het eerst in 1917 in Frankrijk. Ik was nog een jong luitenantje en pas zes maanden tevoren uit Engeland gekomen. Ik was gelegerd in Amiens. We ontmoetten elkaar op een avondje dat gegeven werd door de vrouw van een van de plaatselijke autoriteiten. Ik vond Anilese het mooiste schepseltje dat ik ooit gezien had. Voor het eerst in mijn leven was ik smoorverliefd. Wekenlang zat ik achter haar aan en tenslotte dacht ik dat ze ook van mij hield. Ik deed haar onmiddellijk een huwelijksaanzoek en tot mijn grote vreugde nam ze het aan. Onze romance duurde drie maanden. In die tijd werd ik ook bevorderd tot kapitein.


    Op een gegeven dag kwam Anilese bij me. Ze zei dat ze zich dodelijk ongerust maakte, want ze had juist gehoord dat een neef van haar - een jongeman die Pierre heette met wie ze was grootgebracht en die ze min of meer als haar broer beschouwde - was gearresteerd op beschuldiging van spionage voor de Duitsers. Hij was voor de krijgsraad gebracht en ter dood veroordeeld. Hij zat voorlopig opgesloten in een arrestantenlokaal van het Britse leger omdat de plaatselijke gevangenis vol zat. Anilese bezwoer mij dat ze zeker wist dat Pierre onschuldig was. Ze vertelde me een heel verhaal over achtergehouden materiaal dat zijn onschuld zou kunnen bewijzen. Ze overtuigde me ervan dat er een grove gerechtelijke dwaling werd begaan en smeekte me Pierres leven te redden.'


    Na een korte pauze vervolgde Richard met een vreemde matte stem: 'Tenslotte, nadat ik er lang over had nagedacht, beloofde ik haar een poging te zullen wagen hem te helpen ontsnappen. Ik hoef hierover niet verder uit te weiden; laat het voldoende zijn als ik jullie vertel dat ik een plan ontwierp om hem te bevrijden en dat dit slaagde. Op zekere morgen, heel in de vroegte, bracht ik hem zelf naar een pension waar Anilese op hem zat te wachten. Ze had kleren, geld en papieren voor hem bij zich. Ze had ook een auto bemachtigd, en het plan was dat zij Pierre naar Dijon zou brengen waar hij vrienden had die hem over de grens naar Zwitserland zouden helpen. Ik vertrok meteen weer en ging terug naar mijn kwartier nadat ik met Anilese een afspraak had gemaakt voor de volgende dag, als ze weer terug was.'


    Voor hij verder ging met zijn verhaal, zette Richard Janes racket voorzichtig tegen het bankje. Hij keek op en vervolgde: 'Vijf minuten nadat ik weg was, werd het huis getroffen door een verdwaalde Duitse bom. De volgende dag werd Pierres lijk uit de ruïnes gehaald. Tussen de andere slachtoffers werd het lijk van Anilese niet geïdentificeerd, maar er werden heel wat onherkenbaar verminkte vrouwenlijken onder het puin vandaan gehaald. En toen ik zag dat de auto die ze geleend had, nog steeds een paar straten verderop stond en ze ook de volgende dag niet kwam opdagen, moest ik wel aannemen dat ze dood was. Officieel stond ze op de lijst van vermisten. Ik was de enige die nog in leven was en die wist dat zij ook in dat huis gezeten had. Maar omdat het lijk van de ontsnapte gevangene daar gevonden werd, kon ik onmogelijk bekennen dat ik wist dat zij daar ook geweest was. Ik mocht ook geen bijzondere belangstelling tonen voor het huis en zijn bewoners. Er werd natuurlijk heel wat gesproken over de ironie van het noodlot dat Pierre wel aan het vuurpeloton, maar niet aan een Duitse bom had laten ontsnappen, en over het recht dat tenslotte toch zijn loop had gehad. Ik kwam er toen pas achter dat hij zich wel degelijk schuldig had gemaakt aan spionage.


    Jullie kunnen je zeker wel voorstellen hoe ik me voelde. Niet alleen had ik een vijandelijke agent helpen ontsnappen - en het was puur toeval dat hem dit niet gelukt was - maar ik had ook Anileses dood op mijn geweten; want als ik niet beloofd had haar te zullen helpen, zou zij zich niet in dat huis bevonden hebben toen de bom viel. Een tijdlang was ik ten prooi aan verdriet en schuldgevoelens. Mijn aandeel in de ontsnapping werd echter nooit ontdekt en ik kwam met een ongeschonden reputatie uit de oorlog.


    Een jaar na de wapenstilstand ging ik terug naar Frankrijk en bezocht het stadje waar Anilese volgens haar zeggen geboren en getogen was, maar daar had niemand ooit van haar familie gehoord. Er waren geen officiële gegevens te vinden - niet in het bevolkingsregister, noch in dat van de kerk of de school - waaruit zou kunnen blijken dat ze daar ooit gewoond had. Ik maakte mijzelf wijs dat ik haar verkeerd begrepen moest hebben of dat ik de naam van de stad niet goed verstaan had. Ik ging naar huis met het vaste voornemen, zodra ik daartoe de gelegenheid had, navraag te doen in andere steden met ongeveer gelijkluidende namen. Maar daar ben ik door verschillende omstandigheden nooit toe gekomen, en tot afgelopen vrijdag was Anilese voor mij dood.'


    Richard keek de meisjes een voor een aan. 'En dit is dan het hele verhaal. Niet erg verheffend, hè?'


    'Nou, dat ben ik niet met je eens,' zei Gerry. 'Ik vind het een geweldig verhaal: opwindend, geheimzinnig en tegelijk triest.'


    'Heeft ze jou, dit weekeind wel verteld wat haar overkomen was?' vroeg Jane.


    'Ze vertelde me dat ze ongeveer vier minuten na mij het huis verlaten had om de auto te halen, terwijl Pierre zich intussen verkleedde. De bom viel toen ze ongeveer twintig meter verder was. Door de hevige luchtdruk was ze bewusteloos geraakt. Toen ze weer bijkwam, was ze volkomen de kluts kwijt. Het enige wat ze zich kon herinneren, was dat ze naar Dijon moest. Ze begon te lopen, maar kreeg onderweg een lift. Ze werd ongeveer halverwege afgezet op een kruispunt, begon weer te lopen, maar zakte op een gegeven moment in elkaar. Ze kwam weer bij in een ziekenhuis en merkte dat ze haar geheugen kwijt was. Meer heeft ze me niet verteld. Hoe ze de rest van de oorlog is doorgekomen, wanneer ze haar geheugen weer terugkreeg en hoe het kwam dat ze nooit geprobeerd had met mij in contact te komen, dat zou ze me allemaal later wel eens vertellen.'


    'Geloof je haar verhaal?' vroeg Jane een beetje aarzelend. 'Dat weet ik niet, Jane. Mogelijk is er wel iets van waar.'


    'Misschien moet ik dat liever niet vragen,' zei Gerry. 'maar mogen we misschien weten wat er gebeurde nadat ze hier aankwam, toen jij hoorde dat ze van plan was jou te chanteren, en zo?'


    'Ja, dat mag je gerust weten. Trouwens, het heeft weinig zin het nog langer voor me te houden. Zaterdagmorgen hoorde ik voor het eerst wat ze hier eigenlijk kwam doen. De besprekingen waren voorlopig opgeschort en ik nam Anilese mee voor een wandeling om de vijver. Tijdens die wandeling vertelde ze me alles. Ze had geweten dat ik hier was; ze wist van de besprekingen. Dat zogenaamde ongeluk was geënsceneerd. Ik moest tijdens de besprekingen bepaalde belangrijke concessies doen of anders ... Blijkbaar zat Batsjev daarachter, hoewel dat aanvankelijk zelfs niet in mijn hoofd opkwam omdat ik toen nog steeds geloofde dat hij de echte Martin Adler was. Ik dacht dat een of andere buitenlandse geheime agent de onderhandelingen probeerde te beïnvloeden. Maar, hoe gek het ook klinkt, voor ik hoorde wie hij in werkelijkheid was, wist ik dat Adler erachter moest zitten. Hoe hij alles te weten was gekomen over Anilese en mij en of hij contact met haar had opgenomen of zij met hem, zal ik nooit weten. In ieder geval moet hij van tevoren met haar afgesproken hebben dat ze zich in gereedheid moest houden om op zijn eerste seintje het ongeluk te ensceneren. Ik vermoed dat hij na de eerste zitting al begrepen had dat zijn oorspronkelijke plan om ons door bluf en intimidatie zover te krijgen dat we zouden toegeven, geen succes zou hebben en dat hij haar vrijdagmiddag al heeft opgebeld. Hij moet haar zaterdagmorgen op het terras, vlak nadat we de onderhandelingen hadden afgebroken, het sein gegeven hebben pressie te gaan uitoefenen.'


    Gerry keek of ze het niet helemaal begreep. 'Hoe wilde Anilese bewijzen dat jij Pierre had helpen ontsnappen? Het was toch zeker haar woord tegenover het jouwe?'


    'Nee, helaas niet. Ze was namelijk in het bezit van een brief.'


    'Wat voor een brief?'


    'Een kort briefje dat ik haar toentertijd geschreven heb met de laatste instructies voor de ontsnapping - dat ze op een afgesproken uur met kleren voor Pierre in het pension moest zijn. Ik had natuurlijk aangenomen dat ze dat briefje, onmiddellijk nadat ze het gelezen had, zou verbranden. Maar dat had ze niet gedaan. Waarschijnlijk heeft ze er toen al bepaalde bedoelingen mee gehad.'


    'Terwijl jij je de grootste moeite gaf om het leven van haar neef te redden?' riep Gerry verontwaardigd.


    'Hij was haar neef helemaal niet.'


    Det twee meisjes keken hem verbaasd aan. 'Maar ...' begon Gerry.


    'Ik weet 't, maar dat was ook een van de dingen die ze me zaterdag bekende. Ze kende de man niet eens; zijn medeplichtigen hadden haar ervoor betaald om mij dat verhaal op te dissen, en daartegenover kon ik alleen mijn verklaring stellen dat Anilese mij verteld had dat hij een neef van haarwas. Als de zaak aan het licht kwam, zou men kunnen beweren dat ik ervoor betaald werd of ... dat ik met de Duitsers onder een hoedje speelde.'


    'Maar dat kon niemand toch zeker bewijzen?' zei Gerry. 'Dat hoeft ook niet, is 't wel, Richard?' zei Jane.


    Hij schudde zijn hoofd. 'Nee, er is geen enkele kans dat ik alsnog ter verantwoording kan worden geroepen - nu niet meer - een dergelijke aantijging zou op zichzelf al voldoende zijn om een einde te maken aan mijn carrière, tenzij ik in staat zou zijn mezelf van alle blaam te zuiveren.'


    'Waar is die brief nu?' vroeg Gerry.


    'Die heb ik.'


    'Jij?' zeiden Gerry en Jane allebei tegelijk.


    'Ja. Anilese kreeg er spijt van. Zaterdagavond na het diner vertelde ze mij dat ze van de chantage afzag. Ze zou de volgende ochtend in alle vroegte vertrekken.'


    'En gaf ze je de brief toen terug?' vroeg Gerry.


    'Nee, dat niet, maar ze vertelde me dat die in Londen was. Ze beloofde me dat ik hem vandaag terug zou krijgen. Hij is vanmorgen inderdaad met de eerste post gekomen. Hij is af gestempeld op zaterdag eenentwintig.'


    'Dat begrijp ik niet,' zei Gerry.


    'Die Roberts, de chauffeur van Anilese, zat blijkbaar ook in het complot. Welke hun relatie precies was, weet ik niet, maar het schijnt dat ze zaterdagmiddag met iemand getelefoneerd heeft; dat moet met Roberts geweest zijn die in de


    Rosé and Crown zat. Ik vermoed dat ze hem gezegd heeft dat het zaakje niet doorging, dat ze er genoeg van had en dat ze hem adviseerde onmiddellijk te vertrekken. Wilkins heeft me verteld dat hij met de trein van vijf uur tweeënveertig naar Londen is gegaan. Ze moet hem opdracht gegeven hebben de brief op te halen en naar mij te sturen.'


    'Je hebt hem niet vernietigd?' vroeg Jane.


    'Nee, en dat ben ik ook niet van plan - althans voorlopig niet.'


    'Maar het is het enige bewijs dat jij Pierre hebt helpen ontsnappen,' zei Gerry ongelovig.


    'Het is ook het enige bewijs dat ik geen enkel motief had om Anilese te vermoorden. Je moet goed begrijpen dat ik Wilkins wel moest vertellen dat ze mij met chantage dreigde en dat ik zondag in de vroege ochtenduren naar haar kamer ben gegaan.'


    'Dat was jij dus ...' Gerry bleef halverwege in haar woorden steken.


    'Wat was ik?'


    Ze kreeg een kleur. 'Jij ... eh ... jij bent dus degene die Deveraux door de gang hoorde lopen.'


    'Ja, dat was ik. Ze had me gevraagd te komen als iedereen naar bed was; dan zou ze me alles uitleggen. Maar toen ik op haar kamer kwam, was ze er niet. De politie kan natuurlijk zeggen dat ik zowel de gelegenheid als een motief had om haar te vermoorden. Als ik echter het bewijs kan leveren dat Anilese op het moment dat ze vermoord werd, niet in het bezit was van de brief, maar dat hij toen al aan mijn adres verzonden was, dan wordt het voor de politie heel wat moeilijker om vol te houden dat ik een motief voor de moord had.' Jane was daar blijkbaar nog niet zo zeker van. Ze vroeg: 'Kun je bewijzen dat je die brief vanmorgen ontvangen hebt?'


    'Ja. Ik wist dat hij zou komen en heb er daarom voor gezorgd dat er een getuige bij was toen ik hem ontving. Peabody was erbij toen Merryweather hem bracht. Hij zag dat ik hem openmaakte en ik verzocht hem zowel de brief als de envelop meteen van zijn initialen en de datum te voorzien. Hij kan de brief dus identificeren en onder ede bevestigen wanneer ik hem ontvangen heb.'


    'Denk je dat je onschuld bewezen is wanneer je de brief aan de politie toont?' vroeg Gerry.


    'Nee, dat niet, vrees ik, maar in ieder geval staan ze minder sterk. De mogelijkheid bestaat dat ze zullen denken dat Anilese nog meer voor mij belastend materiaal achter de hand had, en dat er voor mij maar één manier was om dit geheim te houden, namelijk door haar om het leven te brengen. Ik ben dus nog niet helemaal uit moeilijkheden.'


    

  


  
    



    27. Verborgen wapens


    


    'Wat moet ik doen?' vroeg Deveraux.


    'Ik zou graag willen dat u met meneer Peabody een eindje gaat wandelen en, als u minstens een kwartier lopen van het huis bent, hem dan vraagt of hij er bezwaar tegen heeft dat we zijn kamer en zijn bagage doorzoeken.'


    'Maar hoe krijg ik hem aan de wandel?'


    'Och, ik weet zeker dat ü wel iets kunt bedenken,' zei Wilkins.


    'En wat voor reden moet ik hem opgeven dat we zijn spullen willen doorzoeken?'


    'Ik dacht zo dat het verzinnen van ongewone, maar niettemin overtuigende leugentjes meer in uw lijn lag dan in de mijne.'


    'Ik hoop dat je dat als een compliment bedoelt. Maar goed, het is niet aan mij om het waarom van dit alles te weten. Wanneer wil je dat ik ga?'


    'Zo mogelijk nu direct. Als hij toestemming geeft, kom dan meteen met hem terug en, tenzij ik u een seintje geef dat het niet hoeft, probeer hem dan zover te krijgen dat hij u rechtstreeks meeneemt naar zijn kamer, zonder eerst iets tegen zijn vrouw te zeggen. Begin dan onmiddellijk met het onderzoek.'


    'Waar moet ik naar zoeken?'


    'Dat merkt u wel als u het vindt.'


    'En als hij nu eens Nee zegt?'


    Dring dan vooral niet aan.'


    'Oké, beste kerel, ik doe mee, maar ik beloof niet dat ik succes zal hebben. Waarom kun je het hem eigenlijk niet zelf vragen?'


    'Omdat ik tegelijkertijd mevrouw Peabody precies dezelfde vraag wil stellen. U hoeft alleen maar te gaan zoeken wanneer zij weigert mij toestemming te geven.'


    


    Deveraux bereikte zijn doel door gewoon naar Peabody toe te gaan toen deze op het terras de Wall Street Journal zat te lezen die die ochtend voor hem gekomen was, en hem langs zijn neus weg te vragen: 'Och, meneer Peabody, zou u zo goed willen zijn mij uw opinie over deze hele kwestie te geven?'


    Dat wilde Peabody best doen. 'Ga zitten, kerel.' zei hij en wees op een stoel.


    'Eerlijk gezegd, heb ik haast de hele dag al gezeten. Voelt u niets voor een wandeling om de vijver terwijl we praten?'


    'Met plezier.' Peabody stond op en samen wandelden ze over het uitgestrekte grasveld.


    De miljonair was blijkbaar maar al te zeer bereid de situatie 170


    te bespreken. Volgens hem kon het niet anders of de dubbele moord en de diefstal van het collier en de pistolen hielden verband met elkaar. 'Het is een te ongeloofwaardige samenloop van omstandigheden dat al die gebeurtenissen tegelijkertijd plaatsvonden, om van een zuiver toeval te kunnen spreken,' zei hij.


    'Dat ben ik helemaal met u eens,' zei Deveraux.


    'Maak ik inbreuk op uw beroepscode wanneer ik u vraag of u denkt dat een van de mensen die momenteel op Alderley logeren, erbij betrokken is?'


    'Het is in elk geval een voor de hand liggende conclusie.'


    'Dan hebt u zeker ook wel een idee wie het is?'


    'Een idee wel, maar zeker weten - nee, dat niet.'


    'En u hebt waarschijnlijk geen lust de theorieën van een ander aan te horen, is 't wel?'


    'Als u een bepaalde theorie hebt, dan wil ik die zelfs graag horen.'


    'Het blijft tussen ons?'


    'Ja, natuurlijk.'


    'Goed dan, als u het mij vraagt, is het Felman.'


    'Hoe komt u daar zo bij?'


    'Hij gedraagt zich niet normaal. Dat heeft hij trouwens van het begin af aan niet gedaan. Hij is nerveus ... voortdurend op zijn hoede.'


    'Hij maakt zich natuurlijk zorgen over zijn zuster.'


    'Dat kan wel, maar ook over zichzelf; dat voel ik gewoon. Bovendien, wat weten we eigenlijk van hem? Over alle anderen hier hebben we een behoorlijke achtergrondinformatie, maar vóór donderdag jongstleden had niemand ooit van hem gehoord. Hij is hier samen met Batsjev gekomen en volgens mij is hij de enige die werkelijk een motief had.'


    'Wij zitten met het probleem dat we bewijsmateriaal moeten hebben. Als we zijn kamer maar zouden kunnen doorzoeken...'


    'Waarom doet u dat dan niet?'


    'We weten niet hoe hij dat zou opvatten. Misschien beroept hij zich op zijn diplomatieke onschendbaarheid; bovendien zal de regering beslist niet willen dat wij te veel druk op hem uitoefenen. Maar weet u wat? Misschien kunt ü ons helpen.'


    'Hoe dan?'


    'U verkeert ongeveer in dezelfde positie als Felman. U bent wel geen diplomaat, maar toch een voorname buitenlandse gast. Als wij u nu toestemming zouden vragen uw kamers te doorzoeken en u zou die toestemming geven, dan wordt het voor Felman ook veel moeilijker die te weigeren. Wat vindt u daarvan?'


    'O, kijk eens, een eekhoorn!' riep Peabody.


    Deveraux keek in de richting die hij wees. 'Och ja.'


    'Interessante diertjes. Hebt u belangstelling voor dieren in de vrije natuur, meneer Deveraux?'


    'Nee, niet bijzonder. Maar om even terug te komen op dat onderzoek...'


    'O, dat ... eh ... Wanneer wilde u dat doen?'


    'Zo snel mogelijk.'


    'Jammer, maar dat heb ik eigenlijk liever niet. In ieder geval niet vandaag. Het gaat vooral om mijn vrouw. Zij zal het zeker niet prettig vinden als vreemden in haar spulletjes gaan rondneuzen. Als het nou beslist nodig was, zou ik haar natuurlijk wel zover kunnen krijgen, maar daarvoor heb ik wel wat tijd nodig. Dat begrijpt u zeker wel, hè?'


    'Ja, natuurlijk.'


    'Dat is erg sportief van u. Zullen we dan nu maar teruggaan? Ik mag van mijn dokter niet te veel lopen.'


    


    'Maar natuurlijk, adjudant. U gaat uw gang maar, hoor; u zoekt maar zoveel u wilt.'


    'Dank u wel, mevrouw Peabody. Ik apprecieer dit zeer. Eigenlijk zou ik ook aan uw man toestemming moeten vragen, maar hij is nergens te vinden en er is nogal haast bij.'


    'O, maar dat is best, hoor. Hiram zal hetzelfde zeggen als ik. Ik weet zeker dat wij niets te verbergen hebben. En wat mij betreft: het kan me niets schelen wat u doet, als ik mijn collier maar terugkrijg.'


    'Zullen we dan maar naar boven gaan?'


    'Moet ik ook mee?'


    'Ja, als u zo vriendelijk wilt zijn, mevrouw.'


    Ze gingen naar boven en terwijl Carrie Peabody kalmpjes stond toe te kijken, begonnen Wilkins en Leather de suite te doorzoeken.


    Het was tenslotte' in Peabody's kleedkamer dat ze het vonden.


    Wilkins stond op zijn tenen om te voelen of er soms iets boven op de kast lag. Zijn tastende vingers raakten iets aan dat verschoof, maar hij was niet lang genoeg om het te kunnen pakken.


    Hij riep: 'Jack!'


    Leather kwam erbij en tilde met het grootste gemak een klein koffertje van de kast.


    'Daar zitten alleen maar souvenirs van onze reis in,' zei Carrie Peabody. 'Allerlei curiositeiten die we overal in Europa gekocht hebben. Maak het gerust open.'


    Leather deed dit. Hij haalde er een aantal snuisterijen uit en tenslotte een opgevouwen Spaanse mantilla. Hij voelde dat er iets in zat, iets dat hard en tamelijk groot was. Hij vouwde de doek open, en jawel, daar lag een kunstig bewerkt Bergman-Bayard-pistool.


    Wilkins zuchtte van voldoening terwijl hij tegelijkertijd mevrouw Peabody scherp in het oog hield. Haar gezicht toonde slechts stomme verbazing.


    'Nou, mevrouw?' vroeg Wilkins.


    'Dat ... eh ... dat is het pistool van lord Burford,' fluisterde ze.


    Wilkins knikte. 'Weet u ook hoe het hier komt?'


    'Nee.' Ze was doodsbleek geworden. 'Ik ... eh ... ik begrijp er niets van. Hij moet het ... eh ... hierheen gebracht hebben.'


    'Wie? Lord Burford?'


    'Ja.'


    'Bedoelt u dat hij zijn eigen pistool in uw koffertje gestopt heeft?'


    Ze slikte. 'Ik weiger verder nog iets te zeggen totdat ik met mijn man gesproken heb.'


    'Daar doet u waarschijnlijk heel verstandig aan, mevrouw. Als hij terugkomt, wil ik trouwens zelf ook een gesprekje met hem hebben. Maar nu ga ik dit pistool eerst aan lord Burford laten zien.'


    


    'In Peabody's kamer, zegt u?' Lord Burford zette grote ogen op.


    'Ja, mylord.'


    'Maar hoe komt het daar, goddorie?'


    'Dat weet ik niet. Is het beslist uw authentieke Bergman, mylord? Geen namaak?'


    'Nee, het is beslist het goeie. Maar wat zegt Peabody hiervan?'


    'Ik heb hem nog niet gesproken, mylord. Mevrouw Peabody...'


    'Wat heeft zij ermee te maken?'


    'Zij beweert dat u het zelf in dat koffertje gestopt hebt, mylord.'


    'Wat?'


    'Ja. Het idee dat u een van uw eigen pistolen in het koffertje van een van uw gasten zou verstoppen, is natuurlijk belachelijk, maar voor de goede orde moet ik u er wel naar vragen. Als u dus zo goed wilt zijn dit formeel tegenover mij te ontkennen, kunnen we verder gaan.' Wilkins zweeg en wachtte in spanning op het antwoord. Er gingen seconden voorbij. Lord Burford zweeg in alle talen. 'Voelt u zich wel goed. mylord?'


    'Ik heb u niets te zeggen.'


    'Helemaal niets?'


    'Nee, niet voordat ik met mijn advocaat gesproken heb.'


    'Zoals u wilt, mylord. Mag ik u dan misschien nog eens vragen om de sleutel van de wapenkamer? Als ik met Peabody gesproken heb, wil ik daar toch nog eens de zaak inspecteren.'


    


    Peabody staarde Wilkins ongelovig aan. Hij opende zijn mond, deed hem weer dicht en slikte een paar maal. 'Ik heb niets te zeggen,' zei hij.


    'Helemaal niets?'


    'Nee, ik moet eerst een advocaat raadplegen.'


    'Dat begrijp ik; dat is uw goed recht.'


    Peabody liep weg.


    'Kijk eens aan,' mompelde Wilkins. Toen ging hij met bekwame spoed naar de wapenkamer.


    'Had je verwacht dat je het pistool daar zou vinden?' vroeg Deveraux nadat Wilkins hem verteld had wat er allemaal gebeurd was.


    'Ik verwacht altijd iets, meneer. U kunt trouwens nog iets voor me doen, als u het niet erg vindt.'


    Deveraux keek hem achterdochtig aan. 'O ja? Wat dan?'


    'Een onderzoek instellen in lord Burfords werkkamer.'


    'Zonder zijn voorkennis, bedoel je?'


    'Inderdaad.'


    'Dat meen je toch zeker niet.'


    'Jawel.'


    'Nee, dat kan ik onmogelijk doen. Stel je voor dat hij me snapt.'


    'Leather zal een strategische positie innemen vanwaar hij kan zien of de graaf eraan komt. Hij zal dan in een staat van grote opwinding naar hem toe gaan en zeggen dat ik hem dringend moet spreken.'


    'En wat ga je hem dan vertellen?'


    'Dat is mijn zaak.'


    'Waarom kan ik dat niet doen terwijl jij zijn kamer doorzoekt?'


    'Omdat ik dat niet doen mag zonder zijn toestemming of zonder een bevel tot huiszoeking. Ik denk niet dat hij er op dit moment iets voor voelt mij die toestemming te geven, en een officieel bevel tot huiszoeking kan ik zo gauw niet krijgen. Maar u bent niet zo gebonden aan voorschriften als ik; bovendien bent u hier als gast.'


    'Dat is 't 'm nou juist.'


    'Begrijp me goed, meneer: we moeten een tweetal moorden oplossen; we kunnen niet al te kieskeurig zijn in onze methoden.'


    'Geloof je werkelijk dat er in de werkkamer van de graaf iets te vinden is dat ons dichter bij de oplossing van deze dubbele moord zal brengen?'


    'Nee, dat niet direct.' Wilkins trok aan zijn oor. 'Nee, alleen iets dat ons zal helpen het totale beeld te completeren.'


    'Je doet net of de 'hele zaak al in kannen en kruiken is en je alleen nog de puntjes op de I's hoeft te zetten.'


    'Ja, daar komt het volgens mij wel op neer.'


    Deveraux keek hem verbouwereerd aan. 'Wat bedoel je daar in godsnaam mee?'


    'Dat u volkomen gelijk hebt, dat er inderdaad nog een paar kleinigheidjes zijn die om opheldering vragen.'


    'Een paar maar? Kom nou!'


    'Toch is het zo. Het was een zeer ingewikkelde affaire en ik kan ook nog niet elk detail verklaren, maar dat verwacht ik eerlijk gezegd ook niet. Hercule Poirot zegt altijd: Als je een raadsel wilt oplossen, moet elke theorie die je daarover ontwikkelt, een verklaring geven voor eik feit en elke gebeurtenis op zich; alles moet ingepast worden in een harmonieus patroon en je mag niets over het hoofd zien. Hoewel men beweert dat ik op hem lijk, ben ik natuurlijk lang niet zo goed als hij en dat zal ik ook nooit worden. Aan het eind van een zaak is er altijd iets wat je niet kunt thuisbrengen, maar wanneer ik de hoofdlijnen van de misdaad maar kan verklaren en het bewijs van schuld kan leveren, ben ik allang tevreden. Ik ben niet zo eerzuchtig.'


    'Als ik het goed begrijp,' zei Deveraux met nadruk op ieder woord, 'ben je bezig mij te vertellen dat jij weet wie de moordenaar is.'


    'Ja, dat denk ik tenminste, hoewel ik het natuurlijk best bij het verkeerde eind kan hebben. Dat zou waarachtig niet de eerste keer zijn. Maar volgens mij is er maar één persoon die het gedaan kan hebben.'


    'Maar wie dan, in godsnaam?'


    'Als u het niet erg vindt, wil ik dat liever pas zeggen als ik over nog wat meer bewijzen beschik. Ik voel er niets voor een gek figuur te slaan als ik het toch nog mis mocht hebben.'


    'Maar ... eh ... ik dacht dat het hele zaakje een volkomen raadsel voor je was,' zei Deveraux verbaasd.


    'Dat was het ook, en verschillende details zijn dat nog steeds. Maar u kunt me helpen het merendeel daarvan op te lossen door lord Burfords werkkamer te doorzoeken ... Hoe denkt u er nu over? Wilt u het doen?'


    Deveraux moest even iets wegslikken. 'Vooruit dan maar, ik zal het doen.' zei hij. 'Waar moet ik eigenlijk naar zoeken?'


    'Dat zult u wel merken...'


    'Hou maar op; ik zal het wel merken als ik het vind. Ik zal maar zo gauw mogelijk door de zure appel heen bijten.'


    


    Twintig minuten later kwam Deveraux de muzieksalon binnen. Wilkins keek op. 'En?'


    Deveraux haalde zijn hand achter zijn rug vandaan. Daarin hield hij een witzijden zakdoek en in die zakdoek lag een fraai bewerkt Bergman-Bayard-pistool.


    

  


  
    



    28. Adjudant Wilkins wordt poëtisch


    -


    'Het zat diep weggestopt in een fauteuil,' zei Deveraux.


    'Dat wist ik,' zei Wilkins zeer zelfvoldaan. 'Uit alle gegevens waarover ik beschikte, leidde ik af dat het daar zijn moest; het was pure berekening.'


    'Gefeliciteerd, kerel! Maar hoeveel van die stomme dingen zijn er nu nog?'


    'Geen enkele. Er waren er vier in totaal: twee echte en twee nagemaakte. Dit is het tweede namaakpistool, en als hierop de vingerafdrukken zitten die ik verwacht, zal ik me gelukkig prijzen ... Mag ik het hebben?' Hij nam voorzichtig het pakje aan van Deveraux. 'Dank u. Uw zakdoek krijgt u straks weer terug. Ik ga er nu vandoor, want ik moet nog een paar dingen zien te achterhalen. Ik ben vanavond laat weer terug en dan hoop ik dat we tot arrestatie kunnen overgaan. Wilt u ervoor zorgen dat iedereen om een uur of halftien in de salon is? Misschien dat u en ik hier om - laten we zeggen - kwart voor negen bij elkaar kunnen komen om de zaak te bespreken. Is dat goed?'


    'Zijn er intussen nog instructies voor mij, chef?'


    'Nee, dat geloof ik niet. U kunt het best uw tijd besteden met over de hele zaak na te denken. Gebruik uw gezond verstand, dan weet ik zeker dat u tot dezelfde conclusie zult komen als ik.'


    'Kun je me geen enkele aanwijzing geven, Wilkins? Een heel kleintje maar?'


    'Ik wist dat u me daarom zou vragen, en terwijl ik hier op u zat te wachten, heb ik zitten piekeren over een antwoord. Alle factoren die ik u nu ga noemen, zijn belangrijke aanwijzingen. Bent u klaar?'


    Deveraux knikte.


    'Luister goed.' Wilkins schraapte zijn keel en tot Deveraux' grote verbazing begon hij te declameren:


    


    'Deveraux kon het horen


    Lady Geraldine heeft het gezien


    Jane Clifton heeft het geroken


    Batsjev ging ervandoor, misschien.


    Lord Burfords collectie


    Wilkins rekte zich uit


    En dan niet te vergeten.


    Het weer die nacht, tot besluit.'


    


    Hier, ik heb het voor u opgeschreven. Nou, tot straks dan maar.'


    


    Na het vertrek van Wilkins sleepte de dag zich traag voort. De meest opmerkelijke gebeurtenis was het wakker worden van Algy Fotheringay. Dit gebeurde volgens de bediende die opdracht had bij hem te waken, 's middags om vier uur. Algy deed zijn ogen open, geeuwde, zag de bediende en zei: 'Goeiemorgen! Zou ik een kopje thee kunnen krijgen?' Toen de thee gebracht werd, had hij zich weer op zijn zij gedraaid en was weer ingeslapen. Niet lang daarna kwam dokter Ingleby nog eens naar hem kijken. Met enige moeite slaagde hij erin Algy deze keer wakker te houden. Nadat Ingleby vertrokken was en Algy, nog wat doezelig, rechtop in zijn bed de ene kop thee na de andere dronk, bleven Jane en Gerry bij hem zitten. Heel omzichtig probeerden ze hem uit te leggen wat er allemaal gebeurd was terwijl hij buiten westen lag. Het was niet zo verwonderlijk dat hij de grootste moeite had het allemaal te begrijpen, en het geduld van de meisjes werd dan ook op een zware proef gesteld.


    Tijdens het diner dat, met het oog op Deveraux' verzoek om halftien in de salon bij elkaar te komen, om acht uur werd geserveerd, heerste er een gedrukte stemming. De terugkeer van Wilkins hing als een donkere wolk boven het gezelschap en het gesprek verliep moeizaam. Algy, die was opgestaan en zich had aangekleed, leek nog steeds in een halve droomtoestand te verkeren en bleef steeds maar vragen waar de barones toch was.


    


    Toen Wilkins en Leather terugkwamen, zat Deveraux in de muzieksalon al op hen te wachten. Wilkins kwam binnen en liet zich in een stoel vallen.


    'Foei, foei! Wat hebben wij de laatste paar uren hard gewerkt, hè, Jack?'


    'Nou, en óf!' beaamde Leather.


    'Ik heb hem al gezegd dat hij een stommeling is dat hij zich niet weer laat overplaatsen naar de gewone buitendienst, maar hij schijnt liever bij de recherche te blijven.'


    'Toe, Wilkins, hou me nou alsjeblieft niet langer in spanning, kerel. Heb je al het feitenmateriaal bij elkaar gekregen?' Wilkins knikte zwijgend.


    'En?'


    'Al mijn vermoedens zijn praktisch bevestigd.'


    'En hoe zit het met de pistolen?'


    'De barones werd neergeschoten met lord Burfords pistool, het pistool dat we in Peabody's bagage hebben gevonden.'


    'En ... eh ... weet je ook al wie de dader is?'


    'Ja, dat geloof ik wel. En u?'


    Deveraux deed er even het zwijgen toe. Toen zei hij: 'Ja, ik geloof van wel, dank zij dat versje van jou. Maar je moet me nog één ding vertellen: In meer dan één regel druk je je min of meer negatief uit; dat te zeggen, je wijst op dingen die er niet zijn of nooit geweest zijn. Klopt dat?'


    'Inderdaad.'


    'In dat geval,' zei Deveraux, 'denk ik dat ik ongeveer weet hoe het allemaal gegaan is.'


    Wilkins boog zich naar hem toe. 'Laten we dan maar beginnen met een reconstructie van het hele geval. Zegt u maar eerst wie volgens u de moordenaar is.'


    'De moordenaar? Oké, misschien vind je me een idioot, maar volgens mij is het...'


    


    Veertig minuten later zei Deveraux: 'We hebben natuurlijk maar heel weinig overtuigend bewijsmateriaal.'


    'Ja, en daarom stel ik voor het op deze manier aan te pakken. Het is onze beste kans om de waarheid aan het licht te brengen. Stap voor stap zullen we onze theorie bevestigd zien. En dan nog iets, meneer. Ik wil graag dat u de leiding op u neemt.'


    'Nee, Wilkins, geen kwestie van; dit is jouw grote succes. Jij bent het eerst achter de waarheid gekomen en helemaal op eigen houtje; zonder jouw aanwijzingen was ik er nooit uit gekomen. Nee, ik vind dat jij het hele geval moet afhandelen.'


    'Maar daarvoor bent u immers veel geschikter dan ik. Ik mis ten enenmale de persoonlijkheid om zoiets te doen. Hoogstwaarschijnlijk raak ik helemaal in de war en zou daardoor alles kunnen bederven. Nee, doet u het nou, alstublieft!' Deveraux haalde zijn schouders op. 'Nou vooruit dan maar, als je dat per se wilt. Zullen we dan nu maar naar de salon gaan? Ze zullen wel op ons zitten te wachten. Weet je, er is nog steeds één ding dat me dwarszit.'


    'O ja? Wat dan?'


    'Nou weten we nog niet waar dat verdomde eierwarmertje voor gediend heeft.'


    

  


  
    



    29. Pistolen voor twee


    


    Jane zat in de grote salon en luisterde met een half oor naar de stem van lady Burford.


    De gravin gaf een soort college over de geschiedenis van Alderley, vanaf de bouw tot heden. Het was twijfelachtig of iemand zin had ernaar te luisteren, maar de gravin voelde zich er min of meer toe verplicht omdat het blijkbaar onmogelijk was een gesprek gaande te houden. Ze was vastbesloten de avond zo normaal mogelijk te laten verlopen en als noch haar familie noch haar gasten daaraan wilden meewerken, zou ze het wel alleen doen.


    Het was inderdaad een manhaftige poging, want zonder deze zou er in de kamer een sfeer gehangen hebben als op een begrafenis. Jane had haar graag willen helpen door een opmerking te maken of door af en toe een vraag te stellen, maar ze was veel te gespannen. Ze keek de kamer rond. Blijkbaar waren de anderen dat ook, behalve Algy; die scheen op het punt weer in te dutten.


    Jane keek op de klok. Het was over halftien. Zou die kleine rechercheur nou nooit komen? Wie zou hij als de dader aanwijzen?


    Jane liet haar ogen ronddwalen. Het was haast niet te geloven dat een van de mensen hier in de kamer een moordenaar was. Toch moest dat zo zijn; er waren immers twee moorden gepleegd. Jane huiverde onwillekeurig toen ze weer dacht aan de koude dode ogen van Anilese de la Roche die haar vanaf de vloer van de geheime gang hadden aangestaard. Ze hield zichzelf voor dat misschien vlak naast haar degene zat die het leven in die ogen voorgoed gedoofd had.


    Maar wie, in godsnaam? Wie?


    De deur ging open. Jane schrok en alle hoofden in de kamer wendden zich gelijktijdig om naar Deveraux, zoals toeschouwers bij een tennismatch doen. Hij kwam binnen, gevolgd door Wilkins en Leather. Jane wierp een onderzoekende blik op het gezicht van de drie mannen. De enige indruk die ze kreeg, was er een van nervositeit. Gek, ze had nooit gedacht dat politiemensen net zo nerveus konden zijn als ieder ander in een dergelijke situatie.


    Rechercheur Leather ging op een rechte stoel bij de deur zitten en haalde onopvallend een notitieboekje en een potlood uit zijn zak. Wilkins schoof met een zijwaartse beweging langs de muur totdat hij helemaal in een hoek stond waar zijn gezicht in de schaduw was; hij bleef daar onbeweeglijk staan.


    Deveraux liep naar het midden van de kamer terwijl juist op dat moment lady Burford zei: '... en ik hoef u nauwelijks te zeggen dat Sam Johnson na dit voorval nooit meer op Alderley werd uitgenodigd... Wat is er, Giles? Heb je ons iets te zeggen?'


    'Jazeker, lady Burford. Het spijt me dat ik uw verhaal moet onderbreken.' Hij richtte zich tot het hele gezelschap. 'Adjudant Wilkins heeft ons verzocht hier vanavond bij elkaar te komen ten einde klaarheid te brengen in de droevige gebeurtenissen van de afgelopen dagen.' Hij stak zijn hand in zijn binnenzak, haalde daaruit een notitieboekje, bladerde er even in, keek op en vervolgde:


    'In de vroege ochtend van zondag jongstleden werden hier in huis twee mensen doodgeschoten. Dit is een van de weinige vaststaande feiten van die nacht, want wat er verder precies gebeurde, is buitengewoon moeilijk na te gaan. Vast staat in ieder geval dat verscheidenen van de hier aanwezigen die nacht door het huis hebben gelopen. Afgezien van het personeel, dat hier geheel buiten staat, blijkt zelfs dat tot het moment dat het alarm ging, slechts drie personen steeds in hun kamer gebleven zijn. Van de overigen hebben er slechts twee, namelijk lady Geraldine en juffrouw Clifton, openlijk toegegeven dat ze haar kamer verlaten hebben. Anderen zijn, om verschillende redenen, minder openhartig geweest over hun doen en laten, maar slechts één van de hier aanwezigen heeft een moord gepleegd.


    Het is u allen bekend dat de man die zich hier uitgaf voor Martin Adler, in werkelijkheid èen agent van een vreemde mogendheid was, en Stanislaus Batsjev heette. Wat u echter nog niet weet, is dat de barones de la Roche door hem hierheen gehaald was om hem te helpen van de heer Saunders geheime inlichtingen los te krijgen.'


    Deveraux hield even op om dit goed tot de aanwezigen te laten doordringen. Daarna vervolgde hij: 'Batsjevs plan hield in dat de barones gebruik zou maken van voor Saunders belastend feitenmateriaal dat zij in haar bezit had, en hem daarmee onder druk zou zetten. Saunders heeft toegegeven dat de barones inderdaad gedreigd heeft deze feiten openbaar te maken.'


    Aller ogen waren nu op Richard gericht. Deze zat met de armen over elkaar en een onbewogen gezicht voor zich uit te staren.


    'Aanvankelijk leek het erop dat Saunders de enige was die een doorslaggevend motief had om zowel Batsjev als de barones uit de weg te ruimen. Later deelde hij ons echter mee dat de barones haar dreigement had ingetrokken en dat hij daarna niets meer van haar te duchten had en dus geen enkel motief had om haar te doden. Daar staat echter tegenover dat hij toegeeft 's nachts naar haar kamer te zijn gegaan...'


    '... en ontdekte dat daar niemand was,' voegde Richard er bedaard aan toe.


    'Inderdaad, en volgens uw eigen verklaring was u praktisch klokslag halfdrie op haar kamer; dat klopt toch. hè?'


    'Ja.'


    'Wat u misschien niet weet, is dat lady Geraldine, die zich aan de overkant van de gang in een nis verdekt had opgesteld, een verklaring heeft ondertekend waarin zij zegt dat de barones. nadat deze even tevoren haar kamer verlaten had, daarin vóór tien over twee was teruggekeerd en daar nog steeds was toen u kwam.'


    Gerry slaakte een kreet. 'O nee!' Ze keek Richard met een van angst vertrokken gezicht aan. 'O, Richard, wat spijt me dat. Ik heb er geen moment bij stilgestaan dat... '


    'Geeft niets, liefje.' Richards stem klonk kalm en beheerst. 'Je hebt je vergist; dat is alles.'


    'Is dat zo, lady Geraldine?' vroeg Deveraux.


    'Ik ... eh ... ik ...' Gerry keek wanhopig om zich heen. 'Ik weet 't niet. Ik kan me niet meer precies herinneren wat ik allemaal gezegd heb.'


    Vanuit zijn donkere hoekje deed Wilkins voor het eerst een duit in het zakje. 'U hebt gezegd, lady Geraldine, dat de barones om vier minuten over twee uit haar kamer kwam, dat een minuut of twee, drie daarna een man haar kamer binnenging en dat zijzelf ongeveer een minuut later weer terugkwam; dat de man even voor kwart over twee alleen is weggegaan en dat er toen een poosje niets gebeurde, totdat een andere man - we weten nu dat dit meneer Saunders is geweest - even over halfdrie naar haar kamer kwam.'


    'O, maar dan is het heel duidelijk wat er gebeurd is,' zei Gerry opgewonden. 'Die eerste man moet Batsjev geweest zijn. Hij heeft Anilese vermoord en moet haar lijk ergens in de kamer verstopt hebben


    'Het spijt me voor u, maar meneer Saunders heeft al verklaard dat hij onmiddellijk nadat hij ontdekt had dat er niemand in de kamer was, het hele vertrek doorzocht heeft; de barones was echter nergens te vinden.'


    Gerry aarzelde. 'Nou, dan ... eh ... dan heeft hij misschien niet goed gezocht. Maar het zou wel Batsjevs vlucht verklaren. Hij moest zo snel mogelijk het huis uit zien te komen voordat iemand het merkte. Hij probeerde in de ontbijtkamer het alarmsysteem onklaar te maken. Toen hij daarbij door ons gestoord werd, raakte hij in paniek, sloeg een ruit in en sprong naar buiten.'


    'Maar wie heeft Batsjev dan doodgeschoten?' vroeg Deveraux kalm. 'En wie heeft het lijk van de barones naar de geheime gang overgebracht?'


    Gerry zat doodstil. Ze keek eerst Deveraux en toen Richard aan voordat ze zich achterover in haar stoel liet zakken en haar hoofd afwendde.


    'Ik heb daarvoor een vee) betere verklaring,' zei Deveraux zoetsappig. 'Luistert u maar: de barones verliet haar kamer en stal uit lord Burfords verzameling een pistool om zichzelf te kunnen beschermen. Toen ze terugkwam in haar kamer, vond ze daar Batsjev die wilde weten of haar poging om Saunders te chanteren, gelukt was. Ze vertelde hem dat ze niet langer haar medewerking wilde verlenen en dat ze hem aan de kaak zou stellen als een bedrieger wanneer hij niet onmiddellijk het huis verliet. Ze was in het bezit van een pistool, dus Batsjev kon haar niets doen. Hij verliet onmiddellijk haar kamer en probeerde het huis uit te komen zonder het alarm in werking te stellen. Daarna kwam Saunders naar de kamer van de barones. Ze vertelde hem dat zij met Batsjev onder een hoedje had gespeeld, maar daar een eind aan had gemaakt; dat ze geen belangstelling meer had voor geheime inlichtingen, maar dat ze hem wel, in haar eigen belang, bleef chanteren. Niet om inlichtingen los te krijgen, maar geld. Ze kregen ruzie. Ze was niet bang voor Saunders en was dus niet op haar hoede. Hij slaagde erin haar het pistool af te nemen. Het schot ging af; de barones was dood. Hij verstopte haar lijk in de geheime gang, maar voor het zover was, had lady Geraldine haar schuilplaats al verlaten. Daarna ging hij op zoek naar Batsjev omdat hij wist dat Batsjev kennis droeg van hetzelfde, voor hem belastende feitenmateriaal als de barones. Hij ging hem zoeken terwijl tegelijkertijd lady Geraldine, juffrouw Clifton en ik de benedenverdieping doorzochten. Hij was misschien in de kamer ernaast toen Batsjev de ruit insloeg. Hij begreep onmiddellijk wat er gebeurde. Waarschijnlijk had hij een zaklantaren bij zich. Hij scheen ermee door het raam en zag Batsjev inderdaad wegrennen. Het alarm was al gegaan en hij kon dus met een gerust hart het raam openen en hem achternagaan zonder dat iemand het merkte. Bij de vijver haalde hij hem in, schoot hem neer, keerde onmiddellijk terug en was weer op zijn kamer toen lady Geraldine bij hem kwam om hem te vertellen wat er aan de hand was. Toen zij weer weg was, legde hij, voor hij naar beneden ging, het pistool bij het lijk van de barones in de geheime gang.'


    Deveraux keek Richard nauwlettend aan. 'Hoe lijkt u deze reconstructie, excellentie?'


    Jane keek naar Richard. Haar hart klopte in haar keel. Ze had hem nog nooit zo bewonderd, want hij bleef uiterlijk volkomen onbewogen; op zijn gezicht lag een uitdrukking van volmaakte kalmte. Langzaam draaide hij zich om en keek Deveraux strak aan. Er kwam een glimlachje om zijn lippen. 'Niet gek,' zei hij, 'behalve dan dat u heel goed weet dat er geen woord van waar is.'


    Voordat Deveraux hierop kon antwoorden, kwam weer de stem van Wilkins uit het hoekje: 'Nee, meneer, u hebt het mis. Er zit wel een kern van waarheid in, maar er blijft een aantal vragen onbeantwoord. Hoewel wij eigenlijk van mening zijn dat het niet zo gegaan is, zou het toch eventueel zo gegaan kunnen zijn. Ik heb meneer Deveraux voorgesteld het op deze manier aan u voor te leggen om te zien hoe u zou reageren. Ik ben er nu vrijwel zeker van dat deze reconstructie grotendeels onjuist is.'


    Richard sloot zijn ogen en boog zijn hoofd. De spanning in de kamer scheen ineens veel minder groot te zijn. Jane besefte nu pas dat zij al die tijd haar adem had ingehouden en blies hem nu langzaam uit tussen haar opeengeklemde tanden.


    'Jullie zijn een stelletje rotlui,' zei Gerry met verstikte stem.


    Tot haar eigen verbazing hoorde Jane zichzelf zeggen: 'Er is iets dat jullie allemaal behoren te weten.' Ze kreeg een kleur toen ze zag dat iedereen naar haar keek, maar ging dapper door. 'Misschien is het niet aan mij om dit te zeggen, maar behalve de, naaste familie ben ik de enige die dit weet en als ik het niet zeg, zegt niemand het. De poging tot chantage berustte op zeer zwakke gronden. Richard heeft nooit oneerlijk, onvaderlandslievend of slecht gehandeld. Het was alleen maar een kwestie van misplaatste trouw - en het had zich een hele tijd geleden al afgespeeld.'


    'Dank je, Jane,' zei Richard zachtjes, zonder op te kijken. 'Als mijn vorige reconstructie dus grotendeels onjuist was,' vervolgde Deveraux, 'wat is er dan wel gebeurd? Zoals u allen weet, werd Batsjev gedood door een kogel uit een Bergman-Bayard-pistool, het eigendom van de heer Peabody. Ditzelfde pistool werd later gevonden bij het lijk van de barones. Er zaten wel vingerafdrukken op, maar die waren zo onduidelijk dat ze niet geïdentificeerd konden worden. De barones zelf werd echter met een soortgelijk pistool - namelijk dat van lord Burford - doodgeschoten, en dit wapen werd later ontdekt in Peabody's kamer. Lord Burford noch Peabody hebben kunnen verklaren hoe deze pistolen op hun respectievelijke vindplaatsen terechtgekomen zijn, hoewel mevrouw Peabody beweert dat lord Burford zijn eigen pistool in het koffertje van haar man gedeponeerd heeft. Lord Burford weigert dit te bevestigen of te ontkennen. Wat lord Burford echter verzwegen heeft, is dat hij zondagochtend in alle vroegte om ongeveer tien over twee zijn Slaapkamer heeft verlaten, zachtjes naar Peabody's kleedkamer is gegaan, diens pistool weggenomen heeft en er zijn eigen namaakexemplaar voor in de plaats heeft gelegd ... Zo is het toch, nietwaar, mylord?'


    Lord Burford gaf geen antwoord. Jane had de indruk dat hij niet in staat was een woord uit te brengen. Hij keek Deveraux alleen maar aan en werd langzaam vuurrood.


    'Ik raad u aan de waarheid te zeggen, lord Burford.' Eindelijk kon lord Burford iets zeggen. 'Natuurlijk heb ik dat niet gedaan. Beslist niet! Wat een belachelijk idee!'


    'Toch geloof ik dat u het wel gedaan hebt, lord Burford. Bovendien denk ik dat u met Peabody's pistool naar Batsjevs kamer bent gegaan en hem gedwongen hebt met u mee te gaan. Volgens mij hebt u - en dat kon alleen in uw opdracht gebeuren - het alarmsysteem zo laten aanleggen dat er toch één manier is - alleen aan u bekend - om het huis te verlaten zonder dat het in werking treedt. U schoot Batsjev dood, kwam terug en vermoordde de barones die intussen, onopgemerkt door uw dochter, haar kamer weer verlaten had. U verborg haar lijk in de geheime gang en legde Peabody's pistool erbij om hem de daad in de schoenen te schuiven. U haat namelijk deze man omdat u weet dat zijn verzameling veel mooier is dan de uwe.'


    Lord Burford ontplofte zo ongeveer. 'Dat is niet waar; ik zweer u dat het niet zo is. Ik heb niemand doodgeschoten. Waarom zou ik? Ik...'


    'Om de eer van de familie te redden, lord Burford. U hebt een gesprek tussen Batsjev en de barones afgeluisterd waarin zij het erover hadden uw broer te chanteren en u besloot onder geen beding toe te staan dat zijn carrière geruïneerd werd door een stelletje buitenlanders...'


    'Dat is niet waar,' schreeuwde lord Burford met overslaande stem. 'Ik wist niets van die chantage af. Ik vond Anilese een verdomd mooie vrouw en Adler ... eh ... ik bedoel Batsjev ... een aardige kerel. Ik geef toe dat ik Peabody's pistool weggenomen heb, maar...'


    'Zo!' Deveraux was er als de kippen bij. 'Dat geeft u dus toe?'


    'Ja ... ja.'


    'Waarom, als u niet van plan was er iemand mee dood te schieten?'


    'Alleen maar om het aan Trimble Green - ook een verzamelaar - te laten zien. Ik wilde dat hij zou denken dat ze allebei van mij waren. Ik was van plan het pistool tot september te houden en het dan naar Peabody in de Verenigde Staten terug te sturen, op tijd voor de tentoonstelling in New York. De vent die mij het originele pistool verkocht, zorgde ook voor een kopie. Hij zei dat er oorspronkelijk een koppel pistolen geweest was, maar dat ze elk afzonderlijk verkocht waren en dat iemand er een bij had laten maken, zodat het weer een koppel was. Ik dacht dat het nagemaakte pistool goed genoeg was om Peabody om de tuin te leiden, zolang hij het tenminste niet al te nauwkeurig bekeek.'


    'George!' riep lady Burford verontwaardigd. 'Foei, George, ik kan mijn oren niet geloven. Heb jij werkelijk meneer Peabody's pistool weggepakt? Een van je eigen gasten bestolen? O, ik heb me van mijn leven nog niet zo geschaamd.'


    'Het spijt me heel erg, liefste. Ik weet werkelijk niet hoe ik ertoe kon komen.'


    'Ik hoop dat het te wijten is aan een tijdelijke verstandsverbijstering, George. Een andere verklaring kan ik er niet voor geven.' Ze wendde zich tot Peabody. 'Ik hoef u zeker niet te zeggen, meneer Peabody...'


    Deveraux kuchte. 'Het spijt me dat ik u weer in de rede moet vallen, lady Burford, maar dat komt straks wel. U moet niet vergeten dat het hier gaat om een moord. Welnu, lord Burford, laten we het hele geval eens recapituleren: u zegt dat u uw namaakpistool in het koffertje in Peabody's kleedkamer gestopt hebt en zijn originele exemplaar hebt meegenomen. Wat hebt u ermee gedaan?'


    'Ik heb het in mijn werkkamer in de safe gelegd.'


    'En wat hebt u daarna gedaan?'


    'Ik ben weer naar bed gegaan.'


    'Hoe laat was dat?'


    'Het was zo'n twaalf minuten over twee toen ik weer terug was in mijn slaapkamer.'


    'Hoe kan het dan dat dat bewuste pistool bij het lijk van de barones gevonden werd? Hebt u daar een verklaring voor?'


    'Nee. Ik heb me daarover al suf zitten piekeren. Maar ik zweer je, Deveraux, ik heb niemand vermoord...'


    'Dat weet ik, lord Burford. Dat hebben we ook geen moment gedacht, maar ik moest een of andere manier bedenken om u te laten bekennen dat u Peabody's pistool... eh ... geleend hebt.'


    Lord Burford wreef met zijn zakdoek het zweet van zijn gezicht. 'Jezus-nog-an-toe!' verzuchtte hij.


    'Maar we zijn er nog niet,' vervolgde Deveraux. 'Nu moeten we nog een verklaring zien te vinden hoe uw pistool in Peabody's doek is gekomen, hoe een tweede namaakpistool in de vitrine in de wapenkamer terechtkwam en hoe het komt dat uw eigen namaakpistool - uit Peabody's koffertje, waar u het had in gestopt - door mij in een fauteuil in uw werkkamer werd aangetroffen.'


    Lord Burford staarde hem niet-begrijpend aan. 'Hebt u het daar ontdekt?'


    'Ja, Hebt u daar een verklaring voor, lord Burford?'


    De graaf schudde ontkennend zijn hoofd.


    'Dan geloof ik dat het niet meer dan eerlijk is wanneer ik nu aan meneer Peabody vraag of hij daar misschien een verklaring voor heeft,' zei Deveraux zoetsappig. 'En, meneer?' vroeg hij aan de man uit Texas.


    Terwijl lord Burford vuurrood geworden was toen Deveraux al zijn aandacht op hem richtte, zag Jane dat Peabody wit wegtrok. 'Ik... eh...'


    'Meneer,' zei Deveraux streng, 'bent u zondagochtend in alle vroegte naar de wapenkamer gegaan en hebt u daar lord Burfords pistool weggenomen en vervangen door een namaakpistool van uzelf?'


    Peabody moest een paar maal slikken voor hij de vraag met een kort knikje beantwoordde.


    'Maar, Hiram toch!' Carrie Peabody staarde haar man vol afgrijzen aan. Hoe kom je erbij?'


    'Volgens mij hebt u dat pistool weggenomen en er Batsjev mee doodgeschoten,' zei Deveraux kortaf.


    'Nee, dat heb ik beslist niet gedaan.'


    'U weet dat het daar wel voor gebruikt is?'


    'Ja, maar...'


    'Hebt u een verklaring voor een en ander?'


    'Nee.'


    'Als ik u was, zou ik het toch maar eens proberen, meneer. Ik geloof dat u er verstandig aan doet open kaart te spelen. Waarom hebt u het pistool weggenomen als u toch niet van plan was Batsjev dood te schieten?'


    'Ik' - Peabody sloot even zijn ogen - 'ik wilde het bij het mijne doen, zodat ik ze allebei in New York tentoon kon stellen. Vanzelfsprekend was ik van plan het onmiddellijk daarna terug te sturen. De man die mij het originele pistool verkocht, zorgde ook voor een kopie, bij wijze van curiositeit. Volgens mij zijn de twee kopieën vervaardigd toen de twee originelen nog samen een koppel vormden; misschien voor de verzekering, of mogelijk door iemand die er kwade bedoelingen mee had en van plan was ze te verwisselen. Hoe dan ook, op een gegeven moment moeten de vier pistolen door elkaar geraakt zijn en elk origineel vormde toen een koppel met een namaakpistool. Ik was van plan geweest aan de graaf te vertellen dat ik ook een namaakwapen bezat, maar ik was zo overdonderd toen ik zijn echte exemplaar zag. dat het me totaal door het hoofd geschoten is. Later dacht ik dat ik hem met mijn namaakexemplaar misschien een paar weken voor de gek kon houden, als hij het tenminste niet van te dichtbij bekeek. Ik was van plan de pistolen overdag te verwisselen, maar achteraf dacht ik: Als ik dat doe, zal de verdenking automatisch op mij vallen omdat iedereen weet dat ik voortdurend de wapenkamer in en uit loop. Ik vond het dus toch maar beter om het 's nachts te doen. Tijdens het onweer sloop ik naar de wapenkamer met mijn namaak-pistool...'


    'Hoe laat was dat?' vroeg Deveraux snel.


    'Ongeveer vijf voor halfdrie.'


    'Oké, gaat u maar door.'


    'Veel meer is er niet te vertellen. Ik verwisselde de twee pistolen, ging haastig terug naar mijn kamer en naar bed. Ik legde het pistool onder mijn kussen en deed het pas de volgende ochtend in mijn koffertje. Om u de waarheid te zeggen, kostte het me meer inspanning dan ik had gedacht. Vermoedelijk had ik me toch meer gehaast dan mijn gewoonte is, en bovendien was er een zekere spanning. Mijn hart bonsde als een stoomhamer. Verder herinner ik me niets meer, alleen dat John me op een gegeven ogenblik wakker maakte.'


    'Hoe lang was u in de wapenkamer?'


    'O, maar heel eventjes; erin en eruit.'


    Deveraux keek naar Jane. 'Nu weten we dus ook wie jij de deur naar de galerij hoorde sluiten.' Hij wendde zich weer tot Peabody. 'Is uw vrouw in die tijd niet wakker geworden?'


    'Eh... nee, dat geloof ik niet.'


    'Klopt dat, mevrouw Peabody? Hebt u aan een stuk door geslapen?'


    'Ik ... eh ... dat is te zeggen ...' begon ze geagiteerd, maar vermande zich en zei gedecideerd: 'Nee, dat heb ik niet.'


    'Omdat u helemaal niet in uw slaapkamer was; nietwaar, mevrouw?' Ze knikte.


    'Het spijt me,' zei Peabody. 'Het was niet mijn bedoeling een valse voorstelling van zaken te geven, maar ik was bang dat u een verkeerde indruk zou krijgen wanneer u wist dat Carrie tijdens die moordpartijen niet op onze kamer was. Ik zal u de waarheid zeggen: ik werd wakker en zag haar de kamer uit gaan. Ik dacht dat ze naar de badkamer ging en dit leek me het geschikte moment om het pistool van de graaf te gaan halen zonder dat zij daar iets van merkte. Daarom heb ik me ook zo moeten haasten. Voor ze terugkwam, lag ik alweer in bed... Het spijt me zo, liefste,' zei hij tegen zijn vrouw.


    'Ik begrijp 't,' zei Deveraux. 'Maar u was niet naar de badkamer; is 't wel, mevrouw?'


    Carrie keek haar man met een schuin oog aan en schudde haar hoofd.


    'Waar bent u dan wel naartoe gegaan?'


    'Naar... eh... naar beneden.'


    'Waarheen precies?'


    'Naar de werkkamer van de graaf.'


    'Om wat te doen?'


    Ze hief haar hoofd op. 'Om het pistool dat ik lord Burford in Hirams koffertje had zien doen, kwijt te raken.'


    'Wat?' vroeg Peabody ademloos.


    'Waarom?' vroeg Deveraux.


    'Wel allemachtig! Moet u nog vragen waarom? Dan zal ik het u vertellen: door het onweer kon ik niet inslapen. Ik had zeker al meer dan een uur wakker gelegen terwijl Hiram allang sliep. Ik knipte mijn bedlampje aan en lag een poosje te lezen. Toen werd ik doezelig en besloot het licht uit te doen, maar eerst keek ik op mijn klokje; het was precies negen minuten over twee. Ik had het licht net uitgedaan toen ik de deur van de gang naar die kleedkamer hoorde opengaan. Er klonken voetstappen in de kleedkamer en ik besloot te gaan kijken wie het was. Ik kroop zachtjes uit bed en sloop naar de tussendeur die we op een kier hadden laten staan. Ik zag lord Burford. Hij had een zaklantaren bij zich. Hij haalde een pistool uit de zak van zijn kamerjas en legde dat in het etui waarin Hiram zijn laatste aanwinst bewaarde. Ik had zeker net niet meer gezien dat hij eerst Hirams pistool eruit nam. Daarna ging hij de kamer uit. Ik stond als aan de grond genageld. Ik begreep absoluut niet wat de bedoeling was. Ik opende het etui en zag dat het pistool dat hij erin gestopt had, precies gelijk was aan dat van Hiram. Het had best zijn eigen pistool kunnen zijn. Ik begreep er geen sikkepit van; om een of andere reden had lord Burford zijn eigen pistool bij Hiram verstopt, of hij had Hirams pistool eerder op de dag weggenomen en hef nu weer teruggebracht. Ik kon geen enkele plausibele reden bedenken waarom lord Burford zoiets zou doen.'


    'Maar, liefje, waarom heb je me niet wakker gemaakt?' vroeg haar man onthutst.


    'Omdat ik je niet wilde verontrusten, Hiram, ook al in verband met je slechte hart. Je vond het hier zo heerlijk; ik wilde je plezier niet bederven en je niet - misschien zonder enige reden - achterdochtig en ongerust maken. Toen heb ik iets heel doms gedaan, maar ja, ik heb zoveel detectives gelezen dat ik donders goed weet dat als iemand een pistool bij een ander verstopt, hij meestal niets goeds in de zin heeft. Bovendien waren we gewaarschuwd voor de Schim die het op mijn diamanten voorzien had en dan was er nog de barones, kennelijk een avonturierster, die zomaar ineens binnen was komen vallen. Verder dat stelletje buitenlandse diplomaten en de hele sfeer op Alderley en ik wist dat de graaf een paar voorvaderen had die, zoals ik gelezen had, hun gasten vroeger niet altijd even netjes behandelden. Ik denk dat ik enigszins geobsedeerd raakte door het idee van een misdaad waardoor ik besloot het pistool gewoon weer terug te brengen, en als het dan de volgende dag niet meer dan een grap bleek te zijn, was er nog geen man overboord. Maar als zou blijken dat er werkelijk iets niet in orde was, zou Hiram er tenminste niet in gemengd worden.'


    Mevrouw Peabody hielt even op om adem te scheppen. Ze keek de kamer rond, blijkbaar om te zien of iedereen wel naar haar luisterde, en ging toen weer verder. 'Ik wist niet goed waar ik het pistool moest laten. Ik wilde het kwijt in een kamer die uitsluitend het domein van de graaf was. Hiram was voortdurend de wapenkamer in en uit geweest en hij had daarvan een sleutel; ik wilde het pistool dus beslist niet daarheen brengen. Tenslotte besloot ik het dan maar in lord Burfords werkkamer te leggen. Ik liep naar beneden waarbij ik mezelf met lucifers bijlichtte. Ik ging naar de werkkamer en duwde het pistool zo diep mogelijk weg in een fauteuil.'


    Hoe laat was dat?'


    'Toen ik uit de werkkamer kwam, sloeg het halfdrie. Terwijl ik door de hal naar de trap liep, ging de lucifer uit en ik merkte dat er geen meer in het doosje zat. Op de tast ging ik in het donker naar boven. Ik was nauwelijks halverwege de trap toen ik boven lawaai hoorde: eerst een geluid of er gevochten werd en daarna een hoop kabaal alsof er stoelen omvielen. Ik kan u wel vertellen dat ik verstijfde van angst. Een paar seconden later kreeg ik de schrik van mijn leven. Er kwam iemand heel zachtjes de trap af en liep rakelings langs me heen, iets waar ik natuurlijk helemaal niet op verdacht was.'


    'En u gaf een gil,' zei Deveraux.


    'Ja, ik schrok ontzettend. Maar als ik geweten had dat hij mijn juwelen bij zich had, had ik heus niet alleen gegild; dan was ik hem achternagegaan.'


    'U gelooft dus dat de man die rakelings langs u heen liep, de dief was?'


    'Ja, natuurlijk. Hij moet van de gelegenheid dat zowel Hiram als ik onze kamer uit waren, gebruik gemaakt hebben; denkt u ook niet?'


    'Misschien wel. Wat gebeurde er na die gil van u?'


    'Ik ben in het donker naar mijn slaapkamer gestrompeld, in bed gekropen en meteen in slaap gevallen. Het is ook best mogelijk dat ik even buiten westen ben geweest. Het enige wat ik me daarna kan herinneren, is dat Hiram me wakker maakte en vertelde dat mijn collier verdwenen was. Ik geloof dat dit wel zo ongeveer alles is. U zult begrijpen dat, toen ik hoorde van de dubbele moord, ik me heel ellendig gevoeld heb. Ik wil wel bekennen dat ik meteen dacht dat de graaf de moorden gepleegd had, maar ik kon dat niet bewijzen en was ervan overtuigd dat niemand me zou geloven als ik vertelde wat ik gezien had. In ieder geval zou ik nu graag aan iedereen mijn verontschuldiging willen aanbieden: aan u, meneer Deveraux en ook aan u, adjudant - als u er tenminste nog bent - omdat ik niet eerder de waarheid heb verteld; ik hoop dat de zaak door mij niet te veel vertroebeld is. En dan ook nog aan lord en lady Burford voor de manier waarop Hiram en ik ons onder hun dak gedragen hebben. Ik schaam me diep.'


    'Maar, lieve mevrouw, u hoeft zich tegenover ons echt niet te verontschuldigen,' zei lady Burford spontaan. 'Ik vind dat u zich in de gegeven omstandigheden juist heel flink gedragen hebt. Wij moeten u onze verontschuldiging aanbieden. Het idee dat George midden in de nacht stiekem uw kamer binnenkomt ...'


    'Ja, maar Hiram heeft uw mans meest waardevolle bezit gestolen.'


    'Maar George stal uw mans meest waardevolle bezit eerst.'


    Plotseling sloeg lord Burford met zijn vuist op de armleuning van zijn stoel en brulde: 'Godallemachtig! Nou is het wel genoeg. Ik heb nog nooit van mijn leven zo'n nonsens gehoord. Niemand heeft iets van een ander gestolen. Wat Peabody gedaan heeft, was een grap die ik best waarderen kan en ik neem het hem absoluut niet kwalijk.'


    'Zo is het maar net,' zei Peabody, heftig met zijn hoofd knikkend. 'Vrouwen begrijpen nu eenmaal niets van dit soort zaken. Voor de echte verzamelaar hoort dat er gewoon bij. Als mijn vrouw me maar wakker had gemaakt, had ik direct geweten wat er aan de hand was en haar gezegd dat ze zich er niet over hoefde op te winden.'


    'Peabody. ik wil ...'


    'Zeg maar Hiram, graaf.'


    'Heel graag, Hiram, en noem mij dan maar George. Ik wil je graag mijn Bergman-Bayard te leen geven voor de tentoonstelling in New York.'


    'En ik wilde jou net voorstellen het mijne zolang te houden om het aan generaal Trimble Green te tonen, George. Ik weet zeker...'


    'Heren, heren, alstublieft,' onderbrak Deveraux een beetje wanhopig dit gesprek. 'Heeft een van u beiden of u, mevrouw Peabody, nog meer gezien, gehoord of gedaan dan wat u me al verteld hebt?' Hij keek van de een naar de ander en zag drie hoofden schudden. 'Oké,' zei hij. 'Nu we dit allemaal achter de rug hebben, kunnen we misschien overgaan tot het eigenlijke misdrijf.'


    

  


  
    



    30. Een nachtmerrie


    


    'Ik wil het nu gaan hebben over een van die andere raadselachtige voorvallen in die bewuste nacht, namelijk de vechtpartij in de kamer van Batsjev,' zei Deveraux. 'Dit leek een volkomen onverklaarbare zaak. Waarom wilden de daarbij betrokken partijen onbekend blijven? Waarom heeft het slachtoffer niet om hulp geroepen? Ik kon er maar één verklaring voor vinden, namelijk dat een van de vechtersbazen de moordenaar was en de andere de Schim die bij vergissing Batsjevs kamer was binnengestapt. Maar dan kon hij onmogelijk bijna op hetzelfde moment de diamanten uit mevrouw Peabody's kamer gestolen hebben en, toen hij de trap af kwam, rakelings langs haar heen gelopen zijn. Het enige dat we zeker weten, is dat even nadat het gevecht was afgelopen, iemand in de gang van de westelijke vleugel tegen lady Geraldine is opgebotst. Dit moet iemand geweest zijn die onopgemerkt probeerde weg te komen. Maar als iemand werkelijk uit het huis wilde ontsnappen, dan zou hij nooit die weg gekozen hebben; hij zou de grote trap genomen hebben. Alleen iemand die een kamer in de westelijke vleugel had, zou een reden gehad hebben om die weg te nemen, en dat kon maar één man zijn.'


    Deveraux draaide zich om naar de plek waar Felman zat. 'U hebt tegen adjudant Wilkins gezegd dat u zaterdagavond vroeg naar bed bent gegaan en dat u aan een stuk door geslapen hebt, totdat ik u even voor kwart over drie wakker maakte. Dat was een leugen; om halfdrie was u in Batsjevs kamer aan het vechten.'


    Felman leek zijn antwoord zorgvuldig af te wegen. Hij haalde zijn schouders op. 'Goed, als u dat vechten noemt. Het was meer een hoop kabaal; ik was ziedend, maar het had verder niets om het lijf. Niemand liep enig letsel op.'


    'Dan bent u het geweest die mij in de kast heeft opgesloten, riep Gerry verontwaardigd.


    Felman keek haar aan en knikte. 'Ja, ik moest wel, lady Geraldine. Het spijt me heel erg en ik bied u mijn nederige excuses aan. Ik heb zo min mogelijk geweld gebruikt. Het kwam me op dat moment zeer ongelegen door iemand herkend te worden.'


    'Dat zal wel,' zei Deveraux zacht, maar dreigend. 'Ik vraag me echter af waarom u dit tot dusver verzwegen hebt. Meer dan wie ook had u een geldig excuus om daar te zijn; u wist dat Batsjev een gevaarlijke spion was die de dood van uw chef - die tevens uw vriend was - op zijn geweten had, die uw zuster had laten ontvoeren en die probeerde geheime inlichtingen te verkrijgen waardoor de veiligheid van uw land gevaar kon lopen. Dat u zich in zijn kamer bevond, waar u misschien zocht naar bewijzen waarmee u hem aan de kaak kon stellen, was van uw standpunt bekeken helemaal niet zo gek. Door het feit dat zijn trawanten uw zuster in gijzeling hielden, liep u weinig kans dat men u zou verdenken hem vermoord te hebben, is 't niet?'


    'Ja, maar . .


    'Behalve dan dat ze uw zuster helemaal niet in gijzeling houden, want u bent Nicholas Felman niet. Dat wilde u ons toch vertellen, nietwaar?'


    De man die ze allemaal kenden onder de naam Felman, vertrok geen spier.


    'Inderdaad,' zei hij kalm, 'ik ben Felman niet; ik ben Martin Adler.'


    


    'Gistermorgen,' begon de echte Martin Adler,' heb ik u verteld hoe Martin Adler in de Oriënt-Expres door Batsjev en zijn kornuiten vermoord werd. Dat verhaal klopte op één punt na: Nick Felman werd gedood, hoewel Batsjev geloofde dat ik om het leven was gebracht.


    Het idee kwam oorspronkelijk van onze eigen geheime dienst. Men vreesde namelijk dat er een poging zou worden ondernomen mij te beletten veilig en wel in Engeland aan te komen. De groothertog en zijn adviseurs waren blijkbaar van mening dat mijn aanwezigheid hier onontbeerlijk was om de onderhandelingen te doen slagen. Het voorstel was dat Nick en ik tijdens de reis van identiteit zouden wisselen. We kregen speciale paspoorten. Iedereen - ook Nick - vond het een uitstekend idee, alleen ik niet; om iedereen tevreden te stellen, wilde ik er wel aan meedoen omdat ik geen moment geloofde dat er inderdaad gevaar bestond. Als ik dat wel geloofd had, zou ik beslist niet gewild hebben dat Nicks leven in plaats van het mijne in de waagschaal gesteld werd. Achteraf blijkt dat de anderen gelijk hadden en ik niet. Batsjev en zijn mannen brachten Nick om het leven, in de stellige overtuiging dat hij Martin Adler was. Ik werd gedwongen hierheen te komen en toe te zien dat Batsjev zich voor mij uitgaf, terwijl ikzelf net moest doen of ik Nick Felman was. Het was een doodvermoeiende en heel vreemde ervaring. Iedere keer dat iemand mij iets vroeg over mijn verleden, moest ik daarop antwoorden alsof ik Nick was.'


    Hij keek lady Burford aan. 'Om een voorbeeld te noemen: ik was nooit in Stockholm geweest en toen u mij ernaar vroeg, moest ik erop reageren alsof ik Nick was, die er wel was geweest. Ik weet zeker dat ik fouten heb gemaakt, net zoals Batsjev, trouwens. Iedereen dacht dat hij Adler was en hij moest dus steeds net doen alsof, en ofschoon hij blijkbaar heel goed op de hoogte was van mijn levensloop, heb ik hem verschillende keren horen spreken over plaatsen waar ik nooit geweest ben. Maar dat kon Batsjev blijkbaar niet zoveel schelen; niemand hier kende immers de echte Adler en die was volgens hem immers dood? De onderhandelingen waren voor mij een nachtmerrie. Ik was voortdurend doodsbenauwd dat Batsjev van Saunders de inlichtingen zou krijgen waar het hem om te doen was. Ik wist dat hij onmiddellijk de benen zou nemen wanneer hij die had; waarschijnlijk zou hij eerst nog proberen mij uit de weg te ruimen, zodat ik aan niemand zou kunnen vertellen wie hij was. Maar wat nog veel erger was: wanneer ze Anna Felman niet langer als gegijzelde nodig hadden, zag ik geen enkele reden waarom ze niet ook haar om het leven zouden brengen. Gelukkig hield jij je poot stijf. Saunders. Het ironische van het geval was dat, terwijl Batsjev totaal onkundig was omtrent de informatie die jij wilde hebben en hij je dus steeds met een kluitje in het riet moest sturen, ik wel over die informatie beschikte. Alles wat jij wilde weten, zit in mijn hoofd. Maar men had hem gezegd - en dat klopt ook - dat alleen Adler volledig op de hoogte was en dat Felman niets wist. Omdat hij in de stellige overtuiging verkeerde dat ik Felman was, kwam het geen moment bij hem op mij iets te vragen.'


    'Maar waarom heb je het spelletje zo lang meegespeeld?' wilde Richard weten.


    Deveraux gaf antwoord op deze vraag. 'Omdat Adler wist dat Felman niets op zijn kerfstok had; dat wij, zodra we de bevestiging kregen dat Anna Felman inderdaad ontvoerd was, hem niet langer serieus van moord zouden verdenken. Maar als Martin Adler kan hij geen enkele reden aanvoeren waarom hij Batsjev niet vermoord zou hebben.'


    'Wel allemachtig! U denkt toch zeker niet dat Anna Felmans lot me niet ter harte gaat? Ik ken het meisje heel goed en ben erg op haar gesteld. Ik wilde onder geen beding haar leven in gevaar brengen. Ik geef toe dat ik tot dusver mijn mond gehouden heb om de reden die u al genoemd hebt; ik wist dat ik onschuldig was en wilde voorkomen dat u uw tijd zou verspillen door te proberen mij de moord in de schoenen te schuiven en intussen de werkelijke moordenaar zou laten ontsnappen. Maar u begrijpt toch wel dat ik dat niet meer dan een paar dagen had kunnen volhouden? Ik heb ook niet geprobeerd de groothertog via de telefoon een verkeerde voorstelling van zaken te geven. Ik heb hem precies verteld wat er gebeurd was en hoe ik verder dacht te handelen. Ik vroeg hem voorlopig geen mededelingen te doen over Felmans dood en voor het geval er in mijn land of bij onze ambassade in Londen van de Engelse politie een verzoek kwam om foto's van Adler of Felman, ervoor te willen zorgen dat er een foto van mij gestuurd werd met de naam Felman en die van Felman met mijn naam. Eerlijk gezegd, begrijp ik niet hoe u achter de waarheid bent gekomen.'


    'Heel eenvoudig,' zei Deveraux. 'Wilkins heeft gewoon via Scotland Yard bij het kantoor van uw persbureau in Londen een foto van Martin Adler opgevraagd.'


    Adler haalde zijn schouders op. 'Nou ja, ik kon ook niet overal aan denken.'


    'Wat deed u eigenlijk die nacht op Batsjevs kamer?' vroeg Deveraux.


    'Zoals uzelf al zei, hoopte ik daar voor hem belastend materiaal te vinden, iets waardoor ik vat op hem zou kunnen krijgen, of misschien een aanwijzing waar Anna werd vastgehouden. Het was een vrij hopeloze zaak, maar ik vond het de moeite waard een kans te wagen, ook al was die nog zo klein. Maar nu moet ik u nog iets bekennen: het is mijn schuld dat Fotheringay te veel slaapmiddelen binnenkreeg.'


    'Hoezo?'


    'Ik heb die bewuste avond in Batsjevs koffie een sterk slaapmiddel gedaan, zodat ik, zonder gevaar te lopen dat hij wakker werd, zijn kamer kon doorzoeken. Maar op een of andere manier moet Fotheringay de voor Batsjev bestemde koffie gekregen hebben.'


    'Ja, dat kan,' knikte Gerry. 'Toen Batsjev zijn koffie kreeg, zei hij dat hij hem eigenlijk liever zwart wilde hebben en toen heeft Algy met hem geruild.'


    'Misschien had Batsjev in de gaten dat ik er iets in gedaan had,' zei Adler, 'ofschoon ik niet goed begrijp hoe hij dat gezien kan hebben. En wat ik ook niet begrijp, is dat Fotheringay er zo lang op geslapen heeft.' Hij keek naar Algy. 'Het spijt me, jongeman, ik wou maar dat dit niet gebeurd was.' Maar hij kreeg geen antwoord, want Algy was weer in slaap gesukkeld. Gerry boog zich over hem heen en gaf hem een por. Hij schrok wakker en glimlachte wazig.


    'Wat is er precies in Batsjevs kamer voorgevallen?' vroeg Deveraux.


    'Dat moet u mij niet vragen. Ik verliet om zeventien minuten over twee mijn kamer. Ik dacht dat Batsjev intussen wel in diepe slaap zou zijn. Heel voorzichtig deed ik zijn deur open en glipte naar binnen. Ik wilde net mijn zaklantaren aandoen toen ik aan de andere kant van de kamer een vloerplank hoorde kraken. Ik dacht dat Batsjev voor mij op de loer lag. Ik begreep niet waarom hij niet het licht aandeed en me vroeg wat ik kwam doen. Ik had geen lust om zelf het initiatief te nemen. Ik bleef dus in het donker staan wachten, zeker een minuut of tien. Ik hoorde het halfdrie slaan. Ik begreep dat ik daar niet eeuwig kon blijven staan en sloop dus voorzichtig naar de deur. Voor ik er erg in had, liep er iemand in het donker tegen me aan. Hij probeerde me te ontwijken. Ik dacht dat hij het licht aan wilde doen, maar dat leek me niet zo geslaagd en ik pakte hem dos beet. We tolden min of meer de kamer rond en botsten overal tegenaan. We rolden over het bed, maar toen wist hij zich los te rukken. Half struikelend liep hij naar de deur en rende, zonder het licht aan te doen, de kamer uit. Dat verbaasde me wel, maar ik voelde er niets voor om nog langer in die kamer te blijven en dat uit te zoeken. Ik nam dus ook met bekwame spoed de benen. Het leek of er toen in het donker van alles om me heen gebeurde, maar mijn enige gedachte was dat Batsjev niet mocht merken dat ik zijn bevelen niet had opgevolgd. Het leek me van het grootste belang dat hij zou blijven denken dat hij me nog steeds onder de duim had. Tastend zocht ik mijn weg terug naar mijn kamer. Lady Geraldine weet maar al te goed wat er toen gebeurd is. Gelukkig had ik, telkens als ik naar mijn kamer ging, die kast en die stoel gezien, zodat ik die zonder veel moeite in het donker kon vinden. Daarna vloog ik terug naar mijn kamer en dook in bed. Iemand - ik vermoed dat u dat was,' zei hij met een knikje in de richting van Deveraux - 'kwam een paar minuten later mijn kamer binnen en keek naar mij, maar ik deed net of ik sliep en u ging weer weg.'


    'Ja.' zei Deveraux, 'ik dacht direct dat u de meest voor de hand liggende persoon was die lady Geraldine had opgesloten en hoopte dat ik u nog net niet in bed zou aantreffen.'


    'Dat was dan een tegenvaller voor u, maar hoe dan ook, ik bleef in bed totdat u later weer terugkwam en mij vertelde dat Batsjev verdwenen was.'


    'Goed,' zei Deveraux, 'dat is dan een raadsel dat tenminste gedeeltelijk is opgelost. We komen nu aan het volgende: de diefstal van mevrouw Peabody's collier.'


    

  


  
    



    31. Een arrestatie


    


    'We hebben het onomstotelijke bewijs,' zei Deveraux, 'dat jongstleden zaterdagavond, nadat het alarmsysteem was ingeschakeld, een beruchte internationale juwelendief, beter bekend onder zijn bijnaam ''de Schim", hier in huis was en dat in diezelfde nacht mevrouw Peabody's collier uit haar juwelendoosje werd ontvreemd. Maar was het wel de Schim die via het raam van de ontbijtkamer wist te ontsnappen en daarbij het alarm in werking stelde? Of heeft de dief eenvoudig geprofiteerd van het feit dat door toedoen van Batsjev het alarm in werking trad. waardoor hijzelf langs een andere weg kon ontsnappen?


    Hoe meer ik erover nadacht, des te meer verzette mijn gezond verstand zich ertegen dat een beroepsinbreker als de Schim niet geweten zou hebben dat Alderley een uniek alarmsysteem had. En zou hij dit wetende, voor de diefstal een tijd uitgekozen hebben waarop bij zijn ontsnapping het alarm automatisch in werking zou treden? Ik kon me dat niet voorstellen, Je kunt er natuurlijk van uitgaan dat hij aan de uitdaging zoals die was neergelegd in dat tijdschriftartikel, geen weerstand had kunnen bieden. Maar dat is natuurlijk onzin. De Schim is boven alles beroepsinbreker. Hij zal nooit onnodig zijn vrijheid riskeren en beslist nooit afwijken van zijn normale werkwijze waarmee hij al zo lang zoveel succes heeft gehad, alleen maar om op de uitdaging van een of ander onnozel tijdschrift in te gaan. Bovendien zitten we nog met een andere moeilijkheid. Uit de verklaringen van het echtpaar Peabody blijkt dat slechts een van beiden in hun slaapkamer was en niet sliep tot het moment waarop Peabody, vlak voor half drie, naar de wapenkamer ging. Gedurende ongeveer drie minuten was er dus niemand in hun suite. Mevrouw Peabody kwam even over halfdrie iemand op de trap tegen die volgens haar de Schim geweest moet zijn, en dat zou kunnen betekenen dat het collier in die drie minuten werd gestolen. Niemand kon echter van tevoren weten dat juist in die korte tijd de suite verlaten zou zijn. Moeten we dan maar aannemen dat de Schim bij toeval juist in die korte periode de suite van de Peabody's is binnengedrongen? Of dat hij bijvoorbeeld in een van de kamers aan de overkant van de gang rustig heeft zitten wachten of de Peabody's misschien tegelijk 's nachts hun kamer zouden verlaten? Beide mogelijkheden lijken me vrijwel uitgesloten.


    'Ik moet eerlijk bekennen dat ik er op een gegeven ogenblik Peabody ernstig van verdacht de hele diefstal in scène gezet te hebben, maar dat idee moest ik algauw laten varen. In de eerste plaats hebben inlichtingen die we uit de Verenigde Staten ontvingen, duidelijk uitgewezen dat zijn financiële positie klinkt als een klok, en ten tweede bezitten we het visitekaartje van de Schim als bewijsstuk. De vraag was dus: Waarom zou de Schim zo ongelooflijk roekeloos te werk gegaan zijn, zoveel aan het toeval hebben overgelaten en alleen dank zij een grote dosis geluk een arrestatie voorkomen hebben? Nee, dat was te gek!'


    Deveraux hield even op. 'Maar hij had er wel succes mee; waar of niet?' zei Gerry.


    'Inderdaad, lady Geraldine, hij had succes. Hoe gek het ook klinkt, de Schim ging er met het collier vandoor. Of was het alleen zijn bedoeling dat wij dat zouden denken? Want laten we nu eens aannemen dat hij er helemaal niet vandoor is gegaan? Laten we aannemen dat hij nog steeds hier in huis is?'


    'U bedoelt dat hij zich ergens in huis schuilhoudt?' vroeg lord Burford verbaasd.


    'Nee, lord Burford, daaraan hebben we geen moment serieus gedacht, hoewel adjudant Wilkins' mensen zich er wel grondig van overtuigd hebben of hij inderdaad niet meer in huis is. Nee, ik bedoel dat hij zich nog steeds frank en vrij door het huis beweegt.'


    De gravin viel hem in de rede. 'U wilt toch niet beweren dat iemand van het personeel...'


    'Nee, lady Burford, dat niet; het personeel gaat vrijuit. Trouwens, ze zijn allemaal al veel te lang bij u. Nee, ik heb het oog op een van uw gasten. Laten we nu eens aannemen dat de Schim inderdaad naar Alderley kwam, in de hoop het collier te kunnen stelen. Laten we verder eens aannemen dat hij hier kwam te staan tegenover het obstakel van een onfeilbaar alarmsysteem waardoor hij onmogelijk met het collier zou kunnen ontsnappen, en dus onmiddellijk nadat de diefstal ontdekt was, de verdenking zou vallen op een van uw gasten. Laten we aannemen dat hij eenvoudig een geschikt moment heeft afgewacht, in de hoop deze hindernis te omzeilen, en dat hij in de vroege ochtend gewekt werd met de mededeling dat een geheimzinnige man uit het huis ontsnapt was. In die omstandigheden hoefde hij slechts één ding te doen, namelijk onmiddellijk naar mevrouw Peabody's kamer gaan en het collier stelen, in de wetenschap dat men welhaast zeker zou denken dat het de Schim was die door het raam naar buiten was gesprongen.'


    Onverwachts wendde Deveraux zich tot een van de aanwezigen. 'En zo hebt u het inderdaad gedaan, nietwaar, meneer Evans, nadat u ons allemaal gewezen had op de mogelijkheid dat het collier gestolen zou kunnen zijn. Zo is het toch, hè?' Een paar seconden bleef Evans onbeweeglijk zitten zonder een woord te zeggen. Toen nam hij langzaam zijn bril af en wreef over zijn ogen. 'Ja,' zei hij, 'ik heb het collier inderdaad weggenomen, even voordat ik u wakker maakte, H. S. Ik had het al die tijd in mijn zak,' zei hij grinnikend. 'En toen ik samen met lord Burford de oostelijke vleugel inspecteerde, heb ik het gauw in een vaas in een van de rommelkamers op de bovenste verdieping verstopt.'


    'Is het... eh... is het daar nog?' vroeg Carrie Peabody ademloos.


    'Nee. mevrouw. Ik heb het gisteren in de buurt van de vijver begraven. Ik was van plan later, op een van de dagen dat het park voor het publiek is opengesteld en de hele zaak min of meer in het vergeetboek zou zijn geraakt, terug te komen om het op te graven. Voor mijn vertrek zal ik graag aan Wilkins' smerissen de juiste plek aanwijzen.' Hij keek over zijn schouder. 'Bent u daar nog, adjudant?'


    'Jazeker, Evans,' klonk Wilkins' stem vanuit de hoek.


    'Ik hoop dat u er goede nota van neemt dat ik u alle medewerking verleen; dat ik onmiddellijk mijn schuld toegeef; dat ik geen enkele weerstand bied en dat ik u de juiste plek zal aanwijzen waar het gestolen goed zich bevindt. En omdat dit mijn eerste overtreding is en ik aan de plotselinge verleiding blijkbaar geen weerstand kon bieden, vertrouw ik erop dat ik er met een paar jaartjes in de nor wel zal afkomen; denkt u ook niet?'


    'Eerste overtreding? Plotselinge verleiding?' snoof Wilkins. 'Man, de Schim is al jaren bezig.'


    'Hoe komt u erbij dat ik de Schim zou zijn?' vroeg Evans verontwaardigd. 'Trouwens, dat kunt u nooit bewijzen.'


    'En dat visitekaartje dan?' vroeg Deveraux kalmpjes.


    'Ik ben niet van plan nu al op mijn verweer vooruit te lopen, beste kerel, maar neem van mij aan dat ik er een heel goede verklaring voor heb hoe dat kaartje in mijn bezit kwam. Doordat ik toevallig dat ding in handen kreeg, kwam ik op het idee net te doen alsof ik de Schim was.'


    'Vertel dat maar liever aan de rechter,' zei Deveraux.


    'Dat zal ik zeker doen.'


    Wilkins gaf Leather een wenk. Deze opende de deur. Twee agenten in uniform kwamen binnen. Leather zei zachtjes iets tegen hen.


    'Is het de bedoeling dat ik met deze heren meega?' vroeg Evans. 'Nou, vooruit dan maar. Een goede secretaris gehoorzaamt altijd onvoorwaardelijk. Nou, H. S. tot ziens dan maar; het was me een waar genoegen. Het spijt me, maar het ziet er niet naar uit dat ik de normale opzegtermijn in acht zal kunnen nemen. Vaarwel, mevrouw. U moet me geloven, dat ik het eigenlijk erg naar vond om u te moeten bestelen. Ik heb werkelijk serieus overwogen uw collier niet weg te nemen, maar mijn slechte natuur kreeg de overhand. Nou, tot ziens dan maar, mylord, dames en heren. Het spijt me heel erg dat ik u nu in de steek moet laten; ik heb namelijk nog nooit iets met een moord te maken gehad en ik was benieuwd wie de dader zou zijn. Maar het zal allemaal wel in de kranten komen en ik denk wel dat ik die in de gevangenisbibliotheek zal mogen lezen.'


    Hij verliet met de twee agenten de kamer. 'Nou,' zei lord Burford, 'wel een fraai heer, die Evans.'


    Peabody was lijkbleek. 'Ik heb hem geen moment verdacht,' zei hij. 'Hij had zelfs geprobeerd ons over te halen het collier niet mee te nemen toen we hiernaartoe gingen.'


    'Dat was heel handig van hem,' zei Deveraux. 'Hij wist donders goed dat uw vrouw het dan juist mee zou willen nemen.'


    'Lieve hemel,' zei Carrie Peabody. 'Denkt u heus dat hij alleen bij Hiram in dienst trad om mijn collier te kunnen stelen?'


    Deveraux knikte. 'Ja, twaalf maanden geduld oefenen is niet te lang om zo'n waardevol voorwerp te pakken te krijgen. Ik weet welhaast zeker dat hij gedurende de hele reis steeds op een gunstige gelegenheid heeft geloerd. Maar tot uw komst hier bent u blijkbaar steeds zo voorzichtig geweest dat hij geen kans kreeg.'


    'Hoe lang verdacht je hem al?' vroeg Jane.


    'Ik hield hem al in de gaten nadat ik vrijdagmiddag een gesprek met hem had gevoerd. Zonder dat ik ernaar vroeg, vertelde hij me dat hij van plan was bij Peabody ontslag te nemen en voorlopig in Engeland te blijven. Hij bracht het zelf ter sprake en ik vermoed dat hij toen al in de gaten had dat ik een soort detective was en dat hij mij er min of meer op voorbereidde van plan te zijn bij Peabody ontslag te nemen zodat, wanneer de diefstal ontdekt werd en hij onmiddellijk daarna ontslag nam, de verdenking niet op hem zou vallen. Bovendien deed hij net alsof hij als geboren en getogen Amerikaan voor het eerst in Engeland was, maar hij gebruikte daarvoor te veel typisch Engelse uitdrukkingen. Er waren nog een paar aanwijzingen. Ten eerste: na de diefstal begrepen we dat de Schim nooit het collier zou hebben gestolen terwijl het alarmsysteem was ingeschakeld. Ten tweede: de dubbele moord en de diefstal konden niets met elkaar te maken hebben, zoals bleek uit het visitekaartje van de Schim en diens bekende af keer van geweld. De Schim kon dus onmogelijk van tevoren geweten hebben dat de ruit zou worden ingeslagen. We moesten daarom wel aannemen dat de diefstal gepleegd was nadat het alarm gegaan was; daarmee werd Evans de meest voor de hand liggende verdachte.'


    'Waarom?' vroeg Jane.


    'Lady Geraldine suggereerde dat de Schim misschien wel een vrouw kon zijn. Ik heb dat gecontroleerd en hoorde van de politie dat dit beslist niet het geval was. Men wist zeker dat de Schim een man was, nog betrekkelijk jong. Toen de diefstal ontdekt werd, wisten slechts twee mensen die aan dat signalement beantwoordden, dat de ruit was ingeslagen en dat iemand daarvan gebruik had kunnen maken. Die twee waren Evans en ik. Ik wist van mezelf dat ik de Schim niet was, en daarom...' Deveraux maakte een veelbetekenend gebaar.


    'Wilkins heeft vandaag nog wat inlichtingen ingewonnen omtrent zijn verleden, en die waren uiterst vaag. In ieder geval was een van de referenties die hij aan Peabody gaf, vervalst. Het was dus een vrij duidelijke zaak.'


    'Verdorie, en dan te bedenken dat hij een van de beste secretarissen was die ik ooit gehad heb,' verzuchtte Hiram Peabody.


    

  


  
    



    32. De moordenaar


    


    Deveraux liep naar het andere eind van de kamer en schonk zichzelf een glas water in dat hij in één teug leegdronk. Daarna ging hij weer terug naar het midden van de kamer. Hij keek naar de kring van gezichten om hem heen. Aller ogen waren op hem gericht. Zelfs Algy Fotheringay leek nu klaarwakker.


    'Geweldpleging, persoonsverwisseling, het achterhouden van bewijsmateriaal, verschillende diefstallen - al deze dingen hebben we gehad,' begon Deveraux. 'Dan komen we nu aan de twee moorden.


    Eerder vandaag gaf adjudant Wilkins mij een aantal aanwijzingen omtrent de ware toedracht van deze moorden. Ik zal ze niet op precies dezelfde manier herhalen waarop hij ze mij gaf, maar het kwam in het kort hierop neer: Lady Geraldines ogen, mijn oren en Jane Cliftons neus; vervolgens Batsjevs vlucht, lord Burfords verzameling, Wilkins' eigen lengte en tenslotte het weer.'


    Deveraux herhaalde het rijtje nog eens en vervolgde: 'Ik moet erbij zeggen dat verschillende van deze dingen betrekking hebben op iets dat er niet was of zelfs nooit geweest is. Misschien kunnen we proberen gezamenlijk een oplossing hiervoor te vinden. Wie wil beginnen? U, lady Geraldine?' Geraldine trok haar neus op. 'Ik heb geen flauw idee wat mijn ogen of uw oren ermee te maken hebben. De betekenis van pappies verzameling is nogal duidelijk, dunkt me. Het pistool waarmee de barones werd doodgeschoten, kwam daarvandaan. Batsjevs vlucht? Ik denk dat u daarmee bedoelt: Waarom besloot hij het huis zo plotseling midden in de nacht te verlaten? Nou, ik heb daarover al een theorie ten beste gegeven. En wat betreft Jane Cliftons neus: ik denk dat zij beter weet waar dat op slaat dan ik.'


    'Even nadat ik was neergeslagen, rook ik in de linnenkamer het parfum van de barones,' zei Jane bedachtzaam. 'Ik herinnerde me dat pas later en als gevolg daarvan vonden we haar lijk in de geheime gang. Dat is het enige waar mijn neus iets mee te maken had. Wat was er nog meer?'


    'De lengte van de adjudant.'


    Jane en Gerry keken elkaar aan. Jane haalde haar schouders


    op. 'Geen flauw idee,' zei Gerry.


    'En het weer?'


    'Tja,' zei Jane, 'de donder overstemde verschillende geluiden, bijvoorbeeld wat er in Anileses kamer gebeurde terwijl Gerry buiten op de gang zat.'


    'Nou, hoe was dat? Niet gek, hè!?' zei Gerry.


    'Gaat wel, maar we zullen nog eens opnieuw beginnen. Laat mijn oren er maar even buiten en laten we het vooral hebben over uw ogen. U zei dat u de barones om ongeveer zeven minuten over twee zag terug komen en haar kamer binnengaan en dat ze die voor half drie niet meer verlaten heeft. Dat is in volkomen tegenspraak met de verklaring van meneer Saunders die beweert dat er niemand in de kamer was toen hij daar kwam.'


    Gerry beet op haar lippen, 'k ... eh ... ik dacht dat... begon ze.


    'U dacht dat ik dat vergeten was, nietwaar, lady Geraldine? Maar dat is niet zo.'


    Met een stem die ongewoon scherp klonk door de spanning, zei Richard: 'U hebt zelf gezegd dat uw oorspronkelijke reconstructie die mij als de moordenaar aanwees, achteraf niet klopte met de feiten.'


    Weer kwam vanuit zijn donkere hoekje Wilkins' stem: 'Neemt u me niet kwalijk, excellentie, maar dat heeft meneer Deveraux niet gezegd. U zei dat het niet waar was. Ik heb gezegd dat er een kern van waarheid in lag, ofschoon de reconstructie van de feiten niet helemaal klopte en geen antwoord gaf op al onze vragen. Maar omdat die reconstructie niet helemaal klopte, wil dat nog niet zeggen dat u in geen geval de moord bedreven kon hebben.'


    Richard sloot zijn ogen. 'Nee, dat is waar.'


    'Maar er is iets anders waaruit uw onschuld blijkt,' zei Deveraux. 'Dat is namelijk het uitermate belangrijke begrip tijd. Ik zou wel eens willen weten of iemand van u dit ene zeer belangrijke feit dat onder andere uit Peabody's verklaring naar voren is gekomen, heeft opgemerkt. Dat is namelijk dit: dat hij lord Burfords pistool - waarmee de barones werd doodgeschoten - even voor half drie uit de wapenkamer heeft weggenomen en dit pistool daarna steeds bij zich heeft gehouden. Zelf heeft hij haar beslist niet doodgeschoten, anders zou hij dit nooit hebben toegegeven. De moordenaar moet het pistool dus na de schietpartij teruggebracht hebben naar de wapenkamer en wel voordat Peabody het daar wegnam. Hetgeen betekent dat de barones even daarvoor werd vermoord. En daarom kan Saunders, toen hij om even over halfdrie in haar kamer kwam, haar onmogelijk gedood hebben; Ze was toen al dood.'


    Richards hoofd viel achterover. 'God zij dank,' verzuchtte hij.


    'Maar wanneer werd ze dan vermoord?' vroeg Gerry ontdaan. 'Ik geef u de verzekering dat ik haar vóór tien over twee zag terugkomen en haar kamer binnengaan.'


    'Dat bestrijd ik ook niet. Volgens mij werd ze om ongeveer elf of twaalf minuten over twee vermoord.'


    'Maar door wie dan, in godsnaam?'


    'U hebt zelf al eerder antwoord gegeven op die vraag. De barones werd vermoord door Stanislaus Batsjev.'


    Hij keek naar de ongelovige gezichten alsof hij enige reactie verwachtte, maar het leek wel of iedereen met stomheid was geslagen. Richard was de eerste die iets zei. 'Maar waar? In haar eigen kamer?'


    Deveraux knikte.


    'Maar wie heeft het lijk dan weggehaald?' vroeg Gerry. 'Batsjev zelf.'


    'Dat is onmogelijk; dat had ik moeten zien.'


    'Nu komen we weer terug op lady Geraldines ogen. Wilt u ons eens precies vertellen wat u allemaal gezien hebt vanaf het moment dat u zich in die nis verstopte?'


    'Ik zag dat de barones om een minuut of vier, vijf over twee haar kamer verliet. Daarna...'


    'Wacht even. Ze ging naar de wapenkamer en haalde daar lord Burfords Bergman-Bayard plus een aantal patronen. Ze wist dat Batsjev woedend op haar zou zijn als hij hoorde dat ze tenslotte toch niet van plan was Saunders te chanteren en wilde zich veilig stellen. We vermoeden dat ze het slot geforceerd heeft, iets wat haar niet veel moeite gekost zal hebben, gezien haar verleden. Het is zelfs mogelijk dat ze dit al eerder op de avond gedaan heeft, om op alles voorbereid te zijn. Maar ze heeft natuurlijk met het wegnemen van het pistool tot het laatste moment gewacht, voor het geval lord Burford, voor hij naar bed ging, nog even naar de wapenkamer zou gaan en dan zou merken dat het bewuste pistool verdwenen was ... Gaat u nu maar door.'


    'Om ongeveer zes of zeven minuten over twee kwam Batsjev en ging haar kamer binnen. Even later kwam ze zelf terug.'


    'En toen moet er gebeurd zijn wat u al dacht. Batsjev beschuldigde haar ervan dubbel spel te spelen, bedreigde haar en zij trok het pistool. Toen heeft hij waarschijnlijk geprobeerd het haar af te pakken; er volgde een worsteling en ze werd neergeschoten. Waarschijnlijk had hij haar in een houdgreep. Het geluid van het schot werd door hun lichamen gedempt, en mede door de dikke deur en het onweer hebt u daar niets van kunnen horen...


    Wat hebt u nog meer gezien?'


    'Batsjev die de kamer uit kwam - alleen.'


    'Toen wist u echter nog niet wie het was, is 't wel?'


    'Nee.'


    'Hoe kan dat?'


    'Nou, het enige licht dat er was, kwam van zijn zaklantaren en die hield hij naar de grond gericht. Ik kon zijn gezicht dus niet zien.'


    'Wat hebt u dan wel van hem kunnen zien?'


    'Nou, eigenlijk alleen zijn voeten en een stukje van zijn benen.'


    'Precies. Maar wat u niet kon zien, was dat Batsjev het lijk van de barones over zijn schouder droeg.'


    Men kon als het ware een speld horen vallen. Gerry staarde Deveraux stomverbaasd aan, deed haar mond open, maar sloot hem meteen weer.


    'Zou dat kunnen, denkt u?' vroeg Deveraux.


    'Ja, dat kan best,' zei ze bedachtzaam. 'Maar ik had niet de indruk dat hij iets zwaars droeg; hij liep vrij snel en heel gemakkelijk.'


    'Hij was een oersterke vent; voor hem was ze zo licht als een veertje.'


    'Maar hoe weet u dat het zo gegaan is?'


    'Gezien het feit dat er maar één deur is in die kamer, dat het raam niet meer dan een paar centimeter geopend kon worden zonder dat het alarm ging werken en aangenomen dat zowel u als uw oom de waarheid spreken, kan het alleen op die manier gegaan zijn.'


    'Hij heeft het lijk dus zelf in de geheime gang gedeponeerd?' vroeg Jane.


    'Ja, dat klopt.'


    'Maar waarom?'


    'Daarnaar kunnen we alleen maar gissen; vermoedelijk heeft hij ingezien dat hij zijn opdracht niet kon uitvoeren. Hij was waarschijnlijk van plan de benen te nemen zodra het personeel op was en het alarm was uitgeschakeld. Iemand met zijn ervaring zou een redelijke kans gehad hebben ongemerkt weg te komen. Bovendien verwachtte hij dat men zou aannemen dat de barones samen met hem vertrokken was. Het was dus van vitaal belang dat haar lijk niet onmiddellijk ontdekt werd. Ik vermoed dat hij gedacht heeft dat de geheime gang een goede plaats was om het lijk te verbergen en dat hij niet het plan had om het lijk via die gang naar beneden te transporteren. Ik denk dat hij later al haar spulletjes uit haar kamer zou zijn gaan halen en die ook bij het lijk in de gang zou hebben gelegd. Maar voordat hij dit deed, ging hij eerst het wapen terugbrengen naar de wapenkamer '


    'Waarom al die moeite?' vroeg Jane.


    'Nou, blijkbaar was het van het grootste belang het moordwapen zo snel mogelijk kwijt te raken, voor het geval iemand wakker geworden en opgestaan was om te kijken wat er aan de hand was. Hij had het pistool ook bij het lijk kunnen leggen, maar hij wist dat de graaf en Peabody voortdurend de wapenkamer in en uit liepen en dat de lege plek in de vitrine hun onmiddellijk zou opvallen. Dat hij en de barones vermist werden, hoefde nog niet te betekenen dat men direct aan een misdrijf zou denken, maar wanneer er tegelijk met hen ook een pistool verdwenen was, dan zou dit kunnen wijzen op geweldpleging, of zelfs moord, en dat zou kunnen leiden tot een uitgebreid onderzoek. Hoe dan ook, na het lijk achter het paneel verborgen te hebben, ging hij rechtstreeks naar de wapenkamer. Daar moet hij niet langer dan een minuut of zo geweest zijn voordat u in zijn kamer kwam, meneer Adler.'


    Martin Adler knikte.


    'Batsjev legde het pistool terug,' vervolgde Deveraux. 'en het is vrijwel zeker dat hij daarna naar zijn kamer wilde gaan om zijn koffers te pakken. Maar dat ging niet door, want hij werd op zijn beurt doodgeschoten.'


    De spanning in de kamer steeg weer. Het leek wel of niemand zelfs adem durfde te halen.


    'Ik heb al gezegd,' vervolgde Deveraux, 'dat - het personeel buiten beschouwing gelaten - slechts drie mensen hier in huis, voordat het alarm ging, in hun bed waren gebleven. Een van hen was lady Burford, de tweede Fotheringay en de derde was, hoe gek het ook klinkt, Evans. Dat wil dus zeggen dat, behalve diegenen die reeds hebben toegegeven dat ze op waren, er nog iemand is die niet in zijn bed lag, maar in het donker rondsloop.'


    Deveraux hield op, draaide zich om en keek strak naar een kleine onopvallende figuur die net even buiten de grote kring zat. 'Die iemand was Edward Thornton.'


    Thornton bleef, zonder iets te zeggen, strak voor zich uit kijken.


    Deveraux wees naar hem. 'Daar zit de man met wie u gevochten hebt, meneer Adler. Daar zit de man die jou heeft neergeslagen, Jane. Daar zit de man aan wie tienduizend pond betaald werd voor inlichtingen omtrent de geheime besprekingen. meneer Saunders.'


    Thornton keek hem koeltjes aan. 'U bent niet goed wijs,' zei hij rustig.


    'En daar zit ook de man die Stanislaus Batsjev heeft doodgeschoten,' vervolgde Deveraux meedogenloos.


    'Je bent gek,' beet Thornton hem toe. 'Denk je werkelijk dat iemand dat zal geloven? Welk motief zou ik daarvoor gehad moeten hebben?'


    'Hij wist dat u een verrader was, in dienst van een vreemde mogendheid.'


    'Dat is een gemene leugen. Trouwens, ik had niet eens de tijd om hem dood te schieten. Niemand kon immers het huis verlaten voor tien voor drie...'


    'U bent het huis ook niet uit geweest; u schoot hem om ongeveer vijf voor halfdrie in de wapenkamer neer toen hij daar het Bergman-pistool terug kwam brengen.'


    'Terwijl het lijk in de vijver is gevonden? Hoe kan dat nou, idioot?'


    'Dat is wel zo. maar u hebt later, nadat het alarm was gegaan, het lijk naar de vijver gebracht.'


    'En wanneer zou ik dat dan hebben moeten doen?'


    'Nadat juffrouw Clifton op uw kamer was geweest - dat was ongeveer een minuut voor drie - en voordat u ons kwam helpen zoeken.'


    'U wilt toch zeker niet beweren dat ik me eerst heb aangekleed, vervolgens, zonder dat iemand het zag, een lijk naar beneden heb gedragen, dit buiten in de vijver heb gegooid, weer teruggegaan ben naar mijn kamer en me helemaal droog en zonder een spatje modder aan mijn voeten bij u gevoegd heb, en dit alles in hooguit een kwartier?'


    'Nee, dat niet. Dat was namelijk het meest geraffineerde van het hele plan. Om u van het lijk te ontdoen, hoefde u de wapenkamer niet eens te verlaten.'


    Hij keek om zich heen. 'Herinnert u zich nog de aanwijzingen die ik gaf? Lord Burfords verzameling en Batsjevs vlucht? U dacht allemaal dat dat ontvluchten of ontsnappen inhield nietwaar? Nee, vlucht betekende in dit geval letterlijk vliegen door de lucht. Dat is de manier waarop het lijk in de vijver terechtkwam; het werd erheen geschoten.'


    'U ... u bedoelt toch niet...' fluisterde de graaf.


    'Jawel, lord Burford. Het werd weggeschoten uit het kanon dat gebruikt is door Boeroendi, de menselijke kanonskogel.'


    'Grote góden!" zei Richard.


    'Daar geloof ik niets van,' mompelde lady Burford onzeker. 'Wel allemachtig! Hoe is het mogelijk?' riep Hiram Peabody.


    Algy Fotheringay liet de monocle uit zijn oog vallen.


    Het was op dat moment, terwijl ieders aandacht gevestigd was op Deveraux, dat Thornton in actie kwam. Bliksemsnel sprong hij overeind, in zijn hand een kleine revolver met korte loop. Hij deed twee passen in de richting van de deur. 'Blijf waar je bent, jullie allemaal!'


    'Doe geen domme dingen,' zei Wilkins kalm. 'Hier schiet u niets mee op.' Hij liep naar Thornton toe.


    Deze draaide zich met een ruk om en richtte de revolver op Wilkins. 'Ik zei: Staan blijven! Dat geldt ook voor u.' Achter zich hoorde hij Deveraux zeggen: 'Je kunt niet iedereen overhoop schieten, Thornton.'


    Thornton draaide zich weer om en richtte het wapen nu op Deveraux. Hij likte langs zijn lippen en keek even over zijn schouder naar Wilkins en Leather. Hij knipperde met zijn ogen. 'Nee, misschien niet,' snauwde hij, 'maar ik kan er in ieder geval eentje kapotschieten.'


    Hij stond achter Janes stoel en terwijl hij dit zei, greep hij haar bij haar arm en trok haar overeind.


    'Als iemand het waagt ook maar een stap te zetten, schiet ik haar als eerste neer.'


    Hij legde zijn arm om haar hals, trok haar achterover tegen zijn borst en drukte de loop van zijn wapen tegen haar slaap.


    De eerste schrik duurde maar even. Daarna voelde Jane zich doodkalm. Ze had minder last van het koude staal tegen haar hoofd dan van de druk van Thorntons arm op haar keel. Ze zag de kring van bleke ontstelde gezichten scherp af getekend als op een foto. Ze merkte op dat Deveraux en Wilkins zich allebei hadden teruggetrokken, niet in staat haar te helpen. Thornton liep achteruit naar de deur en trok Jane moeizaam met zich mee. Ze kwamen steeds dichter bij de deur en de druk van zijn arm bracht tranen in haar ogen.


    'Daar hebben jullie niet van terug, hè?' Met een ruk trok hij Jane nog verder achterover, waarbij zij haar enkel gemeen tegen een stoelpoot stootte. 'Schiet op, meisje! Geen gezeur.' Toen werd Jane echt boos.


    De vernedering die ze zich moest laten welgevallen, drong nu pas goed tot haar door. Hoe durfde hij haar zo te behandelen? Ze had er schoon genoeg van.


    Ze hief haar handen op, trok Thorntons pols naar haar mond en boog haar hoofd. Door deze onverwachte beweging gleed het pistool weg van haar hoofd en op dat moment pakte Jane zijn hand tussen haar tanden en beet zo hard ze kon. Thornton slaakte een kreet van pijn en trok zijn arm terug. Jane stootte met haar elleboog in zijn maagstreek en terwijl de arm met het pistool wild in de lucht zwaaide, sprong ze opzij.


    Giles Deveraux kwam onmiddellijk in actie. Hij sprong op Thornton af. Met zijn ene hand greep hij de pols van de arm met het wapen en met zijn andere gaf hij een stevige rechtse op Thorntons kin waardoor deze met een smak op de grond viel.


    Een minuut later stond Edward Thornton weer overeind, maar nu geboeid en stevig vastgehouden door rechercheur Leather.


    Hijgend zei Thornton tegen Deveraux: 'Oké, ik geef toe dat ik geld heb aangenomen. Die tienduizend pond was een voorschot. Ik zou nog eens tienduizend krijgen wanneer ik de gegevens over een bepaald Afrikaans land overhandigde. Maar ik sta niet in dienst van een vreemde mogendheid. Ik heb het geld ontvangen van een Scandinaviër. Deze handelde in opdracht van een privé-persoon, een financier die daar van tevoren om zuiver zakelijke belangen land wilde opkopen. De belangen van dat bewuste land zouden hierdoor niet worden geschaad.'


    'Nee,' zei Richard bits, 'alleen zouden daardoor duizenden arme sloebers van hun rechten beroofd zijn.'


    'Ik durf er mijn laatste dollar onder te verwedden dat die ouwe bloedzuiger van een Zapopoulos daarachter zit,' zet Peabody.


    'Dat weet ik niet,' zei Thornton. 'Ik heb alleen met die Scandinaviër te maken gehad. Ik dacht dat het een makkie zou worden, maar Batsjev wilde niets loslaten. Het was intussen al zaterdag en ik wist waarachtig niet wat ik doen moest. Daarom besloot ik in zijn kamer te gaan zoeken naar papieren waaruit ik misschien iets wijzer zou worden. Hoe kon ik nou weten dat hij een oplichter was en zelf evenmin iets wist? Ik probeerde hem iets te geven waardoor hij niet wakker zou worden; na het eten deed ik stiekem een paar slaappillen in zijn koffie. Pas de volgende dag realiseerde ik me dat Fotheringay die koffie had opgedronken, maar ik wist natuurlijk niet dat een ander hetzelfde grapje al had uitgehaald.'


    Lord Burford floot zachtjes tussen zijn tanden en keek Algy met enig ontzag aan. 'Lieve hemel, geen wonder dat die knaap als een blok geslapen heeft.'


    'Je hebt geluk gehad, Fotheringay, dat je er levend af bent gekomen,' zei Deveraux.


    Algy lachte zelfvoldaan. 'Ik ben altijd een ijzersterke kerel geweest. Ik herinner me een keer...'


    Deveraux viel hem in de rede. 'Ga door, Thornton,' zei hij. 'Tegen kwart over twee ging ik naar Batsjevs kamer. Batsjev was er niet. Daar begreep ik niets van, maar ik begon toch te zoeken. Na een minuut of twee, drie hoorde ik de deur opengaan. Ik dacht natuurlijk dat het Batsjev was en verstopte me achter de kast. Er gebeurde echter niets en tenslotte probeerde ik bij de deur te komen. U weet wat er toen is gebeurd. Ik slaagde erin de deur uit te komen en rende terug naar mijn eigen kamer waarbij ik onderweg tegen haar' - hij wees naar Jane - 'aanbotste. Ik kroop meteen in bed en bleef daar liggen tot ze mij, ongeveer een half uur later, kwam wekken. Dat is alles. Ik raakte zo-even in paniek omdat ik dacht dat de zaak er heel slecht voor mij voorstond, maar ik zweer dat ik geen landverrader ben, en ook geen moordenaar. Ik heb Batsjev niet doodgeschoten.'


    Deveraux keek hem met een effen gezicht aan, maar voordat hij iets kon zeggen, kwam weer de kalme stem van Wilkins: 'Dat weet ik.'


    


    Na Wilkins' woorden bleef het een hele poos doodstil. Het leek of iedereen zijn adem inhield. En weer was het Richard die het eerst iets verstandigs wist te zeggen. 'Wilt u daarmee zeggen, adjudant, dat het niet Thornton geweest is die Batsjev heeft doodgeschoten?'


    'Inderdaad, meneer.'


    'Maar waarom hebt u het dan goed gevonden dat Deveraux hem ervan beschuldigde?'


    'Ik vrees dat ik deze list graag gebruik; iemand beschuldigen van een halsmisdaad om zodoende een bekentenis los te krijgen van een kleiner vergrijp. Het spijt me dat ik twee keer op één avond mijn toevlucht tot een dergelijke methode heb moeten nemen. Maar omdat we heel weinig bewijzen tegen hem hadden, moesten we Thornton wel zover zien te krijgen dat hijzelf de samenzwering en omkoping bekende. Helaas kon ik niet voorzien dat hij gewapend zou zijn.'


    Hij knikte tegen Leather en die opende de deur. Er kwamen weer twee agenten in uniform binnen. 'Neem hem maar, mee,' zei Wilkins.


    Toen de deur achter een verwezen en sprakeloze Thornton in het slot gevallen was, zei lord Burford: 'Gaat u ons nu misschien ook nog vertellen dat Boeroendi's kanon niet gebruikt werd om Batsjevs lijk kwijt te raken?'


    'O nee, het werd wel degelijk daarvoor gebruikt, maar niet door Thornton.'


    'Maar door wie dan? Zeg op, kerel!'


    'Als noch Batsjev, noch Evans, noch Thornton door het raam naar buiten is gesprongen, wie dan wel?' vroeg Gerry. 'Niemand, lady Geraldine.'


    'Kom nou, zeg! Ik heb het zelf gezien. Trouwens, wij allemaal.'


    Wilkins schudde zijn hoofd. 'Nee, maar er was wel iemand die wilde dat we dat zouden denken, en die iemand was Batsjevs moordenaar.'


    'Ziezo, nou heeft het lang genoeg geduurd.' Deze autoritaire woorden kwamen uit de mond van lady Burford. 'Wilt u ons nu alstublieft vertellen wie de moordenaar dan wel is?'


    'Dat ga ik nu doen, mylady.' Hij draaide zich om en keek Jane strak aan. 'Het spijt me, maar het is deze jongedame.' Zijn gezicht stond triest. 'Waarom hebt u het gedaan, juffrouw Clifton?'


    Jane ontmoette zijn blik, keek hem even onzeker aan en sloeg haar ogen neer. Even later haalde ze diep adem en hief trots haar hoofd op.


    'Omdat hij mijn zusje tot zelfmoord gedreven heeft.'


    

  


  
    



    33. De reden waarom


    


    'Zoals sommigen van u weten, was mijn zusje actrice,' begon Jane. 'Haar toneelnaam was Jenny Howard. Toen ze namelijk bij het beroepstoneel kwam en hoorde dat er een actrice was die, als ik me goed herinner, Jenny Clinton heette, vroeg ze aan de rechter toestemming haar naam te mogen veranderen.


    Jenny is drie jaar geleden in de Verenigde Staten overleden. Hoe of waaraan is nooit in de publiciteit gekomen. Ze was met een gezelschap op tournee toen ze een man ontmoette die zich Stewart Baldwin noemde. Alles wat ik over hem weet. heb ik van Jenny. Hij was een freelance journalist die een aantal artikelen wilde schrijven over de tournee en hij reisde een week of acht met het gezelschap mee. Jenny werd smoorverliefd op hem. Toen vertelde hij haar vrij onverwacht dat hij binnenkort het gezelschap ging verlaten omdat hij een nieuwe opdracht had gekregen. Hij zei dat hij met haar wilde trouwen en vroeg haar met hem mee te gaan. Ze maakte het met de producer in orde en vertrok een week later. Hun huwelijk werd gesloten door een vrederechter in een klein stadje in Nieuw-Mexico. De dag na haar huwelijk schreef ze een brief naar huis waarin ze vertelde hoe dolgelukkig ze was en dat ze er geen spijt van had haar toneelcarrière te hebben opgegeven.'


    Jane trok aan haar sigaret. 'Ofschoon mijn moeder en ik het erg naar vonden dat Jenny voorlopig niet naar huis zou komen, zetten we ons over die teleurstelling heen. Moeder had echter het gevoel dat het huwelijk geen succes zou worden en ze vroeg of ik ermee akkoord ging dat we, althans voorlopig, niets aan onze kennissen zouden vertellen.


    Een maand of zes reisde Jenny met Stewart heel Amerika door waarbij ze logeerden in hotels en pensions. In die tijd had ze erg weinig om handen en schreef ons zeker twee of drie keer in de week. Ze bleek dol op Stewart te zijn en in haar brieven vertelde ze ons praktisch alles over hem - over zijn sympathieën en antipathieën, over zijn gewoonten en over zijn manier van praten. Ze stuurde ons ook een onduidelijke foto die ze ongemerkt van hem had kunnen nemen, want hij had er een hekel aan gefotografeerd te worden. Intussen was het toneelgezelschap weer in Engeland teruggekomen. Wanneer de mensen ons vroegen waar Jenny was, zeiden we gewoon dat ze nog een poosje in de Verenigde Staten bleef. De andere leden van het gezelschap wisten natuurlijk wel dat ze getrouwd was, maar die kwamen nooit met onze kennissenkring in aanraking.'


    Jane drukte haar sigaret uit. 'Toen ging ik in maart op Alderley logeren. Ik had Jenny geschreven dat ik hiernaartoe zou gaan, en terwijl ik hier was, kreeg ik een brief van haar. Ze had hem hierheen gestuurd omdat ze niet wilde dat moeder hem zou lezen, maar ze maakte zich verschrikkelijk ongerust en voelde zich erg ongelukkig. Ze trokken nog steeds van de ene plaats naar de andere en soms was Stewart dagenlang op stap en liet haar alleen achter in een of ander obscuur pensionnetje. Hij wilde niets zeggen over zijn werk en ze had geen flauw idee wat zijn opdracht eigenlijk inhield. Hij had haar alleen verteld dat hij werkte voor een tijdschrift waarvan ze nog nooit gehoord had. Af en toe nam hij haar mee naar cocktailparty's en recepties waar ze aan een heleboel mensen werd voorgesteld, maar ze bleven nooit lang en ze zag die mensen ook nooit terug. Ze schreef dat Stewart nooit iets scheen te schrijven en dat het enige wat hij haar daarover vertelde, was dat hij bezig was kopij te verzamelen. Ze schreef dat ze dit toch aan iemand moest vertellen, omdat ze zich zo eenzaam voelde en totaal geen vrienden had in Amerika. Ze vroeg me de brieven die ze aan moeder en mij stuurde, niet helemaal au sérieus te nemen, maar ze zou me van de gang van zaken op de hoogte houden door aan mij persoonlijk te schrijven, poste restante.'


    Jane keek Gerry aan. 'Ik kreeg die bewuste brief op de dag van het bal ter gelegenheid van de sluiting van het jachtseizoen, weet je nog wel? Je begreep toen helemaal niet wat me mankeerde.'


    Gerry knikte zwijgend.


    'In mei,' vervolgde Jane,' wist Jenny dat ze in verwachting was. Ze was daar ontzettend blij om omdat ze dacht dat Stewart dan ook meer thuis zou blijven. Maar toen ze het hem vertelde, was hij woedend. Ze kregen slaande ruzie en hij liep het huis uit. Ze zag hem nooit meer terug.


    Ze had praktisch geen geld, ze had geen huis en er was niemand tot wie ze zich kon wenden. Ze was ten einde raad. Toen kwamen er twee mannen die naar Stewart vroegen. Het waren agenten van de geheime politie. Ze vertelden haar dat Stewart gezocht werd wegens ondergrondse revolutionaire praktijken. Hij heette helemaal niet Baldwin; hij was geen journalist; hij was zelfs niet eens Amerikaans staatsburger.


    Hij was achttien maanden geleden illegaal het land binnengekomen. Ze deelden haar ook heel voorzichtig mee dat hij een jaar tevoren in Illinois was getrouwd. Zijn vrouw leefde nog en het huwelijk was nooit ontbonden. Jenny was dus niet eens wettig met hem getrouwd.'


    Jane keek naar Deveraux. 'Ik begrijp nu pas wat hij heeft gedaan. Hij moet de naam van een ander aangenomen hebben, iemand van wie bekend was dat het een getrouwde man was, en om te bewijzen dat hij werkelijk degene was voor wie hij zich uitgaf, moest hij zich af en toe wel met zijn vrouw vertonen. Blijkbaar was de vrouw in Illinois daarvoor minder geschikt. Het is echter ook best mogelijk dat zij achter de waarheid was gekomen en de autoriteiten over hem had ingelicht. Voor de FBI kwam, liet hij haar in de steek en dook onder bij het toneelgezelschap. Waarschijnlijk heeft hij gedacht dat hij onder de jonge actricetjes gemakkelijk een andere vrouw zou kunnen strikken. Hij legde het aan met Jenny en toen het tijd werd zijn spionageactiviteiten te hervatten, trouwde hij haar. Toen ze hem vertelde dat ze een baby verwachtte, wist hij dat ze zo aan huis gebonden zou zijn dat hij niets meer aan haar zou hebben.'


    Deveraux knikte begrijpend en Jane vervolgde: 'Ik denk dat Jenny tegenover de heren van de FBI net gedaan heeft of het hele geval haar koud liet. De mannen van de federale recherche vertrokken met de belofte dat ze de dichtstbijzijnde Britse consul over haar benarde toestand zouden inlichten.'


    Met een hand die trilde van emotie, nam Jane een nieuwe sigaret. Richard gaf haar een vuurtje.


    'Jenny was nogal trots; onze hele familie was zo, 'misschien wel iets te. Volgens Gerry ben ik het ook, maar dat kan ik niet beoordelen. Jenny was echter veel gevoeliger dan ik en ook veel labieler. Nadat de mannen vertrokken waren, schreef ze mij een lange brief waarin ze me alles vertelde. Ze schreef dat ze de vernedering niet kon verdragen thuis te komen met een onwettig kind terwijl ze de ware naam van de vader zelfs niet wist. Vooral durfde ze moeder niet onder ogen te komen. Ze ging uit, deed de brief op de post, ging terug naar haar kamer en zette de gaskraan open.'


    Jane keek op. Haar ogen waren vochtig, maar haar stem klonk vast toen ze vervolgde: 'Ik vertelde moeder dat Jenny ziek geworden was en aan een vrij onbekende ziekte was gestorven. De instanties waarmee ik te maken kreeg, waren erg geschikt en bewaarden het geheim. In een paar kranten verscheen een kort berichtje waarin alleen stond dat ze plotseling was overleden. Geen van onze kennissen is ooit achter de waarheid gekomen.


    Sindsdien heb ik Stewart Baldwins foto altijd bij me gehad, alleen maar om er voortdurend aan te blijven denken. Ik had het gevoel dat ik hem wel eens ergens tegen het lijf zou lopen. Toen ik hem verleden donderdag uit de trein zag stappen, dacht ik direct: Die man ken ik. En toen ik op het terras aan hem werd voorgesteld en dat dik opgelegde Amerikaanse accent hoorde, wist ik haast wel zeker dat ik hem kende. De hele volgende dag zat ik erover te piekeren. Ik denk dat ik in mijn onderbewustzijn de mogelijkheid dat hij het was, afwees, en dat ik hem daardoor niet in verband bracht met Baldwin. Maar toen ik vrijdagmiddag met hem zat te praten, drong de waarheid pas goed tot me door. Hij praatte nu blijkbaar over zichzelf en niet als Adler, en hij vertelde dat hij eens een Engels vriendinnetje had gehad dat in de Cotswolds had gewoond. Het kon niet anders of dat moest Jenny zijn, want we hadden daar inderdaad gewoond. Ik wilde hem dat net gaan vertellen toen hij een borrel nam. Jenny had mij eens geschreven dat Stewart de rare gewoonte had om zijn ogen dicht te doen als hij dronk, en dat was nou net wat Batsjev ook deed.


    Ik schrok me een ongeluk. Ik ging naar mijn kamer en bekeek Baldwins foto nog eens goed, maar zelfs toen was ik er nog niet zeker van dat hij en Baldwin een en dezelfde waren. Op de foto had hij blond haar en een snor en, zoals ik al zei, de foto was nogal onduidelijk en al enige jaren oud. Ik wist toen natuurlijk nog niet dat de beginletters van de naam dezelfde waren, allebei S. B., want dan zou dat ook een aanwijzing geweest zijn. Jij, Richard, en trouwens iedereen, accepteerde hem als Martin Adler, een bekend Europees diplomaat, en ik kon me nog steeds niet indenken dat hij Baldwin zou kunnen zijn. Ik besloot dus het zaakje uit te zoeken. Ik praatte met hem zoveel ik kon en bespiedde hem als een havik. Ik kende al Jenny's brieven praktisch van buiten en langzaam, maar zeker begon ik bij Batsjev allerlei kleinigheden te ontdekken die Jenny mij over Baldwin had verteld. Ik zal ze niet allemaal opnoemen. Het waren bijvoorbeeld zijn voorkeur voor bepaalde spijzen en dranken, bepaalde zinswendingen, zijn smaak wat betreft kleren - Stewart droeg altijd effen dassen, net als Batsjev; zijn rookgewoonten - altijd sigaretten met kurken mondstuk - enzovoort. Tenslotte had ik ongeveer tien overeenkomsten ontdekt en toen wist ik het zeker.'


    'Een ongelooflijk toeval,' mompelde Richard.


    'Of het noodlot,' zei Jane. 'Ik vroeg me wel eens af of hij zou weten dat ik Jenny's zusje was, maar we hadden natuurlijk niet dezelfde achternaam. Of Jenny hem verteld had hoe haar werkelijke achternaam was, weet ik niet. maar als ze dat wel gedaan heeft, dan hoefde hij zich die nog niet te herinneren. Hij moet wel geweten hebben dat zij een zusje had dat Jane heette, maar dat is zo'n veel voorkomende naam...


    Toen ik eenmaal wist wie hij was, had ik natuurlijk aan jou, Richard. kunnen vertellen dat hij een zwendelaar was. Maar ik wilde dat hij zijn verdiende loon zou krijgen voor wat hij Jenny had aangedaan en ik betwijfelde of men hem daarvoor na al die jaren nog zou kunnen straffen. Bovendien was de gevangenis veel te goed voor hem. Hij moest sterven. Ik besloot hem met eigen hand om het leven te brengen.'


    

  


  
    



    34. De executie


    


    'ik had er gewoon plezier in het plan voor zijn executie tot in details uit te werken,' vervolgde Jane kalm. 'Het alarmsysteem, het circuskanon en de nabijheid van de vijver vormden de basis daarvoor. Ik ging namelijk uit van de gedachte dat, wanneer Batsjevs lijk op enige afstand van het huis gevonden zou worden en men aannam dat hij werd vermoord op een tijdstip waarop, dank zij het alarmsysteem, het bewijs geleverd werd dat iedereen binnen was, de verdenking op niemand hier in huis zou vallen. Ik wist hoe ik met het kanon moest omgaan. Ik logeerde hier namelijk toen lord Burford het kocht en hij probeerde of het nog werkte door er vanaf het balkon stukken hout mee weg te schieten. Gelukkig werd het daarna maar een paar meter achteruitgeschoven en niet langs een van de zijwanden opgesteld, zodat de loop nog altijd op de openslaande deuren gericht was. Ik zou het natuurlijk nooit hebben kunnen doen zonder de vijver; als het lijk op de grond terechtgekomen was, zou men onmiddellijk hebben begrepen dat het van boven naar beneden gevallen was en dan had de politie waarschijnlijk meteen aan het kanon gedacht en daaruit haar conclusie getrokken. Zonder al die verwikkelingen, die ik onmogelijk had kunnen voorzien, zou ik waarschijnlijk in mijn opzet geslaagd zijn; u zou gedacht hebben dat hij naar buiten was gegaan om iemand te spreken en dat hij door deze persoon was doodgeschoten. Het enige waardoor een gedeelte van mijn plan mislukte, was die geschiedenis met dat pistool. Ik was van plan een pistool uit lord Burfords verzameling weg te nemen, daarmee Batsjev neer te knallen, zijn vingerafdrukken erop achter te laten, het in huis te verstoppen en het de volgende dag ergens vlak bij de plek waar het lijk gevonden werd, neer te leggen. Ik hoopte dat de politie zou denken dat Batsjev het zelf had weggenomen voor zijn eigen veiligheid, iemand in het park tegen het lijf gelopen was en met hem gevochten had; dat hij tijdens de worsteling werd neergeschoten en dat de moordenaar het op zijn vlucht had laten vallen. Ik zal dadelijk uitleggen wat er fout gegaan is. Zaterdag na de lunch ging ik naar het dorp waar ik een klos zwart schoenmakersgaren kocht, 's Middags liet lord Burford ons allemaal zijn verzameling zien en omdat de Bergman-Bayard een van de weinige moderne pistolen was waarvoor ook patronen aanwezig waren, leek me dit het meest geschikte wapen voor mijn doel. Ik ging die avond gewoon naar bed en probeerde eerst nog een poosje te lezen. Om halftwee stond ik op. Ik trok mijn ochtendjas aan en een paar katoenen handschoenen, sloop zachtjes naar lord Burfords kamer en pakte de sleutels van de wapenkamer van zijn toilettafel. Toen ging ik naar beneden. Ik haalde de trapleer, en uit de gereedschapskist die daar stond, een draadtang. Ik nam ze mee naar de ontbijtkamer en zette de trap tegen het raam. Daarna ging ik op een stoel staan, zette het ene eind van de draad klem tussen de deur, maakte het andere eind vast boven aan de trapleer en zette die heel voorzichtig schuin, zodat hij net in balans stond en overeind gehouden werd door de draad. Als die losschoot, zou de trap tegen het raam vallen. Ik zette de plant op de grond, legde een stoel op zijn kant bij het raam en de draadtang op de grond.


    Omdat ik toen de deur natuurlijk niet meer open kon doen, ' ging ik via de geheime gang weer naar boven. Ik liep rechtstreeks naar de wapenkamer om lord Burfords Bergman-pistool te halen, maar dat was verdwenen. Ik denk dat de barones het even tevoren weggepakt had. Ik was ten einde raad; al die andere pistolen leken zo ontzettend ouderwets en ik wist niet hoe ik ermee moest omgaan. Het zag ernaar uit dat ik mijn hele plan zou moeten opgeven. Toen herinnerde ik me dat meneer Peabody net zo'n .pistool had. Ik nam vier patronen uit de kast en sloop zachtjes terug door de gang. Toen ik bijna bij de suite van de Peabody's was, zag ik iemand met een zaklantaren uit hun kamer komen. Even later zag ik dat het lord Burford was en dat hij het pistool in zijn hand had. Hij had ons verteld hoe graag hij dat pistool wilde hebben en ik had dus onmiddellijk door wat hij gedaan had. Maar ik moest weten wat hij ermee ging doen. Ik volgde hem naar beneden, naar zijn werkkamer, en zag dat hij het in de safe stopte. Toen hij de kamer verliet, had ik me inmiddels verstopt, en nadat hij weer naar boven was gegaan, ging ik naar binnen om het te halen. Jaren geleden had hij me verteld hoe het combinatieslot werkte, want als ik bij hem logeerde als schoolmeisje, mocht ik wel eens papieren voor hem uit de safe halen. Eerst wist ik niet precies meer hoe het moest, maar na een paar minuten herinnerde ik het me weer. Ik haalde het pistool eruit, laadde het en sloop weer naar boven.


    'Ik was van plan geweest rechtstreeks naar Batsjevs kamer te gaan en hem te dwingen met me mee te gaan naar de wapenkamer. Maar net toen ik boven aan de trap was, hoorde ik voetstappen en zag rechts van mij het zwakke licht van een zaklantaren. Ik dacht dat het weer lord Burford was, maar toen kwam er ineens een felle bliksemflits en kon ik heel duidelijk zien dat het Batsjev was. Hij liep de andere kant uit, naar de oostelijke vleugel. Ik zag dat hij de wapenkamer binnenging. Ik kon haast niet geloven dat ik zoveel geluk had, dat hij me zo in de kaart zou spelen.


    Ik heb niet gezien dat hij het pistool van lord Burford weer in de vitrine plaatste, want ik moest even moed verzamelen voor ik ook naar binnen ging. Ik heb tot nu toe steeds gedacht dat hij daar was om een wapen te halen. Hoe dan ook, tenslotte ging ik naar binnen, sloot de deur achter me en draaide het licht aan. Hij moet zich doodgeschrokken zijn hoewel hij dat nauwelijks liet merken. Ik hield Peabody's pistool achter mijn rug en vroeg hem langs mijn neus weg wat hij aan het doen was. Hij moet gedacht hebben dat ik gezien had dat hij lord Burfords pistool weer teruggelegd had; hij wees er tenminste naar en zei dat hij het in de gang gevonden had en dat hij het maar beter gevonden had het weer op zijn plaats te leggen. Ik liep naar de vitrine toe, zogenaamd om het van dichtbij te kunnen bekijken. Toen ik echter vlak bij hem was, haalde ik Peabody's pistool achter mijn rug vandaan en beval hem zijn handen omhoog te steken. Ik geloof dat hij dacht dat ik hem voor een dief aanzag en alleen maar bezorgd was voor de veiligheid van de verzameling en dat hij hoopte me wel tot andere gedachten te kunnen brengen. Hij besloot kennelijk voorlopig mijn zin te geven, en toen ik hem beval naar het andere eind van het zaaltje te lopen, deed hij dat zonder meer. Toen we bij het kanon waren, zei ik dat ik eerst nog even wilde controleren of er werkelijk niets ontbrak en beval hem in de hoek tegen de muur op de grond te gaan liggen, zodat ik hem in de gaten kon houden. Hij leek erg opgelucht omdat hij heel goed wist dat alles in orde was en hij dacht waarschijnlijk dat ik, als ik dat had vastgesteld, wel mijn excuses zou maken en weer naar bed zou gaan. Het was dus in zijn eigen belang precies te doen wat ik zei.


    Toen hij in de hoek lag, vertelde ik hem zonder omwegen dat ik Jenny Howards zusje was en dat ik hem kwam terechtstellen omdat hij haar dood op zijn geweten had. Ik heb nog nooit iemand zo totaal ontredderd gezien. Het moet voor hem als een donderslag bij heldere hemel geweest zijn. Alle bij mij eventueel aanwezige twijfels of hij werkelijk Baldwin was, waren verdwenen. Hij probeerde niet eens het te ontkennen, maar toen hij een beetje van de eerste schrik bekomen was, deed hij een poging mij ervan te overtuigen dat ik niet de volle waarheid omtrent Jenny wist en dat hij geen schuld had aan haar dood. Ik moet zeggen dat hij zijn positieven goed bij elkaar hield.


    Ik zei hem dat alles wat hij beweerde, geen enkel verschil maakte en dat ik hem nog een minuut of twee zou geven voor ik hem ging doodschieten. Ik begon af te tellen, elke tel ongeveer een kwart minuut, schat ik. Toen ik bijna aan het eind was, werd hij werkelijk doodsbenauwd, maar hij kon niets doen; ik zorgde er namelijk voor dat ik zo ver van hem vandaan bleef dat hij geen kans had zich plotseling op me te werpen, maar toch zo dicht bij hem dat het schot niet kon missen. In de houding waarin hij lag, kon hij niet bukken of opzij springen en als hij zich omrolde, kon hij alleen maar mijn kant op rollen.


    Toen ik dacht dat de twee minuten wel om waren, zei ik "Daar ga je" en schoot hem dood.'


    Jane keek naar de gefascineerd luisterende kring van gezichten om haar heen. 'Zou ik misschien een glaasje water kunnen krijgen?'


    Gerry sprong meteen op en haalde een glas. Iedereen zweeg terwijl Jane dronk. Ze zette het glas neer en vervolgde: 'Ik wist dat niemand het schot had kunnen horen; de wapenkamer ligt namelijk ver van alle kamers die op dat moment bezet waren. Ik weet dat ik vroeger, terwijl lord Burford bezig was op de schietbaan, op mijn slaapkamer ook nooit iets kon horen. Ik was doodkalm. Het eerste wat ik daarna deed, was het snoer van de luchtcompressor in het stopcontact steken en het knopje omdraaien. Vervolgens liet ik de loop zo ver zakken dat hij bijna de grond raakte. Ik ging terug en sleepte Bats je v naar het kanon toe. Het verbaasde me dat het lichaam al zo stijf was, want ik had altijd gedacht dat het uren duurde voordat dat gebeurde; maar ik heb het later opgezocht en ontdekt dat soms, vooral wanneer er sprake is van een gewelddadige dood, een lichaam onmiddellijk stijf kan worden. Eigenlijk was het in mijn geval erg gunstig dat dit zo snel gebeurde, want ik herinner me achteraf dat lord Burford Gerry en mij jaren geleden eens verteld heeft dat het noodzakelijk was dat een menselijke kanonskogel zich helemaal stijf hield, omdat hij anders maar een paar meter ver vloog. Ik geloof ook dat het voor mij gemakkelijker werd het lijk in de loop te krijgen, juist omdat het stijf was, hoewel ik er toch nog heel wat moeite mee had. Gelukkig was hij nogal klein van stuk, zodat het tenslotte toch lukte. O ja, voor het zover was, hield ik het pistool bij de loop vast en probeerde Batsjevs vingers ertegenaan te drukken. Maar omdat die al zo stijf waren, had ik daar veel moeite mee, vandaar dat de vingerafdrukken onduidelijk zijn.


    Nadat ik het lijk erin gekregen had, hoefde ik alleen nog maar, door aan de knop te draaien, de loop weer in zijn oorspronkelijke stand te zetten. Daarna ging ik heel zachtjes weg, deed het licht uit en de deur op slot.


    Ik was van plan geweest het pistool in een van de rommelkamers op de bovenste verdieping te verstoppen, dan naar beneden te gaan en jou wakker te maken, Richard, om je te vertellen dat ik Adler - zoals wij hem toen nog noemden - naar beneden had zien sluipen en met een trapleer naar de ontbijtkamer had zien gaan waarna hij de deur achter zich had gesloten. Jij zou dan mee naar beneden zijn gegaan om het zaakje te onderzoeken, maar dat plan viel onmiddellijk in duigen. Ik had net de deur van de schilderijengalerij achter me gesloten toen ik voetstappen in de gang hoorde. Dat was u, meneer Peabody, maar dat wist ik toen natuurlijk nog niet. Ik rende naar mijn eigen kamer en bleef achter de deur staan wachten. Ik hoorde de deur van de galerij opengaan en vermoedde dat er iemand naar de wapenkamer ging. Ik was doodsbang dat het lijk gevonden zou worden, maar gelukkig gebeurde dat niet, want een minuut of zo later hoorde ik de deur van de galerij weer open en dichtgaan waarna de voetstappen zich verwijderden. Ik liep weer de gang op en keek in de galerij, maar besloot niet nog eens naar de wapenkamer te gaan. Als iemand Batsjevs lijk inderdaad gevonden had, kon ik er toch niets meer aan doen. Misschien zou de persoon in kwestie alarm slaan, terugkomen en dan mij daar vinden. Maar toch was ik er vrij zeker van dat deze persoon, wie het dan ook geweest mocht zijn, niet veel goeds in de zin had gehad en daarom zeker niet het licht aangedaan zou hebben; bovendien zou hij om het lijk te vinden, helemaal naar het andere eind van het zaaltje moeten gaan en in de loop van het kanon moeten kijken, en ik dacht niet dat de persoon in kwestie voldoende tijd had gehad om dat allemaal te doen. Ik voerde mijn oorspronkelijke plan dus uit. Het pistool brandde in mijn zak en ik wist dat als iemand mij zag, de dikke bobbel hem onmiddellijk zou opvallen. Ik kon dus geen licht aandoen.


    Ik liep naar de voorkant van het huis. Ik hoorde het halfdrie slaan en u weet allemaal wat er toen gebeurde. Toen ik weer opstond nadat Thornton mij omvergelopen had, zat het pistool gelukkig nog in mijn zak, maar ik was wel een beetje in paniek geraakt. Er waren zoveel mensen om me heen dat een van hen ieder ogenblik het licht aan zou kunnen doen. Ik moest het pistool dus zo gauw mogelijk kwijt zien te raken. Ik stond vlak bij de linnenkamer en dacht opeens aan de geheime gang. Ik vloog naar binnen, duwde het paneel opzij, gooide het pistool naar binnen en trok mijn handschoenen uit. Natuurlijk had ik er geen flauw idee van dat Anileses lijk daar lag. Ik sloot het paneel, verliet de kamer, deed de deur achter me dicht, draaide het licht aan en zag toen Deveraux een eindje verderop bij de trap op de grond zitten.'


    Ze keek hem aan. 'In een plotselinge opwelling besloot ik jou in plaats van Richard in te schakelen bij de uitvoering van het volgende deel van mijn plan. Maar ik zei niet dat ik gezien had dat Batsjev zich op een verdachte manier in de buurt van de ontbijtkamer had opgehouden. Ten eerste had jij me juist uit de richting van mijn eigen kamer zien komen en ten tweede was je misschien zelf ook beneden geweest en dan had je onmiddellijk geweten dat ik loog. Maar afgezien daarvan voerde ik mijn plan uit. Nadat we Gerry bevrijd hadden, wilde ik voorstellen beneden de boel te gaan inspecteren; gelukkig kwam jijzelf op dat idee. Het liep allemaal op rolletjes. Toen we bij de ontbijtkamer kwamen, deed ik net of ik daarbinnen iets hoorde. Ik rende vooruit en opende de deur. De pekdraad schoot los, de trapleer viel tegen de ruit die in gruzelementen brak en het alarm begon te werken. Ik bleef even voor de deur als aan de grond genageld staan, zodat jij niet naar binnen kon, want dan had je gezien dat er niemand in de kamer was. Toen rende ik naar binnen en riep dat er iemand juist door het raam naar buiten gesprongen was. Jij ging hem onmiddellijk achterna. Terwijl Gerry jou stond na te kijken, zette ik de trap overeind en slaagde erin het touw los te maken en het vliegensvlug in mijn zak te stoppen. Even later stuurde je mij naar boven. Ik trok mijn handschoenen weer aan, glipte de wapenkamer binnen, zette de balkondeuren open, richtte het kanon en schoot het af. Ik zat op hete kolen dat het mis zou gaan, maar het lukte. Batsjevs lijk vloog met een grote boog de duisternis in. Ik hoorde het water in de vijver opspatten toen hij erin plonsde. Ik sloot de deuren, trok de stekker uit het wandcontact, verliet de wapenkamer en sloot de deur achter me. Alles bij elkaar had het niet meer dan twee minuten geduurd. Toen deed ik wat jij me gevraagd had; ik ging kijken of Evans, Thornton en Algy op hun kamer waren, bracht mijn handschoenen terug naar mijn eigen kamer en ging weer naar beneden. Later, toen iedereen beneden was - na de komst van adjudant Wilkins - deed ik net of ik iets van mijn kamer wilde halen, ging naar boven en legde de sleutel van de wapenkamer weer terug op lord Burfords toilettafel.


    Het enige wat ik nog doen moest, was het pistool achter het paneel vandaan halen en het de volgde dag ergens in het park verstoppen. Ik was eerst niet van plan het direct te gaan halen, maar toen wij samen op het terras zaten te praten' - Jane richtte zich nog steeds tot Deveraux - 'vond ik dat je een beetje te veel belangstelling toonde voor de geheime gang en het leek me het verstandigst het pistool daar zo gauw mogelijk weg te halen voordat jij op het idee kwam daar zelf eens te gaan kijken. Tussen haakjes, ik had niets geroken, hoor, maar ik moest een of andere smoes verzinnen voor het feit dat ik daar was toen jij binnenkwam en ik had nu eenmaal gezegd dat ik niets gezien of gehoord had.


    Toen vonden we het lijk van de barones. Ik geloof niet dat ik ooit in mijn leven zo ontzettend geschrokken ben of ooit zo verbijsterd ben geweest. Net als ieder ander heb ik me steeds afgevraagd wie haar vermoord kon hebben. Ik dacht niet dat het Batsjev geweest kon zijn, omdat ik wist dat het pistool waarmee de moord gepleegd was, pas na zijn dood werd weggenomen. Maar ik wist natuurlijk niet dat dit twee keer gebeurd was.'


    Jane keek Deveraux strak aan. 'Is er nog meer dat je moet weten?'


    'Ja, nog één ding,' zei Deveraux terwijl hij het eierwarmertje uit zijn zak haalde. 'Het is niet zo erg belangrijk, maar kun je ons hier iets over vertellen?'


    Jane moest even glimlachen. 'O, dat. Ik kon de draad niet goed tussen de deur geklemd krijgen, hij schoot aldoor los. Ik moest iets hebben waarmee ik het einde vast kon zetten, iets zachts en lichts dat je niet kon horen vallen. Dat was het eerste wat ik in de gauwigheid kon vinden, maar het was zo wit dat ik bang was dat het, zelfs in het schemerdonker, nog te veel zou afsteken tegen het donkere hout van de buitenkant van de deur. Ik wreef het daarom door de aarde in de bloempot om het donkerder van kleur te maken. Toen ik de draad in mijn zak stak, zat het nog steeds vast aan het einde daarvan. Ik was zo bang dat we allemaal gefouilleerd zouden worden, dat ik het zo gauw mogelijk kwijt wilde raken; het zou tenslotte heel wat moeilijker te verklaren zijn hoe dat ding in mijn zak kwam dan een gewoon eindje touw. Voor ik dus het kanon richtte, stak ik mijn hand in de loop en probeerde dat ding in Batsjevs zak te stoppen. Ik denk dat er toen wat bloed aan gekomen is. Ik hoopte dat, als het daar gevonden werd, dit hem wel in verband moest brengen met de ontbijtkamer en dat zou alle twijfel wegnemen dat hij het was geweest die door het raam naar buiten was gesprongen. Bovendien was het een uitstekend voorwerp om de aandacht af te leiden. Maar ik moest het allemaal zo verschrikkelijk snel doen dat ik het waarschijnlijk niet diep genoeg in zijn zak gestopt heb. Blijkbaar is het daaruit gevallen toen het lijk naar de vijver vloog en in die struik terechtgekomen.'


    Wilkins keek Deveraux aan. 'Als je het eenmaal weet, wat is het dan simpel, hè?'


    Jane stond op. 'U wilt zeker dat ik nu met u meega, adjudant?'


    -


    Tien minuten later kwam Jane de trap af nadat ze zich had verkleed! Naast haar liep rechercheur Leather met haar koffertje. Deveraux en Wilkins stonden beneden in de hal. Deveraux ging naar haar toe.


    'In de salon willen ze weten of je nog iemand wilt zien.' Jane aarzelde. 'Nee, ik geloof niet ...' Ze maakte haar zin niet af en zei met opgeheven hoofd: 'Ja, toch wel. Zou je willen vragen of Gerry en Richard even hier willen komen?'


    Deveraux knikte en ging weg. Even later kwamen Richard en Gerry in de hal. Een paar seconden heerste er een onbehaaglijk stilzwijgen. Toen zei Jane met een grijns tegen Gerry: 'Kom, liefje, kop op. Je ziet zo bleek als een doek. Besef je dan niet dat ik nu in ieder geval geen baantje hoef te gaan zoeken?'


    Gerry keek haar aan. Haar lippen trilden. Ze ging naar Jane toe en sloeg allebei haar armen om haar heen; toen draaide ze zich om en liep snikkend weg.


    Jane moest even flink op haar lippen bijten, maar ze vermande zich, ging naar Richard en stak hem haar hand toe. 'Tot ziens. Richard.'


    Hij nam haar hand in allebei de zijne. 'Au revoir, Jane. Maak je vooral geen zorgen over de praktische kant van de zaak. Je krijgt de beste advocaat van England, dat beloof ik je.' Erg lief van je, Richard, maar dat hoeft niet. Ik zal natuurlijk een volledige bekentenis afleggen. Het spijt me dat jullie door mij zoveel ellende hebben moeten doormaken. Wil je dat ook tegen de graaf en de gravin zeggen? Doe ze mijn groeten en bedank ze voor alles; zeg maar dat ik ze zal schrijven, als dat tenminste wordt toegestaan.'


    'Je hebt ons helemaal geen ellende bezorgd, kindje. Het had nog veel erger kunnen zijn als jij er niet geweest was. Jij hebt er in ieder geval voor gezorgd dat hij er niet vandoor kon gaan.'


    'Dank je, maar dat had een zuiver persoonlijke reden. Doe alle anderen maar mijn groeten, de Peabody's, Adler en Algy.' Ze wendde zich tot Deveraux die vlakbij stond. 'Wist je dat ik een bekentenis af zou leggen toen de adjudant Thornton van de moord beschuldigde?'


    'We hadden inderdaad het idee dat je dat zou doen, liever dan hem valselijk te laten beschuldigen.'


    'Ja, vanzelfsprekend. Ik was net bezig moed te verzamelen toen hijzelf schuld bekende.' Ze wachtte even. 'Ga jij nu ook mee?'


    'Nee, nog niet.'


    'Dan zeg ik maar tot ziens. Vanmorgen heb ik je een beetje achterbaks mijn excuses aangeboden voor het feit dat ik je zo in de weg gelopen had toen die zogenaamde man door het raam naar buiten sprong. Maar ik wil wel graag dat je weet dat mijn andere excuses en mijn bedankje eerlijk gemeend waren.'


    'Dat weet ik.'


    'Ik weet eigenlijk niet goed waarom ik je dit allemaal vertel. Ik wist vanaf het eerste moment dat het niet veel goeds voorspelde toen jij me praktisch liet verzuipen door als een gek langs de oprijlaan te stuiven en links en rechts eerzame wandelaars omver te rijden ... Oké, rechercheur, ik ben zover.'


    Wilkins deed de voordeur open en Jane liep naar buiten, de trap af naar de wachtende auto. Leather en nog een agent kwamen een paar passen achter haar aan. 'Als een prinses met haar gevolg,' mompelde Richard.


    Ze keken de auto na tot die verdween in de duisternis. Daarna sloot Wilkins de voordeur en ging terug naar de salon.


    'Ik zou wel eens willen weten waarom ze speciaal naar mij vroeg,' merkte Richard kalmpjes op.


    Het duurde even voordat Gerry zei: 'Waarom zou ze niet?'


    'Och, ze deed altijd zo stug tegen me. Al jaren geleden kreeg ik de indruk dat ze me niet erg mocht.'


    Gerry keek hem even aan, wilde iets gaan zeggen, maar bedacht zich blijkbaar. In plaats daarvan zei ze met een enigszins trillende stem: 'Ze... eh... ze zullen haar toch niet ophangen, hè?'


    Richard sloeg zijn arm om haar schouder. 'Nee, natuurlijk niet. Niet als ze weten dat ze er alle aanleiding toe had. Niet als ze horen wat voor een soort monster, een moordenaar, kidnapper, spion en chanteur dank zij haar zijn gerechte straf niet heeft kunnen ontlopen. En ze zullen de volle waarheid van mij te horen krijgen, ook al is dat nog zo slecht voor mijn reputatie.'


    'Er is zeker geen kwestie van dat ze zal worden vrijgesproken, hè?'


    'Nou, dat zou best kunnen, met een heel goeie advocaat en een jury die een beetje gunstig gestemd is. Ze zou bijvoorbeeld een heel ander verhaal kunnen ophangen, zeggen dat de spanning vanavond te veel voor haar werd en dat ze niet meer wist wat ze zei, dat ze eigenlijk uit zelfverdediging Batsjev had doodgeschoten of iets van dien aard.'


    'Maar dat zal ze beslist nooit doen. Ze zal zich strikt aan de waarheid houden.'


    'Ja, dat denk ik ook en in dit land vinden we het nu eenmaal niet goed wanneer mensen het recht in eigen hand nemen.' zei Richard, 'ook al is het slachtoffer nog zo'n grote schoft. Het is moord met voorbedachten rade en ze heeft haar plannen tot in finesses uitgevoerd. Ze zal op geen enkele manier berouw tonen en zeker een lange gevangenisstraf krijgen.'


    'Dat vind ik niet rechtvaardig,' zei Gerry met een brok in haar keel. 'Tenslotte heeft ze de wereld bevrijd van een enorme schoft.'


    'Misschien ...' begon Deveraux.


    'Misschien wat?' vroeg Richard.


    'Nee, niets,' zei Deveraux.


    

  


  
    



    35. Adjudant Wilkins vertelt


    


    Tien minuten later, in de salon, vroeg Peabody: 'Hoe ben je in vredesnaam achter de waarheid gekomen, Deveraux?'


    'Ik niet; dat was Wilkins. Hoewel ik op het goede spoor zat, was ik nog een heel eind van de waarheid af toen hij me zijn lijstje met aanwijzingen gaf.'


    'Dan sta ik erop,' zei de graaf, 'dat hij ons, voor hij weggaat, vertelt hoe hij precies te werk gegaan is.'


    'Hè ja,' viel Adler hem bij.


    Een beetje onhandig en verlegen deed Wilkins een stap naar voren. Hij kuchte. 'Nou, mylord, als u erop staat, vooruit dan maar. Maar laat me beginnen met te zeggen dat meneer Deveraux veel te bescheiden is; hij heeft namelijk ontdekt dat Evans de Schim was. Over mijn eigen methode van werken valt niet veel te peggen; ik kan hoogstens een paar dingen opnoemen die me al direct zeer vreemd voorkwamen. Maar ik moet er wel bij zeggen dat ik, toen ik vanavond deze kamer binnenkwam, nog lang niet alles wist. Ik had wel bepaalde ideeën, maar nog geen volledig beeld en geen bewijzen.


    Al vrij gauw kwam ik tot de conclusie dat haast iedereen het een of ander te verbergen had. Het eerste probleem dat moest worden opgelost, was de kwestie met die pistolen, en toen ik hoorde dat de Bergman-Bayards inzet waren van een zekere wedijver, vermoedde ik dat daarmee waarschijnlijk iets gebeurd was dat... eh... niet helemaal door de beugel kon. Toen we erachter kwamen dat het pistool in de wapenkamer een kopie van het origineel was, leek meneer Peabody me de meest aangewezen ... eh...'


    Dief,' zei Carrie Peabody droogjes.


    Laten we liever zeggen "schuldige", mevrouw. En toen u, mylord, gezegd had dat het pistool in de wapenkamer niet echt was, maar een kopie, voegde u er meteen aan toe: "En het is ook niet van mij." Toen ik u vroeg wat u daarmee bedoelde, beweerde u dat u alleen maar had willen zeggen dat het niet uw Bergman was. Maar omdat we dat al wisten, begreep ik die opmerking niet goed en kwam tot de conclusie dat u daarmee bedoelde dat dié kopie niet uw kopie was. Omdat er twee originelen waren, was het dus helemaal niet zo gek dat er ook twee kopieën bestonden; en wanneer u er van elk één had, dan lag het immers voor de hand dat ook meneer Peabody ze alle twee zou hebben. Vervolgens, toen meneer Peabody ontdekte dat zijn pistool uit het etui verdwenen was, was uw eerste reactie: "Het etui is toch zeker niet leeg?" Waaruit duidelijk bleek dat u hoogst verbaasd was dat er niets in zat. En uw reactie, meneer' - hij wendde zich tot Peabody - 'zowel toen u hoorde dat lord Burfords pistool gestolen was als toen ik u vertelde wat mijn theorie daarover op dat moment was, leek me niet helemaal natuurlijk.


    Dan was er dat geval van die gil op de trap; zowel lady Geraldine als juffrouw Clifton waren op dat tijdstip boven, en toen het duidelijk werd dat de barones toen al dood geweest moest zijn, konden alleen lady Burford of mevrouw Peabody die gil geslaakt hebben. Het personeel laat ik helemaal buiten beschouwing. Omdat mevrouw Peabody gast was in een voor haar vreemd huis, leek het me waarschijnlijk dat zij het meest last van zenuwen gehad zou hebben. Al deze factoren in aanmerking nemend, ontwikkelde ik een voorlopige theorie omtrent de kwestie met de vier pistolen. Van toen af aan vertrouwde ik op mijn goede gesternte. Eerst doorzocht ik meneer Peabody's bagage. Uw onwilligheid om dit toe te staan, meneer, en uw bereidheid, mevrouw, gevolgd door uw oprechte verbazing toen ik het pistool vond, bevestigden min of meer mijn vermoeden dat meneer Peabody een pistool in de kamer verborgen had en u een ander had weggenomen, namelijk het pistool dat lord Burford daar had neergelegd. Ja, u liet zich zelfs ontvallen: "Hij moet het weer teruggebracht hebben." Ik was er vrijwel van overtuigd dat u het naar een kamer zou willen brengen die uitsluitend het domein van lord Burford was, dus in de wapenkamer of in zijn werkkamer. Ik ging zelf nog eens in de wapenkamer kijken en vroeg meneer Deveraux de werkkamer voor zijn rekening te nemen. Gelukkig hadden we succes en daarmee werd mijn vermoeden vrijwel bevestigd.'


    'Het spijt me ontzettend dat ik het voor u nog moeilijker gemaakt heb dan het al was.' bromde lord Burford.


    'Mij ook,' zei Peabody.


    'Dat hoeft niet; het maakte de hele zaak zelfs nog interessanter, een nog grotere uitdaging, zou je kunnen zeggen.'


    'Ik ben bang dat ik u een poosje lelijk in de wielen gereden heb,' zei Adler.


    'Nee, eigenlijk niet, meneer. Ik heb steeds vermoed dat u een van de vechtersbazen in Batsjevs kamer geweest moest zijn, en de man die lady Geraldine in de kast had opgesloten. Wat precies uw motieven waren, wist ik niet, maar daar hebt u ons zelf al opheldering over gegeven. Wie uw tegenstander was, dat was minder duidelijk; maar toen we Batsjev eenmaal hadden uitgeschakeld - hij was immers toen al dood - en Evans ontmaskerd was als de Schim - hij is nooit meer geweest dan een doodgewone juwelendief en er was voor hem geen enkele aanleiding om naar Batsjevs kamer te gaan - toen moest de man met wie u gevochten had, Thornton of Fotheringay geweest zijn. Het spijt me het te moeten zeggen, meneer Fotheringay, maar ik heb me wel afgevraagd of u misschien de Schim was en of u niet zelf met opzet een te grote dosis slaapmiddelen had ingenomen, maar ... Meneer Fotheringay ...'


    'Hij is net weer in slaap gevallen,' zei lady Burford.


    'Meneer Deveraux had me echter de verzekering gegeven dat Fotheringay onmogelijk de Schim kon zijn, tenzij hij een onvoorstelbaar briljant toneelspeler was. Dus bleef alleen Thornton over. Er scheen geen reden te zijn waarom hij zich in Batsjevs kamer verstopt zou hebben, maar voor alle zekerheid vroeg ik Scotland Yard inlichtingen over hem in te winnen en zo kwam men erachter dat er een bedrag van tienduizend pond in biljetten van een pond op zijn bankrekening was gestort. Dat plaatste hem wel onmiddellijk in het middelpunt van onze belangstelling, maar we konden hem niets ten laste leggen. Daarom besloot ik hem door middel van een truc te dwingen met de waarheid op de proppen te komen door hem de moord in de schoenen te schuiven.' Het bleef even stil, toen vroeg Richard doodrustig: 'En hoe zit het nou met die twee moorden?'


    'Ik geef toe dat uzelf voor ons het grote probleem was. Wat betreft het motief was u de voornaamste verdachte. Toch zag ik geen kans een samenhangend verloop van de gebeurtenissen uit te werken waaruit u als de moordenaar te voorschijn zou komen. Ik veranderde dus van tactiek en besloot - althans voorlopig - er vanuit te gaan dat u de volle waarheid sprak. Uw verklaring, tezamen met die van lady Geraldine - en ik zag niet in waarom zij zou liegen, omdat zij immers zelf niet de moord gepleegd had...'


    'Hoe wist u dat ik niet de moordenaar was?' vroeg Gerry. 'Och, als u dat wel was, waarom zou u dan hebben toegegeven dat u in de buurt van de kamer van de barones zat? U had gewoon kunnen zeggen dat u steeds op uw kamer gebleven was, tot het moment waarop u ging kijken wat al die herrie te betekenen had ... Waar was ik gebleven?'


    'Mijn verklaring en die van lady Geraldine,' zei Richard.


    'O ja. Aangenomen dat u beiden de waarheid sprak, moest Batsjev de barones vermoord hebben. En toen ik hoorde dat lady Geraldine alleen zijn voeten had kunnen zien, wist ik ineens hoe het lijk van de barones weggebracht werd. Dat loste één moord op, maar ik zat nog steeds met het probleem hoe Batsjev zelf om het leven was gekomen. Van alle aanwezigen hier had Felman (zoals we toen nog dachten), de gunstigste gelegenheid en het beste motief, en toen we hoorden dat hij in werkelijkheid Adler heette, werd hij onze voornaamste verdachte.


    Waar ik echter de meeste moeite mee had, was de vraag waarom Batsjev geprobeerd had uit te breken terwijl hij alleen maar een draadtang had om het alarm buiten werking te stellen. Hij wist dat het een ingewikkeld en praktisch onfeilbaar systeem was; hij moest dus ook geweten hebben dat het bij een poging het onklaar te maken, onmiddellijk zou gaan werken. Waarom had hij, toen hij het lijk van de barones verborgen had op een plek waar het bijna zeker 's nachts niet gevonden zou worden, niet gewacht tot het alarm om halfzeven 's ochtends werd uitgeschakeld en was daarna heel rustig via een zijdeur vertrokken? Het was gewoon gekkenwerk om op deze manier uit te breken. Ik geloofde dan ook geen moment dat het zo gegaan was en zocht verwoed naar een andere verklaring.


    Ik ging daarbij uit van de veronderstelling dat hij helemaal niet van plan was geweest om via het raam te ontsnappen, maar dat hij alleen het alarmsysteem onklaar had willen maken. Had hij daarvoor een trapleer gehaald om op te gaan staan? Ik vroeg me af waarom. Batsjev was wel niet zo erg groot, maar dat ben ik ook niet, en toch kon ik heel gemakkelijk bij de leiding komen door alleen maar op een stoel te gaan staan.'


    'De lengte van adjudant Wilkins,' mompelde Adler.


    'Juist, meneer, of liever het gebrek aan lengte. Batsjev kon er dus ook op die manier bij gekomen zijn. Waarom dan al die moeite om een grote, vrij zware trapleer te halen? Had hij hem misschien nog ergens anders voor nodig? Het enige wat die trap gedaan had, was omvallen. Was dat misschien juist de opzet geweest? Als Batsjev inderdaad op de stoel en niet op de trap gestaan had, was de ruit dan misschien in gruzelementen gevallen door de trap en niet door de stoel0 De ruit brak vrijwel op hetzelfde moment dat de deur geopend werd. Was het feit dat de deur openging, er misschien de oorzaak Van? Was het de bedoeling dat wij zouden denken dat Bats je v door het raam naar buiten gesprongen was, terwijl dit in feite helemaal niet het geval was? Nee. dat kon niet, omdat hij wel degelijk door het raam gesprongen was; juffrouw Clifton had dit immers met eigen ogen gezien en zijn lijk was buiten gevonden.


    Nadat het lijk van de barones ontdekt was, vertelde meneer Deveraux me dat juffrouw Clifton hem gezegd had dat ze het parfum van de barones in de linnenkamer had geroken. Dat leek mij hoogst onwaarschijnlijk. Ik kon me niet voorstellen dat de barones zo'n ordinair parfum gebruikte, en toen ik meneer Deveraux ernaar vroeg, bevestigde hij dat het een zeer geraffineerde subtiele geur had. Ik geloofde geen moment dat een dergelijke geur door een eiken paneel heen te ruiken was. Dat betekende dat, als juffrouw Clifton de waarheid sprak, zij er nog iets van had kunnen ruiken doordat het lijk van de barones ongeveer een kwartier tevoren door een vrij ruim vertrek gedragen was. Dat leek me vrijwel uitgesloten omdat lady Geraldine, die een zeer goede neus heeft (ze herkende immers onmiddellijk de geur van lavendel op het eierwarmertje), niets van parfum geroken heeft toen het lijk van de barones nog geen paar meter van haar vandaan langs gedragen werd terwijl zij zich in de nis bevond. Dit alles wees erop dat juffrouw Clifton had gelogen. En als ze over dat parfum loog, had ze dan ook niet gelogen wat betreft die gebroken ruit? Ik sprak er met meneer Deveraux over en hoorde van hem dat alleen juffrouw Clifton beweerde de man gezien te hebben en dat hijzelf het zogenaamde lawaai in de ontbijtkamer helemaal niet gehoord had.'


    'Deveraux' oren, hè?' zei Peabody.


    'Inderdaad, maar ook hier weer iets dat niet gehoord werd, dus een geluid dat er niet was. Ik las juffrouw Cliftons verklaring nog eens goed door en er viel me onmiddellijk één ding op: waarom had zij, toen ze 's nachts haar kamer verliet, zogenaamd om te kijken waar al dat lawaai vandaan kwam, geen licht aangedaan? Ik was namelijk toen al vrij aardig op de hoogte van het doen en laten en de motieven van alle anderen die op waren, en ik realiseerde me dat die stuk voor stuk een goede reden hadden om niet gezien te willen worden. Wanneer juffrouw Clifton de waarheid sprak, had zij daar echter geen enkele reden voor, en toch had ze, afgezien van het feit dat ze in de galerij even het licht had aangedaan, steeds in het donker rondgescharreld en af en toe een lucifer afgestreken.


    Ik vroeg vervolgens aan meneer Deveraux of hij me nog eens precies wilde vertellen hoe ze het lijk van de barones gevonden hadden, en toen vernam ik nog iets heel vreemds. Juffrouw Clifton was van plan haar tas naar de geheime gang mee te nemen. Ik kon maar niet bedenken waarom - tenzij ze er iets in had willen stoppen - hetgeen erop wees dat ze geweten moest hebben dat er achter dat paneel iets lag; en het enige wat er behalve het lijk lag, was het pistool waarmee Batsjev werd doodgeschoten. Ik was er toen van overtuigd dat juffrouw Clifton het hele gedoe met die ruit in de ontbijtkamer op poten had gezet om ons om de tuin de leiden.


    Ik begreep echter nog steeds niet hoe ze de moord gepleegd had, omdat ze nauwelijks tijd gehad leek te hebben om het huis te verlaten en weer terug te komen. Ik heb aan allerlei mogelijkheden gedacht: dat ze een medeplichtige had; dat Batsjev niet onmiddellijk dood was en nog naar buiten was gestrompeld voor hij stierf; ja, zelfs dat er misschien een ondergronds stroompje bestond dat vanuit de kelder naar de vijver liep en dat ze het lijk daarin gegooid had. Toen ben ik de wapenkamer nog eens gaan inspecteren, zag daar het circuskanon staan en ineens wist ik het. We stelden een onderzoek in en vonden bloedsporen in de loop van het kanon. Dat was het dus.'


    'Lord Burfords verzameling,' zei Richard. 'Ik dacht dat dat alleen betekende dat het moordwapen daarvandaan kwam. '


    'Eén moordwapen, excellentie. Het pistool waarmee Batsjev werd doodgeschoten, kwam uit Peabody's verzameling. Wat dat betreft, waren beide verzamelingen even belangrijk en ik zou ze dan ook allebei genoemd hebben als ik het zo bedoeld had.'


    'En wat had het weer ermee te maken?' vroeg Peabody.


    'Dat heeft juffrouw Clifton al verteld. Het weer was belangrijk; het was stikdonker, met af en toe een felle bliksemflits, doodstil en dan ineens een zware donderslag. Daardoor werden bepaalde kleinigheden wel gezien of gehoord terwijl andere dingen die normaal gesproken wel opvallen, niet opgemerkt werden.


    Maar om op ons onderwerp terug te komen: mijn vermoeden dat juffrouw Clifton het zaakje in de ontbijtkamer in elkaar gezet had, werd vrijwel bevestigd toen we bij na vraag in het dorp hoorden dat een jongedame die aan haar signalement beantwoordde, op zaterdagmiddag een klos schoenmakersgaren gekocht had.


    Ik wist toen zeker dat er een moordenaar en een moordenares geweest waren. Toen ik vanavond aan meneer Deveraux vroeg mij de naam van de moordenaar te noemen en hij "Batsjev" zei, wist ik dat zijn vermoeden juist was.'


    

  


  
    



    36. Toekomstplannen


    


    De volgende morgen hervatten Richard en Adler hun besprekingen. Deze keer waren er geen strubbelingen, en beider verlangen de zaak zo spoedig mogelijk tot een goed einde te brengen, was zo groot dat om vijf uur 's middags volledige overeenstemming werd bereikt.


    In de ochtenduren werd ook het diamanten collier door een van de agenten opgegraven en teruggeven aan een zeer verheugde mevrouw Peabody die erop stond dat haar man meteen een grote cheque uitschreef ten bate van het ondersteuningsfonds van de plaatselijke politie.


    De Peabody's zouden nog een paar dagen op Alderley blijven. Peabody en de graaf kwamen overeen dat lord Burford de twee authentieke Bergman-Bayards zou houden totdat Trimble Green terugkwam, en ze dan zelf - op tijd voor de tentoonstelling in New York - zou terugbrengen. Lady Burford zou met hem meegaan en daarna zouden de Peabody's hun iets van Amerika laten zien.


    Algy was erin geslaagd een vrij verward beeld op te bouwen van alles wat er tijdens zijn slaap gebeurd was. Hij kwam algauw tot de conclusie dat twee gevaarlijke misdadigers, die hem beschouwden als de grootste bedreiging voor hun snode plannen, geprobeerd hadden hem om zeep te brengen en dat alleen zijn wonderlijk sterke gestel zijn redding was geweest. Hij wilde niets liever dan dat dit verhaal zo spoedig mogelijk in de Londense society de ronde zou doen en daarom was hij dinsdag al vóór de lunch vertrokken.


    Intussen was er maar één mens die erg terneergeslagen bleef. Gerry was diepbedroefd en maakte zich ernstige zorgen over Jane. Ze sloeg een uitnodiging om met haar ouders mee te gaan naar de Verenigde Staten, af en bracht de dag zoveel mogelijk rustig in haar eentje door.


    Toen kreeg ze een andere uitnodiging. Nadat de onderhandelingen waren afgesloten, zocht Adler haar op en stelde haar, enigszins verlegen, voor een bezoek te brengen aan het groothertogdom als zijn gast terwijl haar ouders op reis waren. Ondanks alle voorafgegane narigheid kwam Gerry in de verleiding het aanbod te accepteren, maar weigerde tenslotte toch, zij het met enige spijt.


    'Er kan u niets gebeuren,' verzekerde hij haar, 'dank zij de afspraken die uw oom en ik vandaag gemaakt hebben.'


    'Daar gaat het helemaal niet om,' zei ze. 'Ik zou het heerlijk gevonden hebben, maar zolang ik niet weet wat er met Jane gaat gebeuren, kan ik uw uitnodiging onmogelijk zonder bezwaar aannemen.'


    'Dat spijt me heel erg, maar ik handhaaf mijn uitnodiging.' Vlak na dit gesprek had Gerry een langdurig onderhoud met Deveraux.


    Deveraux was zich net aan het verkleden voor het diner toen er op de deur geklopt werd en Richard binnenkwam. Hij ging op het bed zitten, stak een sigaret op en zei: 'U eindigde zonet een zin halverwege met misschien ... Misschien wat?' Deveraux deed handig een manchetknoop in zijn overhemd terwijl hij zei: 'Binnen tien jaar hebben we oorlog.'


    'Hebt u naar Churchill geluisterd?'


    'Ja, u niet soms?'


    Richard knikte peinzend. 'Ja. Zeg niet dat u 't van mij hebt, maar ik ben bang dat hij gelijk heeft. Waarschijnlijk zal ik het zelf ook binnenkort in het openbaar zeggen.'


    'In die oorlog en zelfs in de periode daarvoor zal mijn afdeling steeds belangrijker worden en zich aanmerkelijk uitbreiden. Gelukkig heb ik in mijn tak van dienst nogal wat invloed en de eerstkomende jaren zal ik me hoofdzakelijk bezighouden met het aanwerven van nieuwe agenten. Men heeft me zelfs toegezegd dat als ik iemand vind die ik graag wil hebben en deze is daartoe bereid, ik hem mag aannemen.'


    'Dat is fijn voor u, maar ...'


    'Vorige week donderdag,' vervolgde Deveraux, 'heb ik een meisje ontmoet. Ik heb haar in die korte tijd goed leren kennen en vanavond had ik me tot taak gesteld via uw nichtje alles over haar te weten te komen over haar familie en haar levensgeschiedenis. Ik weet nu dat dit meisje alle kwaliteiten heeft waarnaar ik zoek en ook voldoet aan de gestelde eisen. Ze is kalm, moedig en vindingrijk. Ze heeft zelfvertrouwen en is buitengewoon intelligent. Ze is uiterst loyaal, leeft volgens strikte principes en is volgens mij betrouwbaar. Ze kan ook keihard zijn en is in staat iemand te doden voor de goede zaak. Ze is sterk en kerngezond en moet ook zonder verdere opleiding haar mannetje kunnen staan. Ze spreekt Frans en Duits en heeft geen naaste familie. Ik ben niet van plan zo'n meisje de beste jaren van haar leven in een gevangenis te laten doorbrengen als ze goed werk kan doen in het belang van haar vaderland.'


    'Ik dacht al dat u zoiets bedoelde.'


    'Uw familie is blijkbaar helderziend, want ook lady Geraldine bleek wonderlijk goed mijn gedachten te kunnen lezen.'


    'Maakt u zich over Gerry maar geen zorgen: ze weet donders goed wanneer ze haar mond moet houden.'


    'O, ik vind het helemaal niet erg, hoor, dat ze het geraden heeft, want ik had het haar zelf natuurlijk nooit kunnen vertellen. Ze was geweldig opgelucht en is direct naar Adler gegaan om alsnog een of andere uitnodiging van hem aan te nemen.'


    'Hoe denkt u Jane vrij te krijgen? Als de invloed waarover ik beschik, soms van enig nut kan zijn...'


    'Dank u zeer, maar ik denk niet dat die daarbij nodig is. Eerst zullen we haar een gedeelte van haar straf - laten we zeggen, zes tot twaalf maanden - laten uitzitten. Dat zal haar goed doen. Ze is momenteel een tikkeltje te arrogant en koppig. Ze moet leren wat discipline is en ... leren haar emoties te beheersen. Maar daarna...'


    Deveraux stond op en trok zijn jasje aan. 'Nou,' zei hij, 'als u op een gegeven dag in de krant mocht lezen dat de voor moord tot levenslang veroordeelde Jane Clifton in de gevangenis gestorven is, treur dan niet om haar, want het zal niet waar zijn.' Er kwam een ernstige trek op zijn gezicht. 'Treur alleen om haar wanneer u over enige jaren van mij hoort dat een niet met name genoemde Britse geheim agente ergens in Europa door een vuurpeloton geëxecuteerd is.'


    Richard trok aan zijn sigaret. 'En gesteld dat ze niet wordt doodgeschoten? Gesteld dat we inderdaad oorlog krijgen en die winnen en dat Jane er goed doorheen komt? Wat dan?'


    'Dan,' zei Deveraux, 'trouw ik met haar; tenminste, als ik er zelf ook goed doorheen kom.'


    

  


  
    



    37. Het laatste raadsel


    


    De volgende ochtend verlieten Richard, Adler en Deveraux alle drie tegelijk Alderley. Deveraux en Richard zouden ieder op eigen gelegenheid per auto naar Londen gaan terwijl Adler op het station zou worden afgezet en vandaar alleen naar huis zou reizen, even onopvallend als hij was gekomen.


    De anderen kwamen naar buiten om de drie mannen uit te wuiven. Terwijl de bedienden de bagage in de auto's laadden en zij zelf nog wat met elkaar stonden te praten, kwam er een auto de oprit oprijden. Hij stopte en Wilkins stapte eruit. 'Ik dacht dat u het wel prettig zou vinden te vernemen dat we zojuist bericht ontvangen hebben dat Anna Felman gevonden en in goede gezondheid is,' zei hij.


    Even later, terwijl de anderen afscheid namen van Adler, nam Deveraux Wilkins apart. 'Ik was van plan nog even naar het bureau te komen om afscheid van je te nemen,' zei hij. 'Het was een unieke ervaring voor mij om met jou te mogen samenwerken, kerel. Ik hoop dat je er iets aan zult overhouden nu je dit zaakje zo keurig hebt opgeknapt.'


    Wilkins slaakte een diepe zucht. 'Het ziet er naar uit dat dit voor mij promotie betekent.'


    'Nou, is dat dan niet fijn?'


    'Ja, dat zal wel, maar het zal ook betekenen dat ik meer van dergelijke klusjes mag Opknappen. Er schijnen tegenwoordig in de hogere kringen in Engeland honderden van zulke gevallen te zijn, en daar voel ik nou niet zoveel voor. Ik zou het veel fijner vinden om me bezig te houden met het nieuwe systeem van eenrichtingsverkeer. Ik ben geen doordouwer, absoluut niet. Maar kom, ik moet u niet lastig vallen met mijn problemen. Vertelt u me liever wat ü aan deze hele affaire overhoudt.'


    'Ik? O, alleen maar herinneringen, Wilkins. Hoewel, ik heb ook nog een souvenir.' Hij haalde een klein wollen voorwerp uit zijn zak. 'Het is gek, maar ik zal aan deze affaire altijd denken als aan de zaak van het bebloede eierwarmertje.'


    'Weet u wel, meneer Deveraux, dat ik u een poosje heb verdacht?'


    'Heus? Waarom?'


    'Aanvankelijk geloofde ik dat Batsjev inderdaad door het raam gesprongen was en ik had de indruk dat u tegelijk met hem buiten was. Als u een pistool had gehad met een geluiddemper, zou u een betere kans dan wie ook gehad hebben om hem neer te schieten. U had dan alleen een medeplichtige moeten hebben om het lijk in de vijver te gooien. Maar al heel gauw kon ik u van mijn lijstje schrappen. Bovendien had u immers zelf van iemand een tik op uw hoofd gekregen...'


    'Verdorie, ja, Wilkins, dat is waar ook; wie zou dat gedaan hebben?' riep Deveraux uit. 'We hadden het zo druk met zoeken naar de moordenaar dat we dat vergeten hebben.'


    'Waarachtig, u hebt gelijk,' zei Wilkins verbaasd. 'Daarvoor heb ik niemand ter verantwoording geroepen.'


    'Hoewel ik natuurlijk toch wel graag zou willen weten wie dat geweest is, heb ik er beslist geen behoefte aan een aanklacht tegen iemand in te dienen. Ik begrijp niet wie het geweest zou kunnen zijn. Thornton niet, en Jane zeker ook niet ... Batsjev was toen al dood...'


    'Evans dan, misschien?'


    'Dat zou kunnen, maar waarom? Ik snap er niets van.'


    Ze stonden naast Deveraux' auto. Bijna iedereen stond zo ver van hen vandaan dat niemand gehoord kon hebben waar ze het over hadden, met uitzondering van Merryweather die de bediende weggestuurd had en nu zelf bezig was Deveraux' koffers op het rek achter de dickeyseat vast te sjorren. Hij draaide zich om en kuchte even.


    'Neemt u me niet kwalijk, meneer. Toevallig hoorde ik wat u zojuist zei. Misschien kan ik u helpen.'


    'Jij, Merryweather?' vroeg Deveraux verbaasd. 'Je wilt toch niet beweren dat jij weet wie mij die klap verkocht heeft?'


    'Jazeker, meneer. Het spijt me erg, maar dat was ik.'


    'Jij?' Deveraux en Wilkins keken hem stomverbaasd aan. 'Jazeker, meneer. Misschien staat u mij toe het u uit te leggen. Ik vertrouwde u namelijk niet. U moet weten dat niemand mij verteld had wie u was. In dat tijdschrift had die uitdaging aan de Schim gestaan. Praktisch niemand van de familie kende u en ik had de indruk dat u erop had aan gedrongen om té worden uitgenodigd. U moet me niet kwalijk nemen, meneer, maar het kwam me allemaal nogal verdacht voor en dus besloot ik u in de gaten te houden. Vrijdagnacht hield ik uw kamer in het oog en mijn vermoedens werden bevestigd toen u uw kamer uit kwam en in het donker door het huis sloop. Ik besloot er voorlopig niets van tegen de graaf te zeggen omdat, wanneer u ontkende, ik geen enkel bewijs had. Ik was ervan overtuigd dat u die vrijdagnacht alleen maar poolshoogte was gaan nemen en dat u van plan was het collier zaterdagnacht te stelen. Ik volgde u weer, in de hoop u op heterdaad te kunnen betrappen, maar u deed niets anders dan rondsluipen. Ik dacht dat u dan misschien pas de nacht daarop uw slag wilde slaan. Toen u bijna boven aan de trap was, hoorde ik voetstappen die volgens mij van meneer Saunders waren. U bleef staan, deed uw zaklantaren uit en ging hem, tot mijn grote verbazing, achterna. Ik trok onmiddellijk de conclusie dat u geen dief, maar een sluipmoordenaar was. Mijn eerste zorg was meneer Saunders' veiligheid. Ik durfde niet te roepen omdat ik geloofde dat u gewapend was. Ik rende dus naar u toe en gaf u een klap.'


    'Waarmee?' vroeg Deveraux zachtjes.


    'Met een zilveren presenteerblad, meneer.'


    'Heel ... eh ... heel doelmatig.'


    'Dank u, meneer. Gelukkig raakte ik u maar half. Mijn eigen zaklantaren deed het niet. Ik probeerde bij de lichtschakelaar te komen en u tegelijk stevig vast te houden, maar u was te zwaar voor mij. Ik wilde net om hulp roepen toen u mij zo'n enorme stomp in mijn maag gaf dat ik naar adem snakte. Toen begon al die andere herrie en raakte ik in paniek. Meneer Saunders was toen allang in veiligheid en ik liep zachtjes de trap af waarbij ik rakelings een dame passeerde. Later hoorde ik dat dat mevrouw Peabody geweest is. Ik ging terug naar de personeelsverblijven. De volgende dag hoorde ik dat u iemand van de politie was. Ik bied u mijn welgemeende verontschuldiging aan, meneer.'


    Hoewel Deveraux met moeite zijn lachen kon houden, zei hij doodernstig: 'Die accepteer ik graag, Merryweather.'


    'Ik ben u zeer erkentelijk, meneer. Ik meen dat ik u hoorde zeggen dat u geen aanklacht zult indienen.'


    'Ja, dat klopt.'


    'Dat is een hele opluchting voor me. Nog iets van uw dienst, meneer?'


    'Nee, dat is alles,' zei Deveraux. 'Dank je wel.'


    'Ik moet u bedanken, meneer,' zei Merryweather.


    


    * * *


    

  


  
    



    Over het boek:


    


    Plaats en tijd van handeling: een Engels kasteel in de dertiger jaren.


    Handeling: diefstal, moord, wraak, chantage, internationale intrige en ingenieus puzzelwerk.


    Een meesterlijk, klassiek misdaadverhaal in de stijl van de jonge Agatha Christie.
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